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PREFACE.

Owing to the war this first part of my Eastern Turki texts,
which had already been begun in 1939, can be published only in
1946. The succeeding parts will contain texts from Kashghar,
Tashmaliq and Guma. They were all collected in 1935 in Srinagra,
Kashmir, from different Turks coming down from Eastern Turke-
stan with their caravans. For the present texts from Khotan I
have used two twenty-five year old Khotan-Turks, Alim Akhon
and Hashim Akhon. My informant for the Yarkand-texts was a
man from Yarkand of the same age, Hamid Akhon. All three of
them were ordinary peasants, working as caravan-men. Their social
position has influenced their language, which is the everyday Turki
with its richness in contracted forms and verbal combinations; this
is very different from the written language and the language of
the mullahs and more educated classes.

Although my translation of the texts is literal as far as possible,
I have kept to the English sequence of tenses, which does not
always coincide with the Turki use. The poetry is often very
difficult to translate — a fact which is well-known to anyone who
has concerned himself with Turki folklore.

My thanks for help of all kinds and for never-failing encourage-
ment are due to my teacher in Turki studies for many years,
the late Dr. G. Raquette of the University of Lund, who to my
deepest regret passed away about a year ago. His knowledge
of Eastern Turkestan and of Central Asia as a whole was immense,

and he always generously shared his learning with me.



v

Furthermore Dr. Annemarie von Gabain, the well-known Tur-
kish scholar, has given me much sound advice on the translation
of difficult passages in the texts; I offer her my sincere *hanks.

Finally I would like to express my gratitude to Dr. Bror Ols-
son of the University Library of Lund, who has helped me with

the proofs and other matters connected with the printing.

Addis Abeba, June 1st, 1946,
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I.

tl:re ve zo:re.

1. ilgeri i°ki pa:dsa: ba: igken. 2. birinin w@ti ayan birinip
@ti- qarayan pa:disa: edi. 3. bir kunlerde »auya tiqemiz» dep
4. iskiojlen mesleh'st qilisti. s. auyae Cigqar vapytide yatwnleri
6. »biznipg qo:saqimizdee ba: tuyusyz jeqin boldoq- dedi. 7. bu
gepni iitip 8. bu pa:dsa:ler »anday bols 9. biz bir mesle'st
qildoq. 10. Suni qabul tutup qilsaplier boledw>. 11. ayan pa:-
disa: yatwniyee dedi ki 12. »ej yatunuin! ovyul tuysweniz 13. etini
ti:re pa:disa: qojuy. 14. iz tuyseyiz 15. wtini zorreya:n qojuy.
16. aldimyse nuru¢ supure tayta celip ¢iqigler. 17. Sundin meelum
gilurmen. 8. eger oyul tuysepiz 19. aldimywe at igerlep lip

I.

Tira and Zora.

1. Once upon a time there were two kings. 2. One was called
Aqg-khan (White khan), the other king Qara-khan (Black khan).
3-4. One day they made a plan, saying »We will go out hunting».
5. At the time when they were to leave for the hunting their wives
said, 6. »The time when we are to bear is near».! 7. When these
kings heard this (they said), 8. »If it is so 9. we have made an
agreement. 10. If you accept it, it will do.» 11. Aq-khan said to
his wife, 12. »O, my wife! if you bear a son 13. give him the name
Tira Padishah. 14. If you bear a daughter 15. give her the name
Zora-khan. 16. Bring a rolling-pin.? a broom and a table to me.
i7. From this I shall know3. 18. If you bear a son 19. saddle a

1 Lit. »We have got near the bearing of what is in our wombs.»

2 nurud ‘a rolling-pin’, in the texts from Guma nayrué. I connect it
with STEINGASS, p. 1433 naward ‘anything folded or round’ and nawardan
‘to fold, to twist’. The modern FARHANGE TARBIYAT, p. 536 gives for naward
also the sence ‘Zylinder — Teigrolle’. The form noyu¢ for modern Uighur in
Baskakov & NasiLov, p. 103 appears doubtful.

3 that a daughter has been born to me.



4 Gunnar Jarring

¢iqiplaer. 20, Sundin bilurmen» dep 21 Subu gep sozni qilip
qojdi. 22, qarayan pa:disa: mu yatuniyee dedi ki 230 »ej ! yatu-
num! bizler oy Ciqeemiz. 24, eger biz kirgiinCelik tuysaplier
25. uyal tuysapler 26 wotini tiire pa:diSa: qojuy. 7. eger (iz
tuysapgleer 28, wtini zomrwyan (ojapler. 2. aldimywe ¢iqqan
vieytimde supuare tayta nuruc¢ wlip ¢ixsay so. qizligini Sunupdin
melum qilurmen. 381 eger uyal tuysapler s2. aldimywe at iger-
lep wlip ¢iysapler 3. Sunupdin bilarmen» dep s+ bu i8kiojlen
yatunleriyee bu mesle'etlerni  qilip berip 85, o:yae ? Ciqip ketti.
3. bir neCe zemam o: odlap jurap s7. bir jerde ayan pa:disa:
attin jeqilip ® 6ldi. ss. bu soz bu jerde turup tursun. so. emdi
bu i8ki pa:diSaleer Cixip ketip 40. bir ne¢e zemamdin ki bu
iski yatun tuydi. 4. ayan pa:dSa:nig* yatuni uval tuydi. 4.
qaraxan pa:disanipg yatuni qiz tuydi. 4. bu iski pa:disa:lwer o:
o:din jeniptur 4. dep apladi buler. 45. bu ywberni aplap 4.

horse and bring it to me. 20. I shall know it from this.» 21. Thus
he spoke. 22. King Qara-khan too said to his wife, 23. »O, my wife!
We will go out hunting. 24. If you bear before we have returned,
25. and if you bear a son 26. give him the name Tira Padishah.
27. If you bear a daughter 28. give her the name Zora-khan. 29. If
you bring me a broom, a table and a rolling-pin during the time I
am away 30. I shall know from this that it is a daughter. 31. If
you bear a son 32. and if you saddle a horse and bring it to me
33. I shall know it from this.» 34. When these two (kings) had given
this advice to their wives 35. they went off hunting. 3. Having
wandered about hunting for some time 37. King Aq-khan fell from
his horse at a place and died. 38. Let us stop here.> 39. Now when
these two kings had gone away, 40. after some time these two
wives bore. 41. King Aq-khan’s wife bore a son. 42. King Qara-
khan’s wife bore a daughter. 43. These two kings were returning
from that hunting. 44. Thus they (the wives) heard. 45. Having

1 Repeated: ¢.

t Repeated: ayyce.

3 Repeated: jiqilip.

4 The 7-vowel in pa:difa: is much reduced and sometimes denoted
sometimes ¢ according to the shade 1 have heard in it.

5 Lit. This word may stand here.
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ayan pa:diSa:nip yatuni bir at igerlep 47. bir nece juz k'si bilen
aldiye Cixti. 48. qarayan pa:disa:niy zatuni qiz tuydi. 4. bu
yatun bir neCe kisi birlen supure tayta nuru¢ koterep so. aldiya
Ciyti. s1. bu pa:diSa:lier kelip n2. muni korap »3. yorsent ! boldi.
54. ayan pa:dsamnin yatuni erinip? joqliqini bilip 5. yapa bolup
turdi. 6. bu qarayan pa:disa: iski balieni zi wlip kirip »7. bir
0jde bekip s8. Cop qilip s9. mektepke berdi. s6o. bir nece zeina:n
bu balxler iskiojlen a:ta uka bolup s61. oqup wql ba:liy boldi.
62. andin kin bu balaler qarayan pa:diSa:rye dedi ki 63. .e)?
dada! mektepteki bizniy ad'aslerimiz top oq jar wtip ojnajduu.
64. bizge mu Sunupdin wlip berseler! 6. biz mu Sununge oy&wes
ojusesaq» dedi. 6s. bu: pa:diSa: sobdan balalerim!. dep s7. birdin
top berdi. es. her kuni mektepke barur veeytide kelur veaytide

heard this news 46. King Aq-khan’s wife saddled a horse 47. and
went to meet him with some hundreds of people. 8. King Qara-
khan’s wife bore a daughter. 49-30. This wife took? a broom, a
table and a rolling-pin and went to meet him together with some
people. 51. When this king (Qara-khan) came 52. and saw this
(his wife coming with the saddled horse) 53. he was glad. a4
When King Agq-khan’s wife knew that her husband was dead?
55. she was sorry. 36. King Qara-khan himself took care of the two
children, 57. kept them in a house, 58. brought them up 39. and
sent them to school. ¢0. These two children were (elder) sister
and (younger) brother for some time, 61. studied and became
intelligent. 62. Then these children said to King Qara-khan, 63.
»O, father! Our schoolfellows are playing ball and shooting with
arrow and bow. 64. Please give us also such things. ¢5. Let us also
play like this,» they said. ¢6. The king said, »All right, my children!»
67. and gave each a ball. ¢8. Every day when they were going to
school or coming from school they played (in the road). 69. One day

! There is an alternation o ~ u in yorsent, yorsend etc., and in the
following there will occur forms like yursent, yursend, yursende etc.

2 Repeated: eriniy.

3 Repeated: €.

4 Lit. lifted.

® Lit. the non-existence of her husband.
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ojnap kelip barur edi. ev. bir kuni mektepke ketip beerip ojnap
70. bir tul xatun iSiki ajleda ¢ayi igirip olturur edi. 71. bu
balaweniy ojnayan topi berip! 72. Su xatunniy cayisiyae tegdi. 7.
andin bu yatun »hoj dadesidin jetim 2 qalyan soy¢il 74. nemege
menin cayamni sundurup atwsen? . jolda tindsi mansen bol-
mamdw?» dedi. 7. bu bala yapa bolup 7. mektepke ba:d'. 7s.
oqup jenip ujige * kelip 7. anesi qeesiyee kirip sordi ki so. »ej
ana! meniy dadam qajde? s1. meniy dadamni tepip berip!»
dedi. s2. anesi dedi ki #3. »¢j balam! neme boldi? si. nemege
xapa bolduyiz?» dedi. 8. bu bala dedi ki ss. »pala:n dsajda
top ojnap ketip barur edim. s7. ojnayan topam bir yatunniy
Cayisiyee tegip edi. 88 o: yatun meni »hoj dadesidin kicik
qalyan soy¢i! jolde tindsi mapsany bolmamdw?» dep tilledi. so.
>men Sunupdin meniy dadam joqqe oyxSwejdw dep ojleedim» dedi.
9. bu yatun baleesiye dedi ki o1. »ej balam! dadayiz qarayan
pa:disa: szniy dadapiz. 92. Su o: yatun bekar ejtiptwu» dedi.

when they were going to school and played (in the road) 7o0. there
was a widow sitting spinning before her door. 71. The ball with
which the children were playing went away 72. and hit the spinning-
wheel of this woman. 73. Then this woman said, »Look here! You
fatherless one!* 74. Why do you break my spinning-wheel? 75.
Would it not be better (for you) to walk quietly on the road?»
76. This child (Tira) was sorry 77. and went to school. 78. Having
read (in school) and returned to his house 79. he entered his mother’s
(room) and asked, 80. »O, mother! Where is my father? si. Find
my father!» he said. s2. His mother said, 83. »O, my child! What
is the matter? 84, Why are you sorry?» she said. 85. Her child said,
86. »I was walking along at a certain place playing ball. 87. The
ball I was playing with hit the spinning-wheel of a woman. 8s.
That woman abused me, saying »Look here! you little fatherless
one! Would it not be better to walk quietly on the road?» 89.
From this I thought — it looks as if I have no father» he said.
90. This woman said to her child, 91. »O, my child! Your father
King Qara-khan is your father. 92. That woman has told you

L berip << berip << beertp << barip.

2 Repeated: jetim.

3 Repeated: djige.

4 soy¢i and jetim both with the meaning ‘fatherless’.
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98. bu bala dedi ki 94. »gj ana! rastipni wjtyill 5. bolmwsa
mendin qutul'almajsen. 5. men a:yir dadamni tapmaj bolmajduw.
dep tutti. 7. bu anesi »balam! dadapizni sormay. . dadapiz
su. 9sa. andin baSya joq. . men neme dejmen’, dep edi. 100. hu
bala »meniy dadam joq bolyaCyx bu yatun meni soy¢i dep til-
legjdwa.  101. bolmwsa anday de:mes edi. 102, rast gepigni qil!s
dep tutti. 103. a:xir bolmastin bu yatun balasiywe rastini wjtip
edi. 104. eejtip heme gep sozlerni beja:n qildi. 105. bu geplerni
bu bala anesidin iSitip 106. wd3zep bolup 107. »meniy ras dadam
joq 18k'en. 108. bu qarayan pa:diSa: menin dadam c'mes isk'en,
109. bu zo:rrayan men bilen bi tugqan em'es isk'en» dep 110. muni
koplige selip qojup 111. bu i8kiojlen her kuni mektepke baryunca
kelgunce 112. gep sodz qiliSip ojn@sip jarap ns. buler birde
birisige a:$ina bolwswp qaldi. 114. barip berip mektepte hem

nonsense.n? 93. Her child said, 94. »O, mother! Tell the truth!
95. If not, you will not get rid of me. 96. It will not do if I do not
find my father at last.» Thus he insisted. 97. His mother said,
»My child! Do not ask for (about) your father! 9s8. There is no
other father of yours than this one (i. e. Qara-khan). 99. What
do you expect me to say?3» she said. 100. This child said, »Because
of my having no father, this woman calls me ’fatherless™®. 1o01.
If not, she would not have said thus. 102. Tell the truth!» he insisted.
103. At last, not being able to resist, this woman told the truth to her
child. 104. Having told it she explained all details® (to him). 105.
When this child had heard them from his mother 106. he was
astonished (and said), 107. »My real father does not exist. 108. This
King Qara-khan is not my father. 109. This Zora-khan is not my
sister.» 110. He took this to heart. 111-112. These two were strolling
about every day, talking and playing together. while going to or
coming from school. 113. (So) they fell in love with one another. 114.
By and by they also sat looking at each other in school without

The alternation de- ~ de- is not uncommon.

Lit. That woman has told you this as nonsence.
Lit. What shall I say?

0.

gep sozlernd.

L N S
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oqumeej bir birisige qarwesip olturdi. 115. oqutyan arunisi »bulwer
neme anday (iledw? 116. bu qanday 15?» dep 117 hejra:n bolup
118. bu 1skigjleni birde birisidin wjrip 119. basya 6jge wlip Ciqip
qojdi. 120. basya 06jge elip ¢iqip qojyandin kin bu iskivjlen
olturyan jernipy oturidin tamni teSip 121. qarkesip olturdi. 122
axyir bolmaj a:yunisi 123. »bulier munday qilsas 124, anday
boldi?» dep 125. baiqa jergs bir qizbalalerge meytepya:ne saldi.
126. andin ki heme qizbalalerni Su meyxtepke wlip ¢iqip qojdi.
127. buler basqa basqa olturuSup 128, tauqeet qil'almee] meytepte
olturmeaedi. 120. a:xir buler meytepke hem kelmedi. 130. ata
anesiniy Gjige hem kirmedi. 131. basya jerlerde baylerde tam'asa
qilip juargeli turdi. 1s2. buni qarayxan pa:disa: bilmejdw. 133. bir
kani bu pa:disamiy besiye bir kun tdsti. 134, bu: pa:dsa: dedi

reading. 115. Their teacher! said, »Why are they doing thus? 116.
What is the meaning of this? 117, He was astonished 118. and
separated these two from each other 119. and shut them up in other?
rooms. 120. After having shut them up in other rooms these two
made a hole in the wall that was between the places where they were
sitting 121. and sat looking at each other. 122. At last not being able
to endure it their teacher said, 123.»If they behave like this 124. what
has happened? 125. (Having said thus) he arranged a school-house
for the girls at another place. 126. Then he brought all the girls
to that school and shut them up (there). 127. As they were (now)
sitting separated 128. they could not endure? it and did not remain
(sit) in school. 129. At last they did not even come to school. 130.
They did not (even) enter their parents’ house. 131. They began
to stroll about enjoying themselves in other places and gardens.
132. King Qara-khan did not know this. 133. One day a calamity*
fell on this king’s head. 134. The king said, 135. »A calamity fell

1 oqutyan a:yunisi lit. their teacher who taught them.
2 1. e. separate.

3 tayqeet = A. J\L ‘endurance’.

4 Lkin. 1 translate it ‘calamity’ only with hesitation. 1 have not been
able to find parallels in the existing literature. I am also tempted to translate
kun ‘(hostile) army’, ef. PAVET DE COURTEILLE, p. 477, quoting Babur-
namah ‘banniére et corps de troupes qui marche sous un banniére’.
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ki 135, »bznipy bwsimizyae bir kun tasti ki 1ss. pala:n Seh'erdin
bir ne¢e miy kisiler bzler bilen dszey qilywli kelipturmig. 1s7. emdi
Su jiyini!' jwyilap ? keleduyan adem bolsw 135, men Su ademge
qizimni tojlap beremen, dedi. 1s. bu pa:disamip bir peleva:n
kisisi ba: edi. 140. wtini qara baba:dur der edi. 14. bu kigi
re] pa:disa:! men bwrip bu Jweyini? jwyilap* kelemen.  dedi.
142. pa:di3a: yursend boldi. 143, emdi tirre pa:disa: bu zoeyan
bilen bir bayda ojnap 144. tam'asa qilip jurer edi. 14. bu
gep sozlerni apladi. 14 aplayandin kim bu zorra yanekamyw ®
dedi ki 147. »3u jeweyini® men berip 18 jwyilap 7 kelip 140
ozlerini nika:him alemen» 150. dep bu kisi baydin ¢izip ketti.
151. beerip bir ne¢e miy kiSini 6ltorap 1s2. pa:difamin beesing @lip
keldi. 1s53. emdi bu ywcberni qara baha:dur aplap 1s¢. »men

on our head. 136. Some thousands of people have come from
a certain town to make war with us. 137. If now there is a man
who will conquer this enemy 138. I will marry my daughter to
that man,» he said. 139. This king had an athlete® (in his service).
140.. He was called Qara Bahadur.?® 141. This man said, »O,
king! I will go and conquer the enemy and come back again.» 142,
The king was glad. 143. Now Tira Padishah was playing in a garden
with Zora-khan 144. and strolling about, enjoving himself. 145.
He heard this talk. 116. Having heard it he said to Zora-khanekam?.
147-148. »] am going to conquer this enemy and having come back
149. (then) I am going to marry you. 150. Saying thus he left the
garden. 151. He went away and killed some thousands of people 152.
and brought (back) the king’s head.1® 153. When now Qara Bahadur

1 Repeated: jeeyini.

* Repeated: jiyilap.

3 Repeated: jiyini.

4 Repeated jiyilap.

5 .eka ~ -cka ~ -aka in yanekam ete. is a diminutive and caressing suffix
with the meaning ‘dear little’. Baskakov & Nasrvov, p. 18 has balaka
‘baby’.

8 Repeated: jiyini.

? Repeated: jiyilap.

8 peleva:n < Q\ JLV" (Pers.) athlete, hero, wrestler.

% ‘Black Hero’.
10 j, e. the head of the hostile king.



10 Gunnar Jarring

aldiyae bwerip 155, kallesini wlip kelip 1s6. pa:diamip aldid
qojsam  157. qizini menge beredwi» dep 8. bu yia:dni qilip 159,
bu qgara vata qulniy bir qara 1Seki ba: edi. 1s0. qar'apyu 6jde
saqlar edi. 161. bu isekni minse 1e2. bir kunde alte ajliq jol
minip 1e6. bu tirre yan pa:diBanin aldiye barip 167, bunuy
qolidin o: kallani ta:tip 1es. celip kelip 1s9. pa:diSa:nip aldidwe
qojmaqni yia:l qilip jardi. 170. bir jerge bewrip edi. 171, aldiyee
ucreedi. 172. bu enipya Jalyan geplerni qilip 17, bu kalleni
enigdin ta:tip elip 1u. pa:disaminy aldiyw elip kirip qojdi. 17s.
bu ti:re yan pa:disa: bu qara vata qulyiwe qolidaeki pa:di3a:niy
kallesini berip 176. qarayxan pa:d'Samip aldiye kirmestin baldirqi
zorrwe yanskam birlen ojnayan baqqae ketti. 177. emndi bu pa:disa:
bu kallani kérap 178. »bu jweyini! qara vata qul jweyilap ? keliptur
dep 17. xoS5 bolup 1s0. qizini bu qara vata qulyx bermekdi

heard this news (he said), 154.»If I go to him 155. and bring his (the
(hostile) king’s) head 156. and put it before the king 157. he will give me
his daughter.» 158. Thus he thought. 159. This slave Qara Bahadur?
had a black ass. 160. He kept it in a dark house. 161. If he rode on
this ass 162. it went six months’ road in one day. (169). He strolled
about thinking 163. of taking out this ass, 164. saddling it, 165.
riding on the ass, 166. going to King Tira-khan, 167. pulling that
head (the head of the hostile king) from his hands, 168. bringing
it back, 169. and of placing it before the king. 170. He (Qara
Bahadur) went to a place. 171. He met him (Tira-khan). 172. This
one (Qara Bahadur) told him lies 173. and pulled the head from him,
174. brought it to the king and placed it before him. 175. Having
given the (hostile) king’s head, which he had in his hands to the
slave Qara Bahadur, Tira-khan Padishah 176. went (straight) to the
former garden where he had played before with Zora-khanekam
without going to King Qara-khan. 177. When now the king saw the
head 178. he said, »The slave Qara Bahadur has conquered this
enemy! 179. He was glad 180. and intended to give his daughter (as

1 Repeated: jiyini.
2 Repeated: jiyilap.
3 pata is a contraction of baha:dur.
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poldi. 1s1. bolyandin kin bu qara- vata qul -bu pa:diza:niy
qizini men alur bolsam 1s2. n'emisqa bu ti:re bile ojnap jurajdw?.
dep 1s3. aCiyi kelip 184 hu tire yan pa:diza:ni bu qarayan pa:-
disaryee CweqiSturyeli turdi. 1s. bu gepni qarayan pa:dsa: aplap
186, acdiyi kelip 1s7. -bulier n'emisqa! anday qilegip jurajdur?.
dep edi. 1ss. bu qara vata qul pa:d'Sa:yw bir mesle'st korkosuatup
189. nezme oqudi. 190. :

bu terek joyan terek

tavidin kesmek kerek

tuvidin kesip sal tildurmaq kerek

ya:ret @lip kelip sanduq capturmeaq kerek

sanduq pitkendin kimn ticreni salmaq kerek

bu sanduqni elip bherip dwja:yee qojap bermek kerek

dep 191. nezm oqudi. 192. pa:d'Sa: bu nezmini iSitip 193. ma:qul

wife) to the slave Qara Bahadur. 181. After this had happened the
slave Qara Bahadur said, »If I am going to marry this daughter of
the king 182. why is she then strolling about playing with this Tira»
183. He was angry 184. and began to slander this Tira-khan Padishah
to King Qara-khan. 185. When King Qara-khan heard this 186. he
was angry 187. and said, »Why are they doing such things together?»
188, This slave Qara Bahadur gave the king a piece of advice 189.
and recited the (following) verse. 190.
This poplar is a big poplar
it is necessary to saw it off from the root.
When it has been sawed off from the root
it is necessary to have planks cut
and to bring a carpenter? and make a box.
After the box is finished it is necessary to put Tira in it
and to take this box away and put it in a river.

191, (?I‘hfsj Yerse he recited. 192. When the king had heard this

! Repeated: nemisya.

? ya:ret in the text possibly stands for yerra:t L > ‘turner’, cf. the
corresponding part of RAQUETTE's edition Téji bild Zohra, p. 44—45, 102
where we have 5! s> ycerra:d in the same sense. In conformity with RAQUETTE

I translate it ’carpenter’.
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kelip 194, bu terskni kesturap 195. sanduq Capturdi. 1. sanduq
pitkendin ki:n ti:re yan pa:diSa:ni wlip kelip 197. sanduqqe swelip
198. sanduqnin ayzini mehkem bekitip 199. wlip berip 200. dieja:yw
qojap berdi. 2o01. andin kim bir nee kun otup 202, pa:diZa:
qizini qara vata qulywx tojlap berdi. 203. bu zorre yan bu qara
vata quly® ra:zi bolmaj nea:jeti xyapa bolup 2os. Sik'estelik birlen
he¢ nerse jemej i¢mej olturdi. 205. emdi bu soz bu jerde tursun.
206. bu tiire yan pa:disa: deja:de sanduqnip i¢ide ketip barur
edi. 207. bir nece zema:ndin ki:n bir jerde ketip barur edi. 20s.
adsmler gepleskenniy ava:zini isitip dedi ki 200, »bu joldee ademler
barye oyswejdur» 210, dep mesle'st qilip 211. bir nezmm oqudi. 212
bu tera:m toquz tera:m
toquz tera:mdin zorramyee sela:m
selamimni wlike alsa

verse 193. he agreed 194. and had this poplar sawed down 195.
and a box made. 196. After the box was finished he brought Tira-
khan Padishah (there), 197. put him in the box, 198. shut up the
opening of the box carefully, 199. took it away 200. and put it in
ariver. 201. Then when some days had passed 202. the king married
his daughter to the slave Qara Bahadur. 203. Zora-khan, who did not
agree to the slave Qara Bahadur, was much distressed 204. and sat
all broken down,! eating and drinking nothing. 205. Let us now
stop here.

206. Tira-khan drifted away on the river inside the box. 2v7.
After some time he drifted past a place.? 208. Having heard the
sound of people talking he said, 209. »It looks as if there were
people on this road». 210. He thought it over 211. and recited a
verse. 212.

This taram is called Toquz-taram.3
From Toquz-taram greetings to my Zora.
If my beloved?* will take my greetings

v Sikestelik bilen. .

% loc. bir jerde!

3 teramm ‘a branching off of one stream into many’, in this case foquz
tera:m, Into nine.

4 T connect wli:ke with STEINGASS, 865, aale ‘aliqat, ’aliga ‘affection,

attachment’ and translate it ‘my beloved’. The same word occurs in Ra-



Materials to the Knowledge of ILastern Turki 13

sela;m topesige sela:m
selazmimni @litke alinasa
bumna sojgenlerim hara:m

dedi. =213. bu jolda jurgen ademler bir sodeger edi. 214. buler
dweja:dwe ketip baryan sanduqtin bu avazni iSitip 215, qoliya
duvet galem wlip 215. bu sanduqtin iSitken nezmini je-zip aldi.
217. jezip wlip 218, »bu neme geptwr? 219, neme istur 'Y 220,
munundwec bir gep barya oySwjdw» dep jurdiler. 21, bir nece
zema:n jol jurap =222 bir Seh'erniy kena:riyie beerip tisti. 20
tisip bolup 224 etesi bu seudeger Seh'srge kirip 225, ajlanip
ketip barur edi. 2. bir dsajdin bir mazlum bir ¢o:gonda su
wlip ketip baraedw. 227, qa:leesze pa:d’Zamiy yizmetka: yulamiya
oxSejdu. 228, bu sodegerniy koplige keldi ki 2. .bu pa:disamiy
yula:miywe oyxSejdws dep 230. »:j mwezlum! toytan! qolunuzdawcki

(then) give her still more greetings.?
If my beloved will not take my greetings
all my former having kissed her be cursed,

he said. 213. The people walking on this road were a merchant
(and his caravan men). 214. When he heard this voice from the box,
which drifted past in the river, 215. he took pen and inkstand 216.
and wrote down the verse he heard from the box. 217. Having written
it down, (220.) he walked on saying 218. "What does this mean? 219.
What is it? 220. It looks as if there should be something behind it.»
221. Having walked some time 222. he (they) went to the outskirts of
a town and pitched his camp (there). 223. Having finished pitching
his camp 224. the merchant next morning entered the town 225. and
strolled about there. 226. A woman was fetching water in a ewer
from a place. 227. When he looked it seemed to be a servant and
slave of the king. 228. It came to this merchant’s mind, 229. »This
looks like the king’s slave» he said 230. and stopped her saying,
»O, woman! Stop! Let me drink a mouthful from the water of the

QUETTE's edition, p. 52—53, 106 in the form s_,(_}c eli:k ‘food’. This meaning
is impossible in my variant as @li:ke is subject, against zohram in Raquette.
1 Alternation ¢§ ~ is§!
? Lit. greetings on the top of the greetings.
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¢o:gonniy sujidin bir jutum icip alaj» dep toytetti. 231, beerip
o: maxzlumniy qolidin ¢o:gonni wlip 232. su itken bolup 233. asu
joldie jezip alyan nezmi ywetni Co:gonniy ayziyw tiqip qojdi.
231. bu meezlum bu Co:gonni koterep 285, zorrer yanekam qasiyw
kirdi. 236. bu mwzlumdin zo:rree yanekam sordi ki 237, »sapa bi
kisi gep qildi mu? e38. gep sordi mu?» dedi. =23. bu mwzlum
>mendin he¢ kisi gep soryan joq. 2. amma bir sodeger ketip
beerip 241. »hej meezlum! toytay! sujuwyizdin bir jutum iciv'alaj»
dedi. 242 suni berdim. 243. bir jutum icip aldi» dedi. 2u. an-
din ki »welip kel! qolamni juj!»> dedi. 2. bu Co:gonnip swjini
eelip kelip 216, zo:ree yanekamniy qolive qujwp edi. 247. bu
Co:gonniy ayzidin bir kavyaz qoliye tisti. 248. bu kayazni eCip
korse 210, yeet jeziyliy tureedwi. 250, bu y@tni oqup bayse 2s1.

bu tera:m toquz tera:m

toquz tera:mdin zoramywe sela:m
sela:mimni eelitke alsa

selaxm topesige sela:m

ewer you have in your hand.» 231. He went (there) and took the ewer
from that woman’s hands 232. and when he had drunk enough
233. he put the letter with the verse he had written down on the road
into the mouth of the ewer. 234. The woman lifted the ewer 235. and
went to Zora-khanekam. 236. Zora-khanekam asked this woman,
237, »Did somebody address you? 238. Did somebody ask you
(about something)? 239. The woman said, »Nobody has asked me
about anything. 240. But a merchant passed by and said, 241.
»Look here, woman! Stop! Let me drink a mouthful of your water!»
242. | gave him the water. 243. He drank a mouthful.» 244. Then she
(Zora-khanekam) said, »Bring it (the ewer) here! Wash my hands!»
245. She brought the water of this ewer 246. and poured it over
Zora-khanekam’s hands. 247. A paper fell down on her hands from
the mouth of the ewer. 248. When she unfolded the paper and looked
249, there was writing on it. 250. When she read this writing, it said.

This taram is called Toquz-taram.

From Toquz-taram greetings to my Zora.
If my beloved will take my greetings,
then give her still more greetings.
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sela:mimni @li:ke almasa
bu:na sojgenlerim hara:m

deptur. 252. buni korap 28. bu zorrwe ywnekam husidin ketip
ajlenip 254, jene hudiywe kelip 205, bu mwzlumge dedi ki 2.
»3u sodegerni ton'umsen?. dedi. 27 bu miezlum »tonojmen.
dedi. 2m8. »tonuswy sen Seh'srge Ciqip 2mw. su ademlerni tapqin!s
dedi. 260. izdep jurup tap'almaj 261. bir ne¢e kun hejran bolup
jurer edi. 262. jene bir kuni Su su usqan dsajy® suywx Cigip edi.
263. qalyudek ! bolsw 264, Su sodeger qa:lap turup ketip barwdu.
265. bu mezlum eni korap 266, arqesidin jugurup barip 27
»Ozleri ne:din kelgen kisi?» dedi. 26s. »men palam gh'erdin kel-
dim. 269, 6zem seudeger dur men. dedi. 270. bu ywberni wlip
bu meezlum zorrwe yanekam qadiye kirdi. 201, bu sodegerniy
qilyan gep sozlerini dep edi. 272 bu zorre yenekam pehme qildi
ki 273. bu sodegerlerge ti:re pa:diSa: jezip bergen yict ik'en 274. dep

If my beloved will not take my greetings,
all my former having kissed her be cursed.

252. When Zora-khanekam saw this 253. she fainted. 254. When she
had recovered consciousness again 255. she said to the woman,
256. »Do you know that merchant? 257. The woman said, »I do.»
258. »If you know him, go to the town 239. and find that man'»
she said. 260. Having strolled about looking for him but not having
been able to find him 261. she (the woman) was astonished for some
days. 262. Another day she had gone for water to the place where
she had drawn (up) water (before). 263. Just when she intended
to remain (there)? 264. this merchant came along looking round.
265, When the woman saw him 266. she ran after him 267. and said,
»From where did you® come?» 268, »I came from a town so and so.
269. I am a merchant» he said. 270. With this information the woman
went to Zora-khanekam. 271. She told what the merchant had said.
272, Zora-khanekam understood 273. that it was a letter which
Tira Padishah had written and given to the merchant. 274. She

! galyudek might be contraction of garlayudek. The same form occurs in
p. 38: 65.

% a little while.

3 ozleri. In the following the woman always uses the polite forms
with -lers.
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jens 3u mewzlumni bujurdi ki 2. »Su sodegerlerni taepip 2.
meniy qisimy:we ! wlip kirgin! 277, men bir korusej» dedi. 2w, o:
meezlum Ciqip 2. bu sodegerlerniy tisken jerini izdep 280. sorap
twpip berip 281. zomre yanckamuiny qilyan gep sozinl bu sodeger-
lerge bilindurap 282, »6zlerini yenekam qic¢qireedw» 283, dep bu
sodegerlerni baslap wlip kirdi. 281, bu zo:ric yanekam sodegerler
bilen korusup 285, whval sorup 286, andin kim »bu yatni 6zle-
rige kim berdi?» dep edi. 287. bu sodeger dedi ki 288. »bu ywetni
menge he¢ kim bergeni joq. 280. palam jerde jolde kelip barur
eduk. 2v0. deeja:dee bir sanduq ketip barur ik'en. 2m. Sul san-
duqtin bu nezmeni isitip eduk. 292, biz Suni jezip alyan eduk.
203. bu neme gep nemes i§ ik'en dep va:qwe Su» dedi. 204, zome
yeenekam »0zleriniy bu jerde neme i8leeri ba:? 205, neme alic-
durler? neme satedurleer?»> dedi. 206, bu sodeger »bizniy kop
mallierimiz ba:. 207, eni swetip 208, Subu jerdin mal yeri:t qilip
200. 6z Szherimizge janarmiz» dedi. 3c0. bu gepni zo:re yanckam
apglap bolup s01. »anday bolsie 6zlerinip mallierini hemeni men

again ordered this woman, 275. »Find that merchant 276. and
bring him to me! 277. T want to meet him once» she said. 278. That
woman went away 279. and looked for the place where this merchant
had pitched his camp. 280. Having asked for him and found him
281. she communicated to this merchant what Zora-khanekam had
told. 282. Saying »Khanekam invites you!» 283. she conducted the
merchant (to Zora). 284. When Zora-khanekam had met the
merchant 285. and asked about his health? 286. she then said to him,
»Who has given this letter to you? 287. The merchant said, 288,
»Nobody has given this letter to me. 289. We came walking on the
road at a certain place. 290. A box was passing by in the river.
291, I heard this verse from the box. 292. I wrote it down. 293.
Whatsoever there is behind it, this is what has happened»3, he said.
294, Zora-khanekam said, »What business have you here? 295. What
are you buying? What are you selling?» 296. The merchant said,
»We have many goods. 297. When we have sold them 298. and
bought goods from this place 299. we shall return to our own town.»
300. When Zora-khanekam had heard this, 301. she said, »If it is so

1 Repeated: geedimyce.
2 Lit. conditions.
3 Lit. this 1s the occurrence.
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satturup 302, mal yiwri:t gildurup ses. bir iski kunnip icide
ozleridin djabduylerini putkazap 04 jolyw swlip qojemen.  son,
su dwcja:dee ketken sanduqgniy iz terepini qilip ses. Sunup ba:
jogliqini menge mwlum qilswelaer 307, men yursende bolswm: dep
edi. 8. bu sodsger »anday bolsa nea:;jeti jaysi. dedi.  sos. bu
zo:rwe yanekam heme Seh'erniy sodegerlerini mal almas qilip satmas
qilip hokm qildi. s10. andin kimn bu sodegerniy mallierini satqaly
turdi. 811, satip bolup alywli turdi. s12. bir nece kundin kimn
dsabduylerini tejer qilip s13. bu sodegerni jolyw saldi. s14. emdi
bu deja:de jurgen sanduq bir Seh'erniy jwniyae bwerip 815, dwja:-
swjiniy bir ¢oguletmek qajnamida ¢o:gulap turdi. s16. oniy ustide
bir ba:y ba: edi. 317. ol bay su Seh'ernip pa:disa:siniy bayi edi.
a18. bu pa:disamiy bir qizi ba: edi. 319. ol qiz qrq kenizek birlen
Lher kuni Su baqqa ¢iqip 320. tam'asa qilur edi. 321, bu bayde
bu qiz qirq kenizek birlen ¢orgulup s22. tam'asa qilip 323. dicja:-
niy lebige kelse 324 deja:de bir sanduq ¢o:gulup turaduwr. a2, ol

I will have all your goods sold 302. and all your goods bought
303. and your equipment arranged in one or two days time 304. and
(then) I will send you away. 305. If you would follow the traces of
that box which has gone away in the river 306. and report to me if
it exists or not 307. I shall be glad» she said. 308. The merchant said,
»If it is so it is very good». 309. Zora-khanekam ordered all the
merchants of the town to stop their buying and selling.! 310. Then
she began to sell the goods of this merchant. 311. Having finished
selling she began to buy. 312. After some days she had made the equip-
ment of this merchant ready 313. and sent him away. 314. When now
the box which had drifted on the river went to the vicinity of a town,
315. it began turning round in an eddy? in the water of the river.
316. Above it there was a garden. 317. That was the garden of the king
of this town. 318. This king had a daughter. 319. That daughter
(girl) every day went out to this garden with forty slave girls
320, and enjoyved herself. 321. When this daughter (girl), having
wandered about in this garden with the forty slave girls 322. and
enjoyed herself, 323. came to the bank of the river, 324. a box was

1 Lit. she made them not-buying goods and not-selling.
? gajnam is an eddy with deep still water; ¢dgialetmek has not been
translated.
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qiznip kuzi ' bu sanduqqeae tiisti. s26. bir kenizek dedi ki s27. »ej
yvulamler! su deja:deki sanduqgni wligler! 328, bu sanduqte neme
ba: neme joq koremiz» dedi. 320. andin bu yulamler dwcja:din
sanduqni baqqga tartip aldi. as0. tartip w@lip bolup 331. »bu san-
duqnip ayzini agweli» dese 332, he¢ jerdin sanduqnip 1Sikini
tap'almeedi. 883. a:ixir bolmaj »paldu w@lip keligler!> 331 dep
paldu elip kelip s35. sanduqni Cayti. 3s6. Ceeqip edi. 337, 1¢ide
bir jigit oltureedur. 3s8s. nea:jeti sa:hib dsema:l yusha:lliq jigit
ik'en. 330. qarase ba:Siniy Cacleri nea:jetl useptw. s40. tirnag-
leeri useptwr. 341, 6zi edsep zei:pleSip ketiptur. 342, bu jigitni
sanduqtin celip 343. kepekte olturyuzup si. kepek swji icurup
345. az tola quvvet pejda: bolyandin ki:n darru qilip 3. be§ on
kunniy i¢ide obdan boldi. 347. qarajdw ki 348. bu jigit pa:disa:-
za:deyee oySwejdur. si9. 0Ozi nehajeti izzet i8krem sa:hib dzema:l
jigit 18k'en. 850. bu qiz bu jigitke a:8ine bolup qaldi. 3s1. dadesi
muni aplap ss2. »men $u jigitni koremen. 3:3. gep soriemen» dep

turning round in the river. 325. That girl’s eyes fell on the box.
326. A slave girl said, 327. »O, slaves! Take that box in the river!
328. We will see what there is or is not in the box.» 329. Then these
slaves drew out the box from the river into the garden. 330-331.
When, having drawn it out, they said, »Let us open this box!»
332. they were not able to find an opening to the box anywhere. 333. At
last as she could not do anything (with it) she said »Bring an axe!» 334.
Having brought the axe 335. they broke the box. 336. They had broken
it. 337, In it there sat a young man. 338. It was a very beautiful and
pleasant young man. 339. When they looked (at him, they saw that)
his hair had grown very long. 340. His nails had grown. 341. He was
strangely weakened. 342. They took this young man out of the box,
343. placed him in bran, 344. gave him bran-water to drink 345. and
made medicine for him after he had more or less recovered strength.
346. He got well in five or ten days. 347. They saw 348. that the
young man resembled a prince. 349. He was a most noble and
beautiful young man. 3s0. This girl fell in love with the young man.
351. When her father heard this he said, 352. »I will see this young
man. 353. I will ask him (about certain things).» 354. One day she

1 Repeated: kdzi.
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edi. #4. bir kuni bu jigitni pa:diSamiy aldiyw wCiyti. 855, bu
pa:disa: qa:rweswe 356, nehajeti jaySi jigit isk'en. 857 padisayw
mu hem w@:zif qaldi. 3w andin kiin bu pa:disa: dedi ki s,
»men Subu qizimni Su jigitke beripmen. s60. kiagoyol qilip ala-
men» dedi. ss1. vezir wjti ki se2. »z) paxdisa:ialem! bu jigitnip
jurtini! bilmesek ata anesini hem bilmesek bu jJigitke ganday
qizleerini bergeli boleedur se3. 6zleri pa:disa: bolseler?s dedi. 364,
degendin ki:n pa:disa: wjti ki 365. »munday bolsw hemesi neme
qileemiz!»> dedi. sss. vezir @jdi 367. »buni bir sinap baqali-
dedi. ses. »qanday sinajmiz?» dep edi. ssv. vezir dedi ki s
»Ozlerl oltureeduiyan teytniy jeeniyae jene bir twey qilweli. s71. dzleri
oltureedmiyan teyni ko:ne besa:tlerni swelip 3872, baSya ustellerni
qojup dsabdujli. s73. bu jengi qilyan teeyni nea:jeti obdan dzabdup
374. Jjengi besa:tlerni selip 8. altun kurseni qojup 376. tejer
qilip s77. Su jigitni qi¢qirip sw. teklip qileli. 379. eger pa:disa:-

brought this young man to the king. 355. When the king looked
356. it was a very excellent young man. 357. To the king he also
appeared to be a bachelor.? 358. Then the king said, 359. »I will
give my daughter to this young man. 360. I will make him my
son-in-law.» 361. A vezir said, 362. »O, king of the world! If we
don’t know the country of this young man and if we also don’t
know his parents how will it then be possible to give your daughter
to him, 363. if you are a king? 364, After he had told this the king
said, 365. »In such a case, what are we going to do with all this?
366, The vezir said, 367. »Let us test him once.» 368. "How shall we
test?» he said. 369. The vezir said, 370. »Let us make another throne
by the side of the throne you are sitting on. 371. Let us put old
carpets on the throne you are sitting on 372. and equip it with
another chair. 373. Let us equip this new throne very beautifully,
374. put on new carpets, 375. put a golden chair on it 376. and when
we have made (all this) in order 377. let us (then )call the voung man
378. and make an invitation. 379. If he is a prince 380. he will sit

1 jart against the common jurt! Cf. sentence 569 jurtumyce.
? ce:zif or @:zip is A. o & with a false long vowel @:. The same

false long vowel occurs in ya:ret (190) instead of yerra:t.
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za:de bolswe sso. Ozleriniy oltwedwiyan ' kome besa:tlerni saclip dsab-
duyan teyte olturcedur.  ss1. eger pa:diSa:iza:de bolmivsic ss2. bu
jengl besa:tlerni swlip ss3. altun kurseni qojup tejar qilyan jengi
taytae oltursedur.  sse. Sunupdin bilemiz» dedi. s, pa:diSa: bu
mesle'stke y08 bolup ss. »hemesi anday bolswe 3u teklipte tejer
qiligleer!>  dep hokm qildi. ss7. andin kin Su kome pa:disa:
olturceduryan tayke oxSees bir tiey tejer qildi. ass. pa:d'Sa: olture-
dwyan teeyni ko:ne besa:tler selip 3s0. baSya ustel qojup svo.
jengi tejer qilyan teeyni jengi besactlieri selip 301, altun kursi
qojap a92. ds;abdup tejer? qilip sss. pa:diSarywe bilinduardi. 304
pa:disa: »tejer bolyan bolse avs. Su jigitni teklip qiligler! s
neme bolur isk'en eni koremiz» dedi. 397. andin bu vezir umera:-
Ier bu jigitniy qeesiyee kirip 808, »ozlerini pa:disa: i¢qireedw»
dedi. 39. bu jigit »yop!> dep Cixti. 400. Ciqqandin kim pa:d'Sa:
basliy vezir umera:leer bu jigitni teyke teklip qildi. 401, bu jigit
hejram boldi. 402 »mane bu pa:d'Sa: 6zi olturmastin meni bu

on the throne on which you sit and which is equipped with the old
carpets. 381. If he is not a prince 382. he will sit on the new throne
which has been made ready with the new carpets 383. and with the
golden chair. 384. From this we shall know it.» 385. The king was
glad about this advice 386. and ordered, »If all is so, arrange for this
invitation!» 387. Then they made a throne ready like the old throne
where the king used to sit. 388. They put old carpets on the throne
where the king used to sit 389. and put another chair on it. 390.
They put new carpets on the new throne, which had been made
ready, 391. and put the golden chair on it 392. and having made it
thus ready 393. they informed the king (about it). 394. The king
said, »If it is ready 395. invite the young man! 396. We will see what
is going to happen.» 397. Then the vezir and high officials went to
this young man and said, 398. »The king summons you!» 399. The
young man said »All right!» and went away. 400. Having gone away?
the king, the highest vezir and the high officials invited the young
man to (sit on) the throne. 401, The young man was astonished.
402, »If this king invites me to (sit on) this throne and he does not

b oltcedwyan << olturceduryan.
2 In other cases tejer, e. g. sentence 387.
3 1. e. having arrived at the king’s castle.
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twyke teklip qilsie 408, seb'ep neme isk'en?: dep s04. pa:disa:ni
teklip qildi. 405, pa:disa: dedi ki s0s. . 0zlert mehmam. 407, Oz
leri ilgeri ¢iqip oltursunlar! 40s. andin ki:n men cigadurmen.
dedi. 409. bu jigit asu kome olturwedwyan taytige baerip olturdi.
410. bu vezir umera:ler hejran qaldi. 411, »bu jigit ras pa:disa:-
za:de ik'en» dep 412, aciyi kelip turup edi. 413 pa:d'da: wjdi ki
414. »mane kordupler mu? ras pa:diga:za:de isk'en mu? 415 bir
adem degenniy 0z soretidin gep suzidin jaysi jema:nliqi maelum
boleedur» dedi. s16. andin ki bu vezirler jene bir mesle'et qildi
ki 417, »:) pa:d'Ssa:ialem! ademiza:t degenni U¢ mera:tebe sinap
beeqis la:zem. 418, jene sinap baqali» dedi. 419, padisa: ewjdi
#20. »neme qilemiz?,» 421, vezirler wjdi 422. cemdi Ozleri mine-
dwryan aryamaq atleriyee kome iger toqam selip 423, basye
atleeryz altun kumus iger jugen qurusyun dsabduylerni swelip
124. tejer qilip 425. komne iger togqam selip dsabdwyan o6zleri
minitkan atni neraqte tutup tursun. 425a. basqa atlerni jeqin
tutup tursun. 42. ras pa:disaiza:de bolse 420 beerip Ozler

sit himself, 403. what may the reason be?» he said, 404. and invited
the king (to sit). 405. The king said, 406. »You are (my) guest!
407. You must go up and sit before me. 408. Then I shall go up.»
109. The young man went up and sat down on the mentioned old
throne. 410. The vezir and the high officials were astonished.
411, Saying »This young man is a real prince», 412. they got angry.
413. The king said, 414. »Look here! Did you see? Is he a real
prince?! 415. A man is known to be good or evil from his appearance
and from his spoken words» he said. 416. Then these vezirs again
took other counsel together and said, 417. »O, king of the world!
It is necessary to test human beings?! thrice. 418. Let us test again!
419. The king said, 420. »What shall we do?» 421. The vezirs said,
122, »Now we will saddle the arghamaq-horse? you ride vourself with
an old saddle 423. and put saddle, bridle, crupper and equipment
of gold and silver on other horses. 124. When they are ready
125. the horse that you usually ride and that is equipped with the
old saddle, must be held a little away. 425 a. The other horses shall
be held near. 42¢. If he is a real prince 127. he will go and ride on the

! Lit. (things) called human beings.
¢ A special kind of horse.



22 Gunnar Jarring

minedwyan atqa minedur. 428, eger pa:diSaza:de bolmaswe 429,
basya atlieryxe minedws dedi. 480, bu gepni 18itip 481, »jaysSi
boliedw» dedi. 42, »emesi! Sunday qiligler!s dep cdi. a3,
aytayamedin at arvamaqlerni celip ¢iqip 48+, pa:disa: mine-
dwryan atqa kome iger toqamlwerni swelip tejer qildi. 485, basya
atlieryee jengi dsabduyleerni altun igerni toqup 436 tejer qildi.
137, paxliSarywe otejer qildoq» dep 438, melum qilip edi. 48y,
pa:disa: hem Cixti 4s0. vezir umeralier hem ¢iyti. 41, atlerge
qarap »he! obdan boluptur» dep 2. »emdi jigitni wlip ¢iqip 443,
teklip qiligleer! 444, muni koremiz» dedi. 445, vezirler jigitniy
qeeSiye kirip w6, teklip qildi. 447, »6zlerini pa:disa: qicqiredw»
dep cdi. w8, bu jigit »obdan!> dep 9. ornidin qopup Ciyti.
0. padiSa: basliy heme vezir umera:leer turuptw. 451, pa:disa:
dedi ki 452. »0zleri muSuler bilen ¢iqip 4s3. qu$ qa:Ciyeelerni
arqaleridin elip Ciqedur. 454, sejaet qilip 455, zikenlerini tuzup

horse you usually ride. 428. If he is not a prince, 429. he will ride
another horse» he said. 430. When he (the king) heard this 431. he
said, »It is good. 432. Make it all thus!» he said. 433. They brought
the horses and the arghamag from the stable 434. and saddled the
horse which the king used to ride with the old saddle. 433. The
other horses they saddled with new equipment and golden saddles
436, and made them ready. 437-38. They announced to the king
»We have made them ready». 439-440. Both the king and the vezirs
and the high officials went out. 441. Having seen the horses he said,
»Yes, it is all right! 442. Now bring the young man 443. and invite
him! 444. We will see this.»2 445. The vezirs went to the young man
446. and invited him. 447. »The king invites you» they said. 448. The
young man said »All right!» 449. and having risen from his place he
went away. 450. The king, the highest vezir, all the vezirs and
high officials were (there). 451. The king said, 452. »You go with
them 453. and they will bring the eagles® and hawks after you.
454, Then have a ride* 435. and arrange your birds® and when you

1 emest = hemesi.

2 i. e. what happens.

3 T translate qu§ by ‘eagle’ here instead of ‘bird’. Cf. LE (C'oq, Bemer-
kungen tiber tiirkische Falknerei, p. 3.

4 sejacet lit. ‘journey’ is here used in the meaning ‘stroll, ride’.

5 ztken. I am not sure about the meaning of this word, and my trans-
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ojuap kirsunler dep 4n6. atyw minsle!. dep teklip qildi. 457 bu
jigit beerip 458, heme atlerdin aralap otup 0. pa:d'samip mine-
duryan etini tutup mindi.  460. buker hejran bolup  so1. teedsip
qildi. 462. andin ki:n basyalaer mu hemesi atqa mindi. 3. tamn'a-
Saywe jurdi. d4es. bir jerge Ciqip edi. 465, arqwsidin Sungar qus
qa:Ciyelerni wlip Ciyti. 466, andin ki:n bu vezirler bu jigitke bu
qus qa:¢iyelerni teklip qildi. 467, »0zleri birni alsunlwer. 468, andin
ki:n bizler birdin alurmiz> dep edi. 4s9. bu jigit 8u pa:d'sa:niy
tuteedwyan Sunqarini qoliyae aldi.  470. andin ki her nerselerge
quslap jurup 471 sejaet qilip 472. Ojge jwenip kirdi. 473, pa:diza:
vezirlerdin gep sordi ki 4w. »bu jigit qajsi qus qacivalwerni aldi?
475. szler qajsini aldipleer?» dedi. 4. vezirler dedi ki 477, »bzler
oni buni aldoq. 4. bu jigit avu qaciyani aldi» dedi. 479. pa:disa:
enigy@ hem pitmedi. 4s0. bu jigitni qi¢qiritturup 4s:. uzidin sordi
ki 4s2. »Ozlerl qajsi qus qaciyeni @lip ojnwdiler?: dep edi. 4ss.

have hunted come back again! 456. Please mount the horse!» he
invited him. 457. The young man went 458. and having passed by!
all the horses 459. he took the horse which the king used to ride and
mounted it. 460—461. They were astonished. 462. Then also all the
others mounted. 463. They went to enjoy themselves. 464. They had
gone to a place. 465. After them they brought the falcons, eagles
and hawks. 466. Then the vezirs invited the young man (to make
use of) the eagles and hawks. 467. »Take one yourself! 468. Then
we will take one each» they said. 469. The young man took on his
hand the falcon which the king used to take. 470. Having then
wandered about hunting? everything 471. and having had a ride
a72. they returned home. 473. The king asked the vezirs, 474. "Which
eagle or hawk did the young man take? 475. Which did you take?»
476. The vezirs said, 477. "We took such and such a bird. 478. The
young man took just that hawk», they said. 479. The king also did
not believe that. 480. Having had the young man summoned,
481, he asked him, 482. »Which eagle or hawk did you take for

lation ‘bird’ might be false. One is tempted to connect it with the ziy of
Scurry, p. 221, (without translation) and this again with STEINGaASS, p. 634

——
;g)'; 2ig ‘a bird about the size of a sparrow’.

! In arala- also lies the sense ‘to pass among’.
¢ quéla- to hunt with hunting-birds.
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smen a:vu Sunqarni elip ojneedim» dedi. 484, pa:disa: »meniy
pitmegenim ras ik'en» dedi. 4s5. andin kin vezirlerdin pa:d'sa:
jene sordi ki 4ss. »bu jigit attin jerge tiist1 mu tiismedi mu?»
dep edi. 87, »tiSmedi» dedi. 48s. »emdi buni hem mwlum qilip
szler. 489, emdi neme qileemiz?» dep edi. wo. bu vezirler dedi ki
s01. »emdi ozleri oltureeduwyan mehmanyame 6jniy oy put Cep
putlerni bera:ber jaxSi besa:tlerni swelip dsabdujli. 42, pa:disa:-
za:de bolswe oy putni toepip oltureeduwr. 43, bolmsie Cep putte
olturaedw» dep edi. 404, pa:disa: »obdan» dep »Sunday tejer qiliy-
leer emesinil» dedi. 495, tejer qildi. 406, jigitnl qicqirip 97, wlip
¢iqip bu 6jge basleedi. 498. bu jigit baryantae 499. bwrip pa:disa:
olturceduyan jerde olturdi. so0. pa:diSa: muni korap sor. »mane!
emdi ras pa:disaiza:de i8k'en. s02. pa:diSa:za:de isk'enliki meelum
boldi» s08. dep qizini tojlap beredmiyan boldi. so4. ara:din bir

hunting?» 483. »I took that falcon and hunted (with it)» he said.
484. The king said, »I was right, when I did not believe it.» 485. Then
the king again asked the vezirs, 486. »Did the young man fall to the
ground from the horse or did he not?» 487. »He did not», they said.
188. »Now you told me also this. 489. What are we now going to do?»
he said. 490. These vezirs said, 491. »Let us now equip the right
side and the left side in your guest-house in the same way with
beautiful carpets.! 492. If he is a prince he will find the right side
and sit down there. 493. If not he will sit on the left side», they said.
494, The king said, »All right! Arrange it all thusl» 495. They made
it (the room) ready. 496. Having invited the young man 497. they
fetched him and conducted him to this room. 498-99. The young
man went? and sat down at the place where the king used to sit.
500. When the king saw this (he said), s01. »Look! Now (it is clear
that) he is a real prince. 502. It has become known that he is a
prince.» 503. Saying thus he decided to marry his daughter to him.

1 If a guest or stranger enters a house it is considered disrespectful
to invite him to sit on the left side (éep put) of the guest-room. The left side
is reserved for the host himself. In honour of the guest the best carpets are
therefore always spread on the right side in the guest-room.

t In baryanée 1 see the same form as RAQUETTE, Kastern Turki Gram-
mar, 1I, p. 78 baryunée ‘while going’. The literal translation would be
‘while going the young man went ...
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nete kun otap sos. bu jigitke qirq kice kunduz toj qilip sos.
qizini berip s07. pa:diBa:liqini hem berip sos. tayke wlip ¢iqip
olturyuzup smv. pa:diiahame liba:s iginlerni kejdurup sio. pa:di
Saliq ta:dsini bwSiyawe qojup st pa:d'$a: basliy heme vezir ume-
ra:ler muba:rekledi. s12. andin kirn bir nefe zemamn Otip edi.
513. bu jigit turyanseri! jadap ketti. s14. Suk bolup gep siz
qilmas hem boldi. s15. yatuni kenizek sorajdw ki s16. »ej pa:-
disali! ozlerige neme boldi? s17. gep qilmas bolup s1s. Ozleri
jadap uruqlap qaldileer. s19. neme i8tin munday boldilier?  s20.
bir kisidin yapa boldileer mu? s21. mapa desunler!, dep edi.
s22. bu jigit dedi ki s23. »men bolsam palamn jerdeki ayan pa:-
disa:niy oyli edim. s2¢. men dadamdin kicik qelip s25. meni
gqarayan pa:di$a: beqip Coy qilyan 15k'en. s26. gqarayan pa:disa:-
niy zoreyan dep bir qizi ba: edi. s27. eniy birlen biz yustar
a:Sina bolup qalyan eduk. s28. Su seb'ebdin m:ni sanduqqawe swlip
529. dwejarywe qojap bergen edi. s30. ha:la: emdi men bu jerge
kelip ss1. Ozleriniy qoliyee tisdp s32. ozlerini nika:himyie hem

504. When some days had passed 505. he made a wedding of forty
nights and days for the young man 506. and gave him his daughter
as wife. 507. He also gave him the royal dignity, 508. had him to
sit on the throne, 509. attired him in regal garments 510. and having
put the royal crown on his head 511. the king, the highest vezir and
all the vezirs and high officials congratulated him. 5i2. Then some
time passed. 513. The young man gradually! fell away. 514+ He
became taciturn and even did not speak. 515. His wife and slave
girls asked, 516. »O, king! What happened to you! 517. You do not
speak 518. and you fell away and got thin. 519. Why did you become
thus? 520. Are you sorry for somebody? 521. Tell it to me!» she
(his wife) said. 522. The young man said, 523. »As to me I am the
son of King Aq-khan of a certain place. 524¢. My father died when
I was a small boy® 525. and King Qara-khan has brought me up.
526. King Qara-khan had a daughter called Zora-khan. 327. We were
in love with each other. 528. For this reason they put me in a box
529. and put me out in a river. 330. Now I have come here. 331. and
fallen into your hands 532. and also married you. 533. I have also dis-

v .seri cof. Baskakov & NasiLov, p. 133; Raquerre, English-Turki
Dictionary, 15 b baryanseri ‘by and by’.
2 Lit. I remained small after my father.
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aldim. s33. pa:diBaliytee hem olturdum. s34, emdi menge bu
zoreyanniy 18qi otl ez'er qilip s35. men bu hailyiwe jettim» dep
edi. o3 »anday bolse yxapa bolmwesunlwer. 37, bir ila:d;isini
qilurmiz» dep s38. bu pa:diSamniy qizi bu va:qeni anesiya dedi.
539. anesi dadesiywe dedi. s54. bu geplerni isitip bolup s41. bir
necs kun mesle'st qilip dedi ki »s42. »bu qanday bols® pa:disa:niy
oyli iSk'en. s43. dsabduy qilip s44. jolywe swlip qojwli. 545. beerip
kelsun!> dep mesle'st qil'iSti. s46. aradin bir nefe zemamn Stup
547. heme dsabduyini putkuzup s4s. bir kuni jolyze selip qojdi.
540. emdi bu zo:ra yenckam nea:jeti zeibleSip jiylap olturer edi.
550. bir kuni kiCesi scherliyte qeeSideeki ademini ¢ig'artti ki ssi.
stoyweler Cilejdur. ss2. iStler qavuSedw. 553. meniy jarrim kelgen
ik'en mek'i. sse. Ciqig! bir tipSap kirip!> dedi. s65. bu meezlum
tala:ye Ciqip ss6. »joxsul xenim! anday em'ss. s57. 15tler nan
di:dw toyaler dan di:dw. ss8. heC¢ gep joq» dep kirdi. ss9. jene
ertesi seherliyte jeetip jene ¢iq'artti. seo. »bir kisiniy ava:zini 18'ittim.

charged (an office of) royal dignity. s34. Now I am oppressed by
the love-fire for Zora-khan. 535. I have reached this stage», he said.
536. »If it is so, do not worry. 537, We will find a remedy for it»
538. this king’s daughter said and told the story to her mother.
539. Her mother told it to her father. 540. Having heard the story
541. and having considered it some days he said, 542. »However
this may be, he is the son of a king. 543. Let us equip him 544. and
send him away. 545. He may go and come back again! »Thus they
considered. 546. After some time had passed 547. and all the equip-
ment was finished 548. he sent him away one day. 549. Now this
Zora-khanekam sat very weak and weeping. 550. Sometimes during
the night or at dawn she sent out the servant who was with her (555.)
and said, 551. »The cocks and hens are crowing. 552. The dogs are
barking at each other. 553. I wonder if my friend has come? 554, Go
out! Listen a little and come back (and tell me)!» 555. The woman
went out (558.) and came back saying, 556. »No, lady! It is not thus.
557. The dogs say ’bread’, the cocks and hens say ’corn’. 558. There
is nothing.»® 559. When she was lying there, in the dawn of the
morning she again sent her out. 560. »I heard the voice of somebody.

1 -su is the polite form.
2 i. e. It is all quiet and silent.



Materiala to the Knowledge of Lastern Turki 27

s61. kelgenge oySwjdw. ns1a. Ciqinls dedi. s62. 0: muwzlum ¢igip
563. jene Su gepni qilip kirdi. 64, bu zorrezan 6jde jietip w5
»bu mewzlum jalyan gep koterep kiredwyanya oysajdur, dep ses.
jetip bir nezm® oqudi.  se7.

sen ja:rrim kelgen holsay

kirar ediy

ande ja:rip ba: isk'en

mendin bolek
dep bejt oqup edi. s6s. buni bu tirre pa:disa: isitip se.

men ja:rimye sela:m iberdim

toquz tera:mdin.

o: hem meelum bolmaptu.

men hem kelip sela:m iberdim

ba:di sepa: Sema:ldin.

bu hem mwelum bolmaptur.

mendin ajrilip yursend bolyanyx oySejduw,

men hem jenip ketejin 6z jurtumeyse

561. He seems to have come. 361a. Go out (and see)!» she said. 562,
That woman went out 563. and came back telling the same thing.
564. Zora-khan lay in her room saying 365. »It seems to me as if
this woman told lies.» 566. As she lay (there) she recited a verse: 367.

If you my friend have come,

you would have entered (my house),
you have another friend

than me there.

This poetry she recited. 568. When Tira Padishah heard this, he
said, 569.

I sent greetings to my friend

from Toquz-taram.

That became also not known (to her).

I also came and sent greetings

with the zephyr-wind.

Even this was not known (by her).

It looks as if she was happy at being

separated from me.
I will also return to my own country. -
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dep edi. 7. bu ymberni anplap s71. zore yanckam tauqat qilip
turalmaj s7w. jugurup Ciqip qa:leese 573. he¢ kiSi joq. 574 »ailem
seher vayti bolwptw. 575, emdi men qajdin tapsemen ja:rimni?
576. bu ava:zini iSitip s77. ¢jdin jugurup Cixseem o578, he¢ kisi
joq. &m. djin S$¢jartun mu bu?» dep edi. sso. ti:re pa:disa:
»adsmiza:t degen dsin Seja:tun bolywni joq. ss1. ywerib bolup sse.
berip pa:disa: bolup ss3. yorsendliyte olturup sss. jene Suni jaxsi
kormej men jarrimni izdep kelip sss. jene hem ywerib boldum»
dep edi. sss. bu gepni zorre yanckam i3itip se7. ah tartip jiylap
s88. her ter'epke jurup sse. bir dszajdin tapti. s90. korusep ehva:-
lini beja:n qilip so1. tiisken ds;ajyee baslap wlip bardi. se2. andin
ki:n iski mezlum korasep osvs. birde birisige @hva:lini beja:n
qilip s94. yorsend bolusup s95. bu zo:re yxanekam jwenip Ciyti.
596. Ojge kelip 597. anesini qic¢qirip turup »vs. elip ¢iqip 59. bu
gep soOzlerni birdin bir bejamn qilip e600. anesiye melum qildi.
éor. anesi kirip e02. dadesi qaraxan pa:diBay@e bejam qildi.

570. When Zora-khanekam heard this news 571. she was not able to
remain 572. but ran out and looked 573. (but) nobody was there.
574. »The world has turned to morning-time. 575. From where shall
I now find my friend? 576. When I heard this voice 577. and ran out
from home 578. there was nobody. 579. Is this (due to) evil spirits
and devils?» she said. 580. Tira Padishah said, »Human beings who
have become evil spirits or devils do not exist. 381. I was homeless,
582. then I went and became king 583. and was sitting in pleasure.
584. But as I did not like this I came looking for my friend 585. and
again I have become homeless,» he said. 586. When Zora-khanekaimn
heard this 587. she sighed and wept, 388. went in all directions 589.
and found him somewhere. 590. Having met (her) and explained his
circumstances 591. he brought her to the place where he had put up.
592. Then when the two women had met! 593. and explained their
circumstances to each other 594. and rejoiced together 595. Zora-
khanekam returned. 596. Having come home 597. and called her
mother 598. and brought (her) there 599—600. she informed her
about it, explaining these events word for word. s01. Her mother
went 602. and explained it to her father King Qara-khan. 603. When

1 To judge from this Tira Padishah had brought his wife with him!?
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603. muni i3itip eos. qarayan pa:disa: hejra:n boldi. 60s. .muni
deeja:ywe taslap eduk. e0s. muni kim :wlip e07. pervi§ qilip eos.
bu islaryax jetkuzgendwi?» dedi. 60y, »emdi men korasirmen. eto.
ordayw elip kirigler!> dep hoékm qildi. 611, andin kim vezirler
bir nec¢e kisi bilen ¢iqip e12. tdsken jeridin baslap e1s. o:daywe
eelip kirdi. e14. pa:disa: bu baqip alyan ovyli bilen kérusap ens.
nea:jeti y05 bolup e16. bes tort kun ehva:llwerini birde birisige
@jtisip jiylesip olturdi. e17. andin kim bu qarayan pa:disa:
qizini qirq ki¢e kunduz toj qilip berip e18. pa:diza:liqini hem
berip 619. pa:disa:liq teyte olturyuzdi. e20. emdi aradin bir nece
zema:n Otti.

e621. baldirki alyan yatunniy dadesi yatuni birlen dedi ki 622
sbuler kelmedi. 623. neme boldi isk'en? e24. munundin bir ywber
aleli» deidip 625. bir vezirni tejin qildi. e26. »bewrip meniy qizim
nerde turuptur e27. nerde em'ss. 628. kinauoylom n'emis qiliptw?
629. n'emiSqe kelmeptwr? e630. ba: mu ja: joq mu® es1. 1z ter'spini

he heard this 604. King Qara-khan was astonished. 605. "We threw
him into the river. 606. Who has taken him 607. and provided for
him ¢08. and brought him to this position?» he said. 609. »Now I
will meet him. 610. Bring him to the castle!» he ordered. 611. Then
the vezirs and some people went away 612. and conducted him
from the place where he had put up 613. and brought him to the
castle. 614. When the king met with this son whom he had brought
up 615. he was very glad ¢16. and they sat for four or five days.
weeping together and telling each other the circumstances.! 617.
Then King Qara-khan made a wedding of forty nights and days
for his daughter 618. and also gave him (Tira) royal dignity 619. and
let him sit on the royal throne. 620. Now some time passed.

621, The father of the wife he had taken earlier and his wife said.
622. »They did not come (back). 623. What has happened? ¢24. Let
us have some information from him, they said to each other
625. and appointed a vezir (for this). 626. »Go (and find out) where
my daughter is 627. or where she is not. ¢28. What my son-in-law
is doing? 629. Why he has not come? 630. If he is alive or not?
631. Follow their traces and come back (and tell me)» he said

! During the time they had been separated.
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qilip kelipler!> dep es2. bu vezirni jolywe saldi. ess. bu vezir
aradin bir nede zemam Otdp 634, qarayxan pa:diSamiy Seh'erige
keldi. 635, Sch'erge kelip e36. bes tort kun jarap e37. basqa
ademlerdin sorap ess. sur'uste qilip bayse es9. he¢ ki:m uqm:wj-
dur. 640, »bizniy bu Sch'erimizde anday adem joq. 641. anday adem
kelgeni melum em'es» dedi. 642, bu vezir hejramn bolup jurup
643. ara:din bir ne¢s kun otop edi. e44. bir kunisi pa:diSamiy
ordesiye ba:swe s15. bu vezir istep jurgen pa:disamnip kiauoyli
bu Sch'erde pa:disa:liq teytee oltursedw. 646, bu vezir buni korup
647. hejran qa:lip dedi ki e48. »he! bu ras! pa:disamin oyli ik'en.
619. emdi neme qilsam bolur ik'en» dep e6s0. jeenip keldi. a1
ertesi barswe es2. pa:disaliq teextide joq. 6s3. jene jenip keldi.
654. jene be§ tot kun otkendin kin jene bu jigit pa:disa:liq tayke
¢iqip olturedw. 656, muni korup jeqin bardi. es6. »meni korse
tonuse 657. bir gep sorarmek'i? 638. andin men 6zomni melum
qilip es9. pa:disa:niy degen gep sozlerini beja:n qilsam» eso. dep
su yia:lde jeqin bardi. esi. bu jigit teyte olturup ee2. bu vezir-

632. and sent away this vezir. 633. Some time afterwards the vezir
634. came to King Qara-khan’s town. 635. Having come to the town
636. and strolled about four or five days 637. and asked other people,
638, when he asked, 639. nobody understood him. 640.»In our town there
is no such man. 641. It is not known that such a man has come»
they said. 642. The vezir strolled about astonished 643. and some
days passed. 6¢44. When one day he went to the king’s castle
645. the son-in-law of the king whom the vezir was looking for was
sitting on the royal throne of this town.! 646. When the vezir saw
him ¢47. he was astonished and said, ¢48. »Yes! It is true! It is the
king’s son. 649. What shall I now do? he said 650. and returned.
651. When he went there next morning 652. he was not (sitting)
on the royal throne. 653. He returned again. 654. After four or five
days had passed this young man again sat on the royal throne.
655. When he (the vezir) saw this he went near. 656, »If he sees me
and recognizes me 657. I wonder if he will ask me (about something)?
658. Then (I wonder if the best thing to do would be) to present
myself 6¢59. and explain what the king has told me.» 660. Thinking
thus he went near. 6¢61. When the young man was sitting on the

1 Lat. loc. ‘in this town’.
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ni kordi. es3. tonudi. ees. Uzinip qajni atesiniy veziri. 645, o
Seh'erge pa:disa:liq vweytidie hem uzige ¢ezirlik mu qgilyan kisi.
666. eni korap eer. ylalide qeecti ki ess. »qajni atam . m:ni
qizini nerde em'ss bwrip uqep keligler!s dep 669, ib'ergenge
oxSejdu> dep 7. koplige keldi. 71, koplige kelip 672, tay
ustidin ornidin qopap e7. ujige kirip ketti. o7 bu vezir dedi
ki 675. »meni ko:megenge oxSwjdw. 6. kirip ketti; 677, dep
jeenip ciqip edi. em. bu jigit 6jige kirip bolup ew. hokm qildi
ki eso. »he] palamni degen qweni sen?» dep edi. st »yos!. dep
bir kisi jugurup keldi. es2. »tweyniy aldide palan replik bir adem
tureer edi. 6s3. Suni tonumsen?» dep edi. e6s4. tonujmen» dedi.
685. »anday bolsee $u kisini ha:zer teepip ess. meniy aldimya celip
kirgin!» dep e687. hokm qildi. ¢es. bu adem jugurup Cixse «sy.
ol kisi ordedin ¢iqip e90. Ssh'erniy restiside ketip barur isk'en. ev1.

throne 662. he saw the vezir. ¢63. He recognized him. 664. It was
his own father-in-law’s vezir. 665. During the time he was king
in that town he (the vezir) had been vezir also to him. 666. When
he saw him 667. it flashed upon him?! 669. »It looks as if (668.) my
father-in-law has sent him 668. saying »Go and find out where he?
and my daughter are® and come back (and tell me)». 670. This
he took into his head. 671. Having taken this into his head 672. he
rose from his place on the throne 673. and went home. ¢74. The
vezir said, 675. »It looks as if he has not seen me. 676. He went
(home),» 677. he said and returned. 678. When the young man had
returned home 679. he ordered, 680. saying »Hallo, somebody!4
Where are you?» 6¢8i. A man who said »Sirl» came running (up).
682. »Before the throne there stood a man in (clothes in) such-and-
such colours. 683. Do you know him? he said. 684. »I know him»
he said. 685. »If it is so, find that man at once ¢86. and bring him
to me!» 687. he ordered. ¢88. When this man ran away 689. that
man had left the castle 690. and was walking in the bazaar-street®

perharps yia.lide kedt:!

Lit. T and his daughter.

Lit. are not.

pala:ni degen ‘called so and so’.

reste is a bazaar-street with shops on either side.

[ I
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arqiesidin jugurup beerip w92, bu ademniy aldiye Otep dedi ki
603. ~Ozlerige pa:disa:ninp hokmi jarliyi> dep edi. eos. bu kisi »he!
neme gep?» dep edi. e9s. bu adem »ozlerini pa:disa: qic¢qiraedws
dep edi. s, »jaxSil> dep aldiywe kirip mandi. e97. konlige keldi ki
os. ~pa:disa: degen twey ustide olturup birén ademdin gep sormaqi
toyra kelmejdur. sgo. Sunuy uc¢an meni korup tonup 10, O)ge
kirip 7ot. andin arqamdin kisi Ciqartiptu» dep o2, konylige
keldi. 73. andin bu adem pa:diSamniy aldiye keldi. 701 »e]
pa:disa:iazlem! Ozleri degen ademni tepip keldim» dedi. 705 pa:-
disa: dedi ki 706. »muserge elip kelgin!> dedi. 77 bu adam
¢iqip 78, bu kisini pa:dSsamniy aldiyie baslap elip kirdi. 7oo.
pa:disa: korusup 0. neazjeti oS8 bolup 711, qajni ata qajni ana-
siniy ehvallieridin tindsiliq sorap olturup 7:2. heme gep sozlerni
bilindurap 3. bejamn qilip berdi. 714. andin ki:n bu vezir mu
bu pa:d'saniy qajni ata qajni anasiniy qilyan gep sozlerini hemeni
bejam qilip berdi. 7s. bu vezirni tiisken dsajidin kocarep lip
kelip 716, bir nede kun mehma:mn qilip 717 izzet iskr'emler qilip
718. qarayan pa:diSa:yee mu melum qilip 719, andin ki:n bir nece

of the town. 691. Having run after him ¢92. he passed over to him
and said 693. »It is a command from the king.» 694. This man said,
»Yes, what is it?» 695. The man (the messenger) said, »The king
summons youl» 696. »All right!» he said and walked in front of him.
697. He took into his head, 698. When a man who calls himself king
1s sitting on (his) throne it is not fitting for him to ask a certain man
about something. 699. Therefore when he saw me and recognized me
700. he went home 701. and then sent a man after me» he said. 702. This
he took into his head. 703. Then this man (the messenger) came to the
king. 704.»0, king of the world! T have found the man you told me
about!» he said. 705. The king said, 706. »Bring him here!» 707. This
man went out 708. and lead the man (the vezir) to the king. 709. When
the king greeted him 710. he was very glad 711. and sat asking him
about the circumstances and the health of his father- and mother-
in-law. 712, He informed him about all 713. and explained it to him.
714. Then the vezir also explained and conveyed all that the king’s
father- and mother-in-law had told him. 715. He had this vezir
move from the place where he had put up 716. and made him his
guest for some days. 717. He did him honour 718. and also informed
King Qara-khan about it. 719. Then, after some days had passed,
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kun Otkendin ki:n bu kidini bir nece yulamler birlen jolya selip
qojdi. 0. bu vezir bir ne¢e zema:mn otkendin ki Seh'erge keldi.
721. kelip ordeaywe kirip tasti. 72 pa:diBaryas kiayoylinin qizinig
whva:llerini gilyan gep sozlerini hemeni bejam qilip edi. 723 bu:
pa:disa: er yatun i3kiojlen 08 bolup 72. yorsende boldi. 725, aryir
bu pa:disamniy qizi kiagoyli Su pa:disa:liq bilen otep ketti. 726
qara vata qul bolse 7. bir neCe zema:n jurap .. »men bu pa:-
disa:mnin peleva:n bahaduri bolsiem 729, munuyya: men dsiq yizmet-
lerni qilseem 780, nece jerdin jiyi kelse 731, eni men jiyilwesiem
732. bu iz menge ra:zi bolmwswe 733. men emdi bu qizni dunja:-
din joq qileemen» dep yia:l qilip edi. 4. bunuy qilyan jweman
gepleri malum bolup 785, anesi i8itip 736, bu geplerni qarazan
pa:disa:yse dedi. 737 qarayan pa:diSa: bu gepni 18itip 7as. -bu
oyri meniy balamni jeman nijette qerzleptui. 39, emdi muni
hejdep Ciqarip atsem 740. bolwedwyanywe oysSejdw, dep 71 3u
measlestni qilip w2, bu gara vata qul oyrini hejdep ¢ig'ardi. 743

he sent this man (the vezir) and some slaves away. 720. After some
time had passed the vezir came to (his) town. 721. Having arrived
he entered the castle. 722. He explained to the king all the circum-
stances of his son-in-law and his daughter and all that they had
told him. 723. The king and his wife were both happy 724. and glad.
725. In the end the daughter and son-in-law of this king died as
king (and queen).! 726. As to the slave Qara Bahadur 727. he strolled
about for some time saying, 728. »I think I am (am called) the
hero of this king, 729. and have done him many services 730. and
from however many places there has come an enemy 731. I have
conquered him. 732. If now this girl (Zora) does not agree to me
733. I will now have her annihilated,» he thought. 734. When
these evil words of his were known 735. and her mother (Zora-khan’s
mother) had heard them 736. she told them to King Qara-khan.
737. When King Qara-khan heard this story he said 738. »This thief
has accused my child with bad intent. 739—740. It looks as if it
should be the right opportunity for me to pack him off now.
741, Having conferred thus 742. he drove away this slave and thief

1 j. e. in Qara-khan’s kingdom.
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muni hejdep Ciq'aryanye hem zorre yenekam nea:jeti x05 boldi.
4. bu gara vata qul 6ziniy i8ckini minip 745. bir bajaba:n terepke

Qara Bahadur. 743. Also Zora-khanekam was very glad that he
drove him away. 744. The slave Qara Bahadur mounted his donkey
745. and went away in the direction of a wilderness.



I1.
¢ocek.

1. buneeside bir ademnin qirq oyli ba: ik'en. 2. o: ademniy ya-
tuni bir dzigde selip u:mac¢ etken. 3. yatun dedi 4. »umac tejer
boldi.» 5. qirq oyli bilen olturup umacni iti. 6. qirq oyli umadéni
i¢ip bolup 7. bir tamnin bojiye ¢iqip 8. tumaqini qoliye lip
9. »eh yatun! dep jiylayeeli turdi. 10. dadesi ¢iqip 11. »neme boldi
balaleerim? dese 12. »vaj dada! yatun degen bek obdan ik'en.

II.
Tale.

1. Once upon a time there was a man who had forty sons.
2. That man’s wife had one day prepared umach® with jigda® in it.
3. The woman said, 4. »The umach is ready!» 5. She sat down with
her forty sons and ate? the umach. 6. When the forty sons had
finished eating the umach 7. they went out to a wall, 8. took their
fur* caps in their hands 9. and began to cry, saying »O, woman!»
10. Their father went out 11. and when he said, »What is the matter,
my children?» 12. (thev said), »O, father! That which is called

L wmach (umac) is according to SHAW a kind of semolina made of flour
and eaten with soup. My informant from Khotan describes umach as a
mixture of Indian meal and vegetables (in this case i.a. the fruit of the
jigda-tree (v. below) which is boiled in water. This dish is very cheap to
prepare and therefore in high favour with poor people.

2 jigda (dsigde) is a species of Oleaster, Eleagnus angustifolia, with
eatable -— but tasteless — fruits.

3 Lit. drank the umach’; i¢- ’to drink’ is used of all food of soup- or
juice-consistence.

4 tumaq ’fur cap’ also ’leather cap’. For pictures of it v. MANNERHEIM,
Across Asia, II, (VILKUNA, Mannerheim’s collection of Sart specimens,

-

p- 7 sq.)
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13. dzigde selip umaéd etip berur ik'en. 14. Sunin ucéun jiylayeali
turdogy dedi. 15. dadesi »anday bolse 16. €j balalerim! menge
bir patman témude hasa: soqturup berinler. 17. bir patman témur-
de kepis' soqturap beripler. 18. §u kepis hasa upurap 19. tiige-
giin¢ilik jol marnip yatun iberemen. 20. balalerim jiylamarnleer!
dedi. 21. o: balalaeri yorsent bolup 22. bir patman tomurde hasa bir
patman téomude kepi$§ soqturap berdi. 23. dadesi andin kin »bala-
lerimya yatun @lip beremen» dep 24. hasani qoliya ®lip 25. kep-
iSni kiip 26. jol manyeeli turdi. 27. bir nece zema:n 6tkendin ki:n
bir Scherya ba:di. 28. bir 6jniy aldidin 6tep edi. 29. o: 6jnin aldidee
bir ki§'i turyan ik'en. 30. o: ki8'i »ej adem! ne:ge barursizler? si.
qa:jerdin Kkelgen adem siz? dedi. 32. o: ki§'i dedi ki 33. »menir

‘woman’ is very good. 13. She prepares umach with jigda. 14. That
is why we began to cry», they said. 15. Their father said, »If it is
thus 16. O, my children! Have a staff forged for me of iron (to the
weight of) one patman!®* 17. Have galoshes® forged of iron (to
the weight of) one patman. 18. When I have worn them out 19.
while going the road in the end I will send you wives. 20. My
children, don’t cry!» he said. 21. Those children of his were happy
22. and had a staff and galoshes forged to the weight of one patman
of iron each. 23. Then their father said, »I will bring wives for my
children» 24. and having taken the staff into his hand 25. and put
on the galoshes 26. he began his walk.* 27. After some time he came?®
to a town. 28. He had passed® a house. 29. In front of that house there
stood a man. 30. That man said, »O, man! Where are you going?
31. From where have you come?» 32. That man said, 33. »I have’

1" A common alternation within the same individual’s speech is e ~ &,
which can be observed in several cases in this text, e.g. kepis§ ~ kepid,
jer ~ jer, gep ~ gep, mehman ~ mehman.

? patman a weight, according to RaQuEerTE, Eastern Turki Grammar,
I, p. 35 573,44 kg.

3 kepis galoshes of leather, here of iron probably in order to stress the
difficulties of finding wives for the forty sons — the father had to walk very
far in order to find wives for so many sons.

4 Lit. began to walk road.

® Here and in other cases I have translated ba.r- with 'to come’ against
the common ’to go’.

8 Lit. before the front of a house.

? ba: edi ’had’!
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qirq oylom ba: edi. 34. bir kuni anesi bir qazandz d3zigde selip
35. umac etip berur ik'en. 36. dzigde salyan umaéni i¢ip bolup
37. »ah! yatun degen bek jaysi ik'en. 38. dadamnin yatuni dzigde
seelip umac etip berdi. 39. biznin hem yatunimiz bolsz 40. dzigde
seelip umac etip berur edi» dep jiylayeli turdi. 41. men »jiylamarn-
leer balalerim!» dedim. 42. »Sunurp uéun bu oylanlerimya qirq
qizi ba: adem bolse 43. qrq oylanyz birdin @lip berip 44. tojni
bir qgilsam dep 45. nec¢e zema:n boldi 46. Su yia:lde jurdum» dedi.
47. 0: gepni o: adem iSitip! 48. »anday bolsz men hem $u mesleh'ette
edim. 49. sznin) qrq oyloniz ba: i8k'en. 50. menin hem qirq qizim
ba:. 51. ikimiz quda: bad3za: bol®li» dedi. 52. ol adem »nea:jeti

forty sons. 34. One day their mother put jigda into a kettle, 35.
prepared umach and gave them (to eat). 36. When they had
eaten the umach with jigda (they said), 37. »O! That thing called
‘woman’ is a very nice thing. 38. The wife of our father prepared
umach with jigda and gave us (to eat). 39. If also we had wives,
40. she would have prepared umach with jigda and given us (to
eat)» they said and began to cry. 41. I said, »Don’t cry, my children!
42. Therefore (46.) T strolled about (45.) for some time thinking,
g2, »If there be a man with forty daughters for my sons? 43. I
would bring one for each of my forty sons 4. and make a wedding®
for them» he said. 47. When that man heard those words (he
said), 48. »If it is thus (I muss confess) I was also debating? with
myself in the same way. 49. You have forty sons. 50. And I too
have forty daughters. 51. Let us two become relations»® s2. That

1 i$itip = i$itip. This is due to the same alternation 7 ~ #, which occurs
in ¢$ and other words cf. p. 39: 81 and which is also visible in loan-words
like tinds ~ tind3, ayir ~ ayir, tla:d;i ~ ila:d;i and in suffixes after an a
in the root, e. g. andin ~ andin, zema:ndin ~ zema:ndin etc. It is important
that the alternation occurs within the same individual’s speech.

2 oyplan lit. ‘boy, young man’ but also in the same sense as oyul ’son’.

3 bir qilsam — pleonastic bir.

4 mesleh'ette.

5 quda: badsa: originally means relations through marriage; cf. SHAW,
p- 154 quda ’a person standing in the relationship of father-in-law to one’s
son or daughter; one of two fathers whose children have intermarried’;
SHAW, p. 40 bdja ‘the husband of one’s wife’s sister’. KATANOV-MENGES,
p. 117 gives for qudabadia ‘angeheiratete Verwandte’, which corresponds
to the meaning in my text.
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jaysi obdan! dep 53. yo$ boldi. 4. »quda: badsa: bolur bolsaq
53. kim bilen mesle'st toytaturmiz? dep edi. 56. bu qrq oyli ba:
kisi »meniy bir oylom ba:. 57. alte ajliq yilantas pehlevamn dep
atliy bir oylom ba:. 58. men Suni iberej. 5¢. Sunun bilen mesle'et
toytatswnler» dep 60. yullesip! jandi. ¢1. bir ne¢e zema:ndin ki:n
bu: adem ujige keldi. ¢2. oylanleri hemesi juugmrup 63. dadesiniy
aldiyae ¢iyti. 64. »dadam bzlerge yatun elip keliptun dep 65. qal-
vudek bolsee 66. dadesi jalyuz kelip turseedw. 67. o: balaleri »dadam
jene jalyuz keliptun dep jivlayeli turdi. 6s. dadesi kelip »vaj bala-
leerim! jiylamanleer! 69. szlerge men yatun teepip keldim. 70. jiylamay-
leer!» dedi. 71. o: balaleri bu gepni iSitip 72. jiylamaj kulgeli turdi.
73. dadesi kelip 74. »he! alte ajliq vyilaptas pehleva:n oylom! qani
sen?» 75, »vaj! mane men!» dep jugurup aldiye ba:di. 76. dadesi

man said, »It is very good!» 33. and was happy. 54. »If we shall be
relations 35. with whom shall I make an agreement about the
wedding?? 56. This man with the forty sons (said), »I have a
(certain) son. 57. I have a son called Alte-ayliq Ghilangtash Pah-
lavan.® 8. I will send him. 9. Make an agreement about the
wedding with him!» he said, 60. and having bidden farewell he
returned (home). 61. After some time this man came home. s2-63,
All his sons ran out (to meet) their father. 4. When they said, »Our
father has brought us wivesy, 65. and were going to look* (at them)
66. their father was coming back alone. 6¢7. Those children of his
began to cry saying, »Our father has again come back alone.» 6s.
Their father came (saying), »O, my children! Don’t cry! 69. I have
found wives for you. 70. Don’t cry!» 71. When those children of his
heard this 72. they began to laugh instead of crying. 73. When their
father came (and said), 74. »Hallo, my son Alte-ayliq Ghilangtash
Pahlavan! Where are you?», 75. he came running to him and said,
»Look, I am here!» 76. His father said, »In a town called so-and-so

1 Repeated: yublesip.

2 mesle'et toytat- ‘to arrange for the wedding’.

3 alte ajliq yilayta$ pehleva:n lit. ‘the six-month’s-Ghilangtash hero’.
There might be a special sense in yilaytas. 1 was however not able to ascertain
it. It is also possible that it has to be compared with names of the same type,
occurring in RADLOFF, Proben, VI, p. 166 $ygiltak and piygiltak.

4 galyudek contracted from garlayudek, cf. p. 15: 263.
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spala:n degen &ch'erde qrq qizi ba: bir adem ba: i8k'en. 77,
gunuy bilen toj gilur bolduq. 78. siz §u dzajyse barip 79. gep sozni
bir jerge toyteetip keledwyan bolduniz» dedi. 80. bu gepni ovli
dadesidin uqup 81. bek 0% boldi. s2. bu alte ajliq yilaptas peleva:n
dadesi bilen yullaeSip 8u ter'spke qarap mandi. 83. bir nec¢e kun jol
mandi. 84. bir jerge barsse 85. bir adem bir tugumen taekini o:
jerdin o: jerge o: jerdin o: jerge @lip taslap turaedw. 86. »bu neme
qilyaniniz? de:se 87. »men peleva:n baha:dur men» deidw. 8s. bu
alte ajliq yilantas peleva:n dedi ki 8y. »anday bolsz siz bzler bilen
baha:durluq qilip celisali. 90. siz meni salseniz 91. men szge bir
jil! yizmet qileemen. 92. men szni salsam 93. bir jil yizmet mene
qilin)» dedi. 94. »obdan jaysi gep ik'en» dep 95. iskiojlen ¢eel'isti.
96, a!yir alte ajliq yilantaS peleva:n oni koterep 97. jerge saldi. 9s.
o: bir jil yizmet qilmaqcéi bolup 99. arqeesiyee kirip manip 100. bir
nece zema:n jol jurup 101. bir jerge ba:di. 102. ba:s® bir deja:niyg

there is a man who has forty daughters. 77. I have arranged for a
wedding with him. 78. You must go there 79. and when you have
arranged the wedding?® you must come back (here). 80. When the son
had heard this from his father 81. he was very glad. s2. When
Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan had bidden farewell to his father
he walked in that direction.® 83. He walked for some days. 8:. When
he went to a place 85. a man was standing there who was throwing
a millstone one way and another. 86. When he said. »What does this
doing of yours mean?, 87. he said (answered), »I am a herol» 8s.
Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan said, 89. »If it is thus let us wrestle
in single combat!* 90. If you knock me down 91. I will serve you for
one year. 92. If I knock you down 93. you serve me for a year!», he
said. 94. Saying, »It is a bargain!», 95. they two wrestled. 96. At
last Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan lifted him 97. and felled him to
the ground. 98. As that man now had to serve him for a year 99. he
walked behind him. 100. When they had walked for some time 101.
they came to a place. 102. When walking (thus), they came® to the

1 4il also alternates with 7¢I, cf. p. 37, n. 1.

2 gep sizni toytat- with almost the same meaning as mesle'et toytat-
in p. 38: 55, 59.

3 T consider garap as postposition.

4 baha:durluq qilip.

5 ¢ig- — translated by ‘to go’, like ba:r- — in p. 36: 27 and other cases.
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lebige &iyti. 103. ol dejanin lebide bir adem olturedw. 104. qolidee
joy'an bir kaltek. 105. qonini deja:yz qilip oltur'uptw. 106. »he
qonam! he §i:rr qogam! and'ayéz qor mund'ayée qon! hel dep 107,
kaltek bilen qonyz uredw. 108. ursee bir deja:nin swjini hemeni
onun qoni dem ta:tip ketti. 109. buni kérup 110. bu alte ajliq
vilatad peleva:n bu i8ki6jlen oni kérup 111. hejramn gas boldi.
112, qeS$iye beerip 113. »ej pelevamn! siznin qonuniz bir deja:nir
swjini dem tartedwyan qor ik'sn. 114. nea:jeti jeema:n peleva:n
ik'en siz. 115. siz vilen biz i§ki6jlen ¢elis qileli. 116. siz meni salseer)iz
117. musu iki adem szge bir jil yizmet qileli. 118. men sizni salsam
119. menge siz bir jil yizmet qilipl» dedi. 120. bu gep o: su jutar
peleva:nyae yo$ qilip 121. ma:qul dedi. 122. iSkivilen ceeliSqeel
turdi. 123. a:yir bu alte ajliq yilanta$ peleva:n koterep 124. jerge

bank of a river. 103. On the bank of that river a man was sitting.
104. In his hand he had a big stick. 105. He was sitting with his
rump towards? the river. 106. Saying, »Ha, my bum!® Ha, my bum of
a lion! Bum like that?® and bum like this! Haly, 107. he was beating
the rump with the stick. 108. When he struck once* his rump
imbibed all the water of the river. 109—110. When Alte-ayliq Ghilang-
tash Pahlavan and the hero® saw this 111. they were astonished and
perplexed.® 112. Having gone up to him (he said), 113, »O, hero!
Your rump is a rump imbibing river-water. 114. You are a very
extraordinary hero. 115. Let us two wrestle. 116. If you knock me
down, 117. these (we) two people will serve you for a year. 118, If
I knock you down 119. you serve me for a year!», he said. 120. This
talk made that water-swallowing hero glad, 121. and he agreed.
122, They began to wrestle. 123. At last Alte-ayliq Ghilangtash

! qilip almost with the function of a postposition ‘against’.

2 T use the ruder expression in the formula, which corresponds to the
sense of this tale.

3 Or perhaps: bum big like that and big like this!

4 beir pleonastic!

5 bu i$kiojlen alludes to the formerly mentioned hero who is now
serving Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan.

® gas ‘perplexed’; cf. KaTaNnov-MENGES, p. 107 gas ‘besinnungslos,
ohnmiichtig’. The origin of the word is doubtful.
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saldi. 125. bu hem bir jil yizmet qilmaqéi bolup 126. arqasige kirip
mandi. 127. bu ué¢ kis'i bolup 128. bir nefe zema:n jol jurup 129,
bir jerge baisa 130. bir adem jeetiptui. 131. sanyajan qulagini
jerge jeqip 182, buler kelip 133, »n'emiiqe anday qildiniz?
134. qulaqigizni jerge jeqip jetip! siz» dese 135. »men je tenylej-
dwyan pelevamn» dedi. 136. »anday bolsse 137. jeni teplesunler. 13s.
nemez gep ba: neme i§ ba: bir uquli» dedi. 139. bu jerni teplep 140.
ypala:n dzajde qirq qizi ba: bir kisi ba: ik'en. 141. Sunun bir
qiziniy toji bolap turaedw. 142. nepire neka: nayra sunaj daqqga
dumbaq ceelisip 143. Sunury mehmanda:rliqgini qilisip tureedu» dedi.
144¢. bu gepni bu alte ajliq yilanta§ peleva:n isitip 145. bek yapa

Pahlavan lifted him 124. and felled him to the ground. 125. As this
man also had to serve him for one year, 126. he walked behind him.
127. Having become three people 128. they walked for some time.
129. When they came to a place, 130. a man was lying there. 131. He
touched the ground with his funnel-ears. 132. When they came and
said, 133. »Why did you do thus? 134. Why are you lying with your
ear to the ground?», 135. he said, »I am the ground-listening? heroh
136. »If it is thus, 137. listen (what) the ground (has to tell). 138. Let
us find out what goes on», he said. 139. This man listened to the
ground (and said), 140. »At a certain place there is a man with
forty daughters. 141. He is just beginning the wedding for one of
his daughters. 142. They are playing the wedding-trumpets,® the
kettle-drums?* and clarinets 143. and showing hospitality® for her
sake. 144. When Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan heard this 145. he

L jetip < jat-.

%2 teyle- corresponds to the modern Turkish dinle-. SHAW, p. 87 gives
ting-la-maq for Eastern Turki. The Khotan-form with ¢ instead of ¢ is no
doubt due to an alternation & ~ 7 and ¢ ~ ¢, observed in e. g. jeyi ~ jiyi,
cf. p. 9 and other cases, and which also occurs in Old Uighur, cf. A. v.
GABAIN, Altturkische Grammatik, p. 49.

3 nepir is P. J}x' napdr ‘a kind of trumpet’ (STEINGass, p. 1386),

with izafat nepir-e neka: ‘wedding-trumpet’.

4 nayra and dumbagq are synonymous. dagga is a prefix with onoma-
topoeic sense, viz. dagga dumbaq ‘kettle-drum’, cf. also 164. For musical
instruments in Eastern Turkestan v. LaANsDELL, Chinese Central Asia, II,
p- 203 gq.; PantUusov, Tapantuerist nhenn, ¢rp. 111 1 e1.; GRENARD p. 136 sq.

8 i. e. showing hospitality to the guests arriving to the wedding.
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boldi. 146. »siz nea:jeti obdan pelevamn ik'en. 147. biz i8kiGjlen
¢elis mejda:n qileli. 148, siz meni seliv'urseniz 149. men szge uc
kisi bir jil yizmet qileeli. 150. szni men zliv'ursam 151. mene siz
bir jil yizmet qilinh dedi. 152. bu je- tenlejdwiyan pelevamn 153
robdan gep i3k'em» dep 154. Ceelisqeeli turdi. 155. a:xir bu alte
ajliq yilagtas peleva:n des koterep 156. jerge saldi. 157. bu bir jil
yizmet qilmaqéi bolup 158. t6-t kisi jolyse kirip mandi. 159. bir
nefe zema:mn jol manip 160. Su qrq qizi ba: ademnin isikige
ba:di. 161. i8ikige beerip 162. »meniny dadam pala:ni degen ademi-
nin uji Su mu? dedi. 163. »$w» deidw. 164. ujidin ras degendek
neyma® nava:rr daqqa dumbaq ka:naj su-najlerniny ava:zi c¢iqeduw.
165. bu hejra:n bolup 166. Su qizi ba: ademni qiéqirip turdi. 167.
o: adem ¢Ciyti. 168. korusep »vaj! tind3z ama:n obdan keldiler mek'i%»

was very sorry. 146. »You are a very good hero. 147. Let us two
wrestle. 148. If you knock me down 149. I will serve you for one
vear three deep. 150. If I knock you down 151. you serve me for one
yearhy he said. 152. This ground-listening hero said, 153. »It is a
bargain!», 154¢. and began to wrestle. 155. At last Alte-ayliq Ghi-
langtash Pahlavan lifted him with all his strength! 156. and felled
him to the ground. 157. As this man had to serve him for one year,
158. four men walked along on the road. 159. Having walked for some
time 160. they came to the house? of the man who had forty daugh-
ters. 161. Having gone to his door 162. he said, »Is this the house of
the man called so-and-so of which my father has told me?» 163. »It
is the house», they said. 164. As he (the ground-listening hero)
had truly told there comes the sound of music® and song, of kettle-
drums and clarinets from the house. 165. He was astonished 166. and
began to shout for the man with the daughters. 167. That man went
out. 168, Having met him he said, »O, did you arrive safely, I

L des (< P. dest ‘hand’ also ‘strength’) reinforces kétermek cf. PAVET
DE COURTEILLE, p. 318 ¢>. KaranNov-MENGES, p. 105 have dds in the

same compound dds kétdr- and in my opinion with the same meaning.
% Lit. door.
3 neeyme nava:r ‘music and song’. nava:r with a false final r is the

Persian \)f nawd ‘voice, sound, song’ (STEINGASS). It occurs as nava:
p. 52: 365.



Materials to the Knowledge of IKastern Turki 43

dep 169. 6jige baslap sekirdi. 170. dostuyan salip 171. ¢aj qujup
172. olturyuzup qojap 173. bu adem ¢&iqip 174. yatwin bala ¢aqalari
bilen bir tugqanleri bilen mesle'etyae turdi. 175. »bu adem keliptw.
176. emdi neme qilemiz? dep 177. bir bir tugqanni bir mesleh'et
kors'etti ki 178. »palamn jerde meniy ¢orp dadamdin galyan bir kétek
ba:. 179. he:¢ kim jar'almayan edi. 180. Suni bir kéter'elmejdwuyan
paldu bilen aldive adéiqip qojup 181. mus$uni jaryan kidige hiz
qizimizni beremiz» dedi. 182. »elb'ette Suni jar'almaj qalsa 183,
edzep em'es. 181. jandurup attarmiz'» dedi. 185. $u mesle'stni puyta
qilisip 186. Su kotek bilen koter'elmejdwyan bir palduni elip ¢igip
187. aldidee qojdi. 188. bu alte ajliq vyilaptas peleva:n muni koérup
hejra:n bolup 189. »neme qileemiz emdi? 190. vaj! tascéi peleva:n
ad'a8! mu jerge kelinler! 191. bunupyse bir mesle'et qileli» dedi.

wonder?», 169. and conducted him into his house. 170. Having spread
out a dasturkhan® 171. and having served tea 172. and invited them to
sit down, 173, this man (the man with the forty daughters) went out
174, and began to confer with his wife, family, brothers and sisters®.
175. »This man has come. 176. What shall we now do?» he said. 177. A
brother of his advised him (saying), 178. »At a place so-and-so there
is a log of wood which I have inherited from my grandfather.
179. Nobody has been able to cleave it. 180. Having brought it and
an axe which one is not able to lift before him, 181. (let us tell
him that) I shall give my daughter to the man who has cloven? it»,
he said. 182-183. It is of course no wonder if he will not be able to
cleave it. 184, We will then send him back again.» 185. Having
made this plan carefully, 186. they brought this log of wood and the
axe which nobody was able to lift 187. and put it before him. 18s.
When Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan saw it he was surprised
(and said), 189. »"What shall we now do? 190. O, friend stone-lifting
hero! Come here! 191. Let us confer about this!», he said. 192. This

1 Double-consonants as here in attarmiz without reason.

% dasturkhan (dostuyan)is P. Q\ 8> _U> which means not only the table-
cloth, but also all that is placed upon it.

3 bir tugqan brothers and sisters of one generation (cf. RAQUETTE,

Eastern Turki Grammar, III: 191).
4 T. e. who is able to cleave it.
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192, bu tas¢i peleva:n ad'as kelip 193. »ha! bu degen he¢ neme gep!
194. qo-qmanler dep 195. bu palduni kéterep 196. o: kdtekke bir
qojdi. 197. bu kétek zire zire bolup 198. nece pa:re boldi. 199. andin
kiizn bu qizniy dadesi bu mesle'etni qilyaller 200. bu kéteknir
u:ulup ketkenini korap 201. »vaj! bu jema:n @dem ik'en. 202. emdi
qanday qilemiz? dep turup 203. jene olerya mehma:nda:rliq qilip
204. a8 Gaj qujup olturyuzup qojup 205. jene mesle'etke turdi.
206. »emdi neme qileemiz? dep mesle'st qilesip 207. bu mesle'etni
tapti. 208. »emdi bir §j tejer qileli. 209. astin ustun t6-t tam heme-
sini tamudin qileli. 210. $u 6jge kiip bir kice jeetip barsaler 211.
andin ki:n biz qizimizni beremiz deili. 212. kip jatqandz to6-t
tamdin tomuéi skelip 213. ujige ot qojap 214. kora:k basqeeli
tursun. 215. andin o: téomu qiziq ot bolup 216. i¢ide bu ademler
kojep ketedw. 217. andin qutulemiz» dep mesle'st qildi. 218. bu

stone-lifting hero and friend came and said, 193. »Ha! This is
nothing! 194. Don’t be afraid!» 195. Saying thus he lifted the axe
196, and struck the log of wood once. 197-198. The log of wood fell
into small pieces.! 199—200. When then the father of this girl and they
who had advised him saw that the log of wood had fallen to pieces
they said, 201, »O, this is an extraordinary man! 202. What shall we
now do? 203. (Saying thus) they again showed hospitality to them
204. and invited them to sit down and served them food and tea 205.
and again began to confer. 206. Having conferred and said, »What
shall we now do? 207. they arranged (like) this. 208.»Let usnow make
a house in order. 209. Let us make floor and roof and all the four
walls of iron. (211.) Let us tell them that 210. if they enter that
house and sleep there one night 211. we will then give away our
daughters. 212. When they have entered and are lying down we will
bring blacksmiths (and place them) along the four walls 213. and
set fire to the house 214. and let (the blacksmiths) begin to blow
their bellows.? 215. When then that iron has become hot and (like) fire
216. these people will burn to death in it. 217. Then we are saved,
they said and made up their plans (thus). 218. They made this house

1 zire is A. o) ‘atom, particle’.

2 kora:k ~ korak ‘bellows’ against all other dialects korik, cf. WB
IT: 1252 and BROCKELMANN, 113.
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ojni tejer qildi. 219. tejer qilip 220. »buleerni bu mehmanya:neyz
®diqqeliv dep 221. bu 6jige baslap @lip ¢iyti. 222. ubu 6jde bir
Kic¢e jeetip berseler 223. biz qizimizni Ozlerige beremiz» dedi. 224,
buler »vaj obdan!» dep 225. 6jige ki:di. 226. 6jde olturup edi. 227.
bu adem bu 6jnin idikini ta&idin etip qulup selip bolup 228. »he!
mane! emdi obdan i§ qildog» dep y08 bolup 229. »he! emdi tomudi
qiéqirinleer! 230. koraklerini @lip kelsun!» dedi. 231. bir nede
tomudileni qicqidi. 232. témudiler koraklerini @lip kelip 233. 6jige
t6-t tamdin ot qojup 234. korak basqeli turdi. 235. bu 6j giziq ot
bolup 236. 6jdin jay Ciqqali turdi. 237. buni koérap 238. bu mesle'et
gilyan ademler nea:jeti 308 boldi. 239. sbu oyriler semiz ik'en.
240. jayleri teeSiye tepéurup CGiyti» dep 241. 408 bolusap qaldi. 242.
»emdi bu gun mu tursun. 243. i8ikni e'te aceli. 244. andin ki:n
koreli. 245. bunurn he¢ nemesi gqalmasun» dedi. 246. emdi bu 6jge

ready. 219. Having made it ready 220. they said, »Let us bring them
to this guest-house!», 221. and conducted them to the house. 222. »If
you sleep a night in this house 223. I will give my daughters to
yow, he said. 224. They said, »O, it is all right!» 225. and entered
his (guest-)house. 226. They sat in the house. 227. When this man
(i. e. the owner) had closed the door of the house from outside and
locked it 228. he was happy and said, »Ha, look! Now we have done
it well! 229. Ha! Now call the blacksmiths! 230. Let them bring
their bellows!» 231. They called some blacksmiths. 232. The black-
smiths brought their bellows 233. and set fire to the house along the
four walls 234. and began to blow their bellows. 235. When the house
had become hot and (like) fire, 236. fat began to flow from the house.
237. When they saw this 238. these people who had made the plan
were very glad. 239. »These thieves are fat. 240. Their fat has
melted! and flowed out!» they said 241. and rejoiced together.
242. »Now thev shall remain also to-day. 243. Let us open the door
to-morrow. 244, Let us then see. 245. There must be nothing left of
them!» they said. 246. Now these four people who had entered the

1 The meaning of tepfure- is doubtful. It occurs also in p. 47: 269
jeeyi ... teplurep &iyti and 1 translate it in both cases with ‘to melt’. Has
it to be connected with AL-KASHGHARIS tuwsddmdk ‘perlen (Schweiss)’

(BROCKELMANN, p. 226)?



46 Gunnar Jarring

kiip olturyan to-t ki§'iler olturusup 247. ¢aj paj i¢ip nan pan jep
tureer edi. 248. bir qiziyd¢iliq pejda:r boldi. 249. »bu neme i3?» dep
turur edi. 250. turyanseri 6jnin tomurleri ot boldi. =231. andin
bulser hejra:n bolup 252, »emdi qanday qileemiz?» dep edi. 253. bu
su jutar peleva:n ad'a$ dedi ki 254, »yeem qilmanlaer! 255. men bi
demds d3zejlap qojemen» dedi. 256. qalyanler yoS bolap turdi. 257,
bu su jutar peleva:n ad'a§ qoliye kalt<kni @lip 258. »he anday¢iniy
qoyi! he mundaydininy qoyi! he Si:r qonam!» dep 259. qoniyae kaltek
bilen t6't be$ni urdi. 260. bunuy qoni jerniy tegidin bir deeja:nig
swjini dem ta-tip @diyti. 261. buler bu 6jde bu sude lejleSip qaldi.
262. emdi buler »vaj soyaqye tonduqg» deidw. 263. bu 6jnir tees!-
deki ademler bunundin yseber joq. 264. »bu oyriler semiz ik'en.
265. jay taeSiye Giyti» deidw. 266. e-tesi bu 6jigesi kelip 267. i8ikni
®Cip 6jge kirse 268. buler »vaj sovaq! vaj soyaql» dep 6jdin Giyti.

house were sitting together 247. and were drinking the tea and eating
the food. 248. A heat became sensible.! 249. »What is this? they
began to say. 250. Gradually the iron of the house became red-hot.
251. Then they were surprised and said, 252. »What shall we now
do? 253. This water-swallowing hero and friend said, 254. »Don’t
worry! 255. I will settle it in a flash.»® 256. The others were happy.
257. This water-swallowing hero and friend took the stick into
his hand 258. and saying, »Ha! bum of one like that!®* Ha! bum
of one like this! Ha! my bum of a lion!», 259. he struck four or
five times with the stick on his back. 260. His rump inhaled and
brought there the water of a river from the interior of the earth.*
261. They floated on the water in this house. 262. Now they said,
»O, we feel cold!» 263. The people on the outside of the house did
not realise this but said, 264. »These thieves are fat. 2¢5. Fat has
flown out.» 266. When the owner of the house came next morning
267. and, having opened the door, entered the house, 268. they left
the house saying, »O, it is cold! O, it is cold!» 269. This man was

! pejda:r = pejda: with false r, of. nava:r < nava:, p. 42: 164.

2 Lit. in a breath.

¥ anday¢i and munday® = andayce and mundayée cf. p. 40: 106 with
the alternation e ~ i, observed earlier, cf. p. 4: 37, 9: 137 sq.

4 Or from below the ground (surface).
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269. bu adem hejra:n bolap »mane! biz »bu oyrilernin jeyi 6jnin
teesiye tepcurep Ciytiv dep eduk. 270. muni bu ademler »vaj soyaq!
dep ciqeedw. 271. bu ad3za:ib i8 emdi. 272. bu: oyrilerdin qutulyeli
bolmayudeky dep 273. basqa mehma:nyanevae baSlap ciqgip 274.
jene ¢aj dastuyan aldide qojup 275. bulerni bu jerde qojup 276.
uzi jene yatun bala dzaqa bir tuqqanlaeri qeeSiyae kirip 277. bolyan
va:qeni beja:n qilip 278. »emdi gep s6z bolsz Su neme qilemiz?»
dedi. 279. degendin ki:n bu yatuller bir mesle'et kors'etti ki 2so0.
»bir patman und® nan jeqip 28i. bir patman qonaq zayraesi qilip
282. bir patman go$ bir patman qujmaq piSwirup 283. bir patman
uzim bir patman halva $u heme nerselerdin bir patmandin tejer
qilip 284. bir 6jge dovelep 285. bulaerni aekijip 286. musuni iski

astonished and said, »Look! We had said, »The fat of these thieves has
melted and flown to the outside of the house». 270. (And! now) these
people come out saying »O, it is coldl. 271. This is astonishing.
272. It looks as if it should not do to get rid of these thieves», 273. and
conducted them to another guest-house 274. and, having again put
tea and a dasturkhan before them, 275. he left them there. 276. He
himself again went to his wife, family, brothers and sisters 277. and
explained what had happened 278. and said, »Have you now any
opinion about what we shall do?» 279. After he had said this the
woman advised him (saying), 280. »Let us bake bread of one
patman of flour, 281. make one patman of maize-bread, 2s82. cook
one patman of meat and one patman of quimag?® 283. and make
ready one patman of grapes and one patman of halva® (that is to say)
one patman of each of all these dishes. 284. Having piled them
up in a house 285. and brought them (the heroes) there, 286. we

b muni might have the same meaning as mane ‘look!. In a note about
the Qissas-i-Rabghuzi Riev, (Catalogue of the Turkish Manuscripts of the

British Museum) p. 272 quotes a 4:;»: muni ‘here is, behold’. Do these two

cases indicate that mane has to be derived from muni (a demonstrative
pronoun with accusative suffix)? [Annemarie von Gabain suggests a voca-
tive form of the demonstrative stem].

? Thin cakes, baked in fat and sugar. SKRINE, Chinese Central Asia,
p. 185 describes it as a kind of bread baked in oil, only used for sacrificial
offerings.

3 halva, the well-known sweet pudding.
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sa:ette jep bolswnler. 287. andin kin bzler qizimizni toj qilip 6zle-
riyee beremiz deili» dep 288. mesle'et kors'etti. 289. andin ki bu
mesle'et hemesige yo$ kelip 290. bu degen iSlerniny hemeni tejer
qilip 291. bul@rni baslap 292. jenc basqa bir 6jge beerip Cigip 293.
ymusu taa:m vyiza:lerni iSki sa:ette jep bolswinler. 294. andin ki:n
biz qizimizni beremiz» dedi. 295. buleer »obdan bolyaj» dep &jge
kirdi. 296. bu adem i$ikni teesidin etip 297. qulup salip &iqip
ketti. 298. buler 6jde olturup 299. gostini jedi. 300. qujmaqtin
jedi. 301. halvadin jedi. 302. onundin munundin bi taldin jep 303.
qo:saqi tojup qaldi. 304. buleryse vyem tisti. 305. bu su jutar
peleva:n ad'a$ »ha! neme yaem je-isizle? 306. ad'aSler! qo-gmanler!
men bi demde joyuSturup qojeemen» dedi. 307. baSqaler yo$ bolap
olturdi. 308. andin ki:n bu su jutar peleva:n ad'as dedi ki 309.
»vaj ad'alerim! bi jerde szler dzeeninizlerni dzajlap turupler»
dep qojup 310. bu peleva:n qoliye kaltekni @lip 311. »he! anday-
¢inin qopi! he! mundayéiniy qoyi! he! Si:r qonam!» dep 312. der-

will tell them that they must have finished eating it within two
hours. 287. Then we will make a wedding for our daughters and
give them to you. 288. Thus they advised him. 289. Then this
advise made them all happy. 2%. Having made all the things
ready they had spoken about 291. they conducted them 292. and
went to another house (and said), 293. »You must finish eating
all these dishes within two hours. 294. Then we will give away our
daughters.» 295. These people entered the house saying, »It will be
all right!» 296. When this man had closed the door from the outside
297. and locked it, he went away. 298. These people sat down in the
house 299. and ate the meat. 300. They ate of the quimaq. 301. They
ate of the halva. 302. Having eaten a piece of this and that 303. they
were sated. 304. They were sorry. 305. The water-swallowing hero
and friend said, »Ha! Why do you worry? 306. Friends! Don’t
be afraid! I will settle! it in a flash!» 307. The others sat down
glad. 308. Then this water-swallowing hero and friend said, 309. »O,
my friends! Clear your souls away® somewherely, 310. and took
the stick in his hand 311. and said, »Ha, bum of one like that! Ha,
bum of one like this! Ha, my bum of a lion!» 312. and slapped his

L joyustur- or jiyistir- ‘to settle, to liquidate’.
t dsajla- ‘to put aside, to clear out of the way’.
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veezeb birlen qoniya i8kini selip edi. 313. bunun qoni heme nerse-
lerni 6jininy aspa:p seremdza:m ajaq qofug bo:rra budzukleridin
ta-tip 314. hemeni qorni jep ketti. 315. andin ki:n bu peleva:n deidw
ki 316. »vaj alte ajliq vyilantas peleva:n ad'ag! szler ba: mu? s17.
vaj tas atar peleva:n ad'as! szler ba: mu? 318. vaj jer tepler peleva:n
ad'a8! szler ba: mu?» dese 319. bu alte ajliq vilantas peleva:n bilen
ta8 atar peleva:n ad'as iSkisi he¢ gep qilmajdw. 320. bu jer tepler
peleva:n ad'astin sorse 321. bu deidw ki 322. »vaj ad'as! szlernir
gonunizyse kirip ketti» deidw. 323. bu su jutar peleva:n jene der-
veezeb bolup 324, »he anday¢iniy qoni! he munday¢inin qoni! he
qonam! dep 325. kaltek bilen t6-tni qojap edi. 326. bu iski peleva:n
bunugki qopidin jugurup Ciqip 327. »vaj ad'a$! bek obdan qildip-
leer. 328. biz he¢ ila:dzi qil'almaj szlenin qopunizyae kirip ketip
329. bek qo-qap eduk. 330. bek yo§ boldug» dep 331. bu to:t k'si
jene obdan ¢ir'ajliy 6jde olturdi. 332. andin ki:n bu 6jniy igesi iki
sa:ettin ki:n iSikni eCip kirse 333. bu 6jnin qaca quca seremdza:m
esba:bleridin ta:tip 334. heC¢ nersesi qalmaj berini jep ketiptu.

rump twice with anger. 313. His rump drew in all the things, the
tools, the bowls, the spoons, and reed-mattings from (all) the corners
of the house 314. and his rump ate it all. 315. Then this hero said,
316. »O, Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan! Are you here? 317. O,
Stone-throwing hero and friend! Are you here? 318. O, Ground-
listening hero and friend! Are you here?’» When he said this,
319. Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan and the Stone-throwing hero
did not answer. 320. When he asked the Ground-listening hero 321. he
said, 322. »O, friend! They entered your rump», he said. 323. This
water-swallowing hero was angry again (and said), 324. »Ha, bum of
one like that! Ha, bum of one like this! Ha, my bum! 325. and
slapped (his rump) four times with the stick. 326. These two heros
ran out from his rump (and said), 327. »O, friend! You did it very
thoroughly! 328. When we could not help entering your rump 329. we
were much afraid. 330. (Now) we are glad. 331. (Then) these four
people again sat in the good and beautiful house. 332. When then
after two hours the owner of the house opened the door and entered,
333, from! (beginning with) bowls and tools of the house 33+. they had
eaten all that there was in the house and left nothing. 335. When

1 ta:tip is here a postposition governing the ablative.
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335. bu adem bu:ni korup hejra:n bolup 336. bu kiSilerni basqa
0jge @lip ¢iqip olturyuzup qojup 337. uzi baSqa &jige Ciqip 338. bu
bolyan va:qeni yotun bala dzaqaleriye dep berip 339. gep bolsae
»$u munuryya he¢ neme teesir ka:r qilmas isk'en. s40. bu ademlerdin
he¢ neme qalip qutulmas iSk'en. 341. emdi bolmeadi» dep 342.
qizini tojlap bertur boldi. 343. berur bolup heme mesle'stni qilisip
toytaetip 344. bu peleva:nle jenip 345. dadesinin aldiyee keldi. s46.
bolyan va:q@®a:tlerni dadesiyee bilindurdi. 347. dadesi yo8 bolup 34s.
tojniyy dzabduy seremd3za:mleriye turdi. 349. bir nede zema:ndin
kim dzabduy iskusini putkuzap sso. jolyse kirip ketti. 351. emdi
bu gizlerniy dadesi bu peleva:nlerni jolyee salip qojup 352. qizle-
rini hemesini e:ge be:di.! 353. berip bolup er yatun i8ki6jlen mesleh'st

this man saw this he was astonished 336. and brought them to
another house and had them sit down there. 337. He himself went to
another house 338. and told his family what had happened, 339. and
when he spoke about it (he said), »This did not make any impression
on them. 340. Nobody? can get rid of these people. 341. Now
it was the last chance»® he said, 342. and gave his daughters for
marriage. 343. When he had given them away and made an agreement
about the wedding, 344. these heroes returned 345. and came to his
father.* 346. He (Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan) informed his
father about what had happened.® 347. His father was glad 348. and
began (to get ready) all that was connected with a wedding.®
349. When after some time he had finished the equipment and
business’ (connected with the wedding), 350. he departed. 351. When
now the father of these girls had sent away these heroes 332. he
married all his daughters.® 353. Having married them man and wife

1 N. B. be:di. The alternation ¢ ~ ¢ can be observed also in other
verbs with ¢ in the root, thus e. g. je- ~ jep ete. ef. p. 7: 99.

2 hed neme ‘nothing’.

3 Lit. now it did not do.

* i. e. the father of Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan.

5 wa:qeea:t plural of va:ge, not apprehended as plural by the narrator,
as he inserts the plural suffix -leer.

¢ Lit. the equipment and tools of a wedding.

7 48 kus$ ‘business’; cf. DENIsoN Ross, Dialogues in the Eastern Turki
Dialect, pp. 4 and 46.

8 £:g¢ ber- ‘to marry’. Here is meant that he married them to other men
than the heroes and thus broke his word. '
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qilisip 354. vemdi o: adem »qizleerini bersinler» dep 355. toj baslap
kelse 356, neme deimiz? 357. bu i§ jema:n boldi» dep 358. yatwni
bir mesle'et qildi ki 359, »men jene qirq qiz tuyaj» dedi. 360. bu eri
¥0$ bolup »ma:qul hemesil» dedi. 361. bu maezlmum bir muaiak bir
iSt bir i8cknin balasi tajyeer Sunday nerselerdin qirq da:ne nerseni
dzemi qilip 362. bir 6jge solap bekip turdi. 363. bir neée kun ot-

conferred together (saying), 354-355. »If now that man should come
and begin the wedding saying, »(Now) give your girls (to us as wifes)!»
356. What shall we say? 357. This has turned out bad» he said.
358. His wife had a solution.! 359. »I will bear a further forty daugh-
ters», she said. 360. Her husband was glad and said, »I agree to it».
361. This woman collected forty pieces of things like a cat, a dog,
a foal of an ass, 362. shut them up in a house and took care of 2
them there.® 363. After some days had passed that man with the

1 Lit. ‘advised’.

t bekip < bag-. The umlaut also changed the consonant, viz. bagip <
*beegip << *bekip < bekip.

3 One has the feeling that the story-teller has omitted a link in the story.
He tells about the woman putting a cat, a dog and other animals into a
house and then they suddenly turn into girls with the bad qualities of the
respective animals. One might expect that the mother or father had read
some prayer over the animals and thus made them turn into girls. This is

the case in the story about the Holy Noah in a manuscript of the Loy v'a:-a;

of Rabghuzi (in modern Eastern Turki), which I possess (cf. my Studien zu
einer osttiirkischen Lautlehre, II, Materialien, p. 20—21). I give a short
summary of that story below for comparison. Owing to the war I have
not been able to procure the variant from the Rabghuzi-Ms in London (cf.
Rireu, Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, pp.
269—273; according to a statement by Rieu, p. 270 it includes ‘the envious
story of Noah’s daughter and her three (in my MS four) counterfeits, the
Arabic original of which has been given by GOLDZIHER in the Zeitschrift der
D. Morg. Ges., vol. XXIV., p. 210’} nor from that in Leningrad or ILMINSKI'S
edition (cf. MaLov, Myeviapvauesne ciasamnsg no Patryso. (3amnersny Koxierin
rocrogose . VY, erp. H07—25) Here follows the version of Rabghuzi:

Noah had one daughter. She was waited upon by four suitors. Noah
wahted them all as sons-in-law but could not give his daughter to more
than one. He therefore took a puppy and a foal of an ass — both female —
and put them with his daughter, prayed, and the animals turned into girls,
resembling Noah’s daughter in every detail so that nobody was able to
distinguish between them. Then God sent a houri and so Noah had four
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kendin ki:n o: qrq oyli ba: adem toj baslap 364. nseyre ka:naj Galip
365. neyma nava: qilip 366. bu ademnirn iSikige keldi. 367. buler
ujidin jugurup 368. aldiyae ¢iqip 369. heme mehmamlerni 6jyee
baslap elip kirip 370. qirq ki¢e kundiuz mehmanda:rliq qilip 371
qizini tojlap ¢iqarip berdi. 372. buler bu kelinlerini birdin atqa
mindurup 373. ujige elip kirip 374. oylanleri hemesi yatunleeri
bilen jatti. 375. jeetip bolup jeqin ba:rse 376. birinin ki tislejdw 377.
biriniry tatalajdw. 378, birinin) tepedw. 379. muSununysz oySeS
hemesi her gism iSleerni qilip 380. qeesiyee jaeqin ba:yaeli qojmeedi.
381. andin ki:n e-tesi bu ademnir) oylanlaeri »vaj dada! menin yotunum
bek eski ik'en. tepti» deidw. 382. birisi deidwm ki 383. »vaj dada!

forty sons began the wedding, 364. and playing on kettle-drums and
trumphets 365. and making music and song 366. he came to the door
of this man (i. e. the man with the forty daughters). 367. He (or:
the people in the house of the man with the forty daughters) ran
out from his house 368. and went to (meet) them, 369. and having
brought all the guests into his house 370. and shown hospitality
for forty days and nights, 371. he married away his daughters.
372. They (i. e. the man with the forty sons and his companions)
then let his daughters-in-law mount a horse each, 373. brought them
home 374. and all his sons lay with their wives. 375. When having
gone to bed, they approached them, 376. the wife of one bit (him).
377. The wife of another scratched (him). 378. The wife of one
kicked (him). 379. They did all kinds of things like this 380. and did
not allow them to approach them. 381. Then next morning the
sons of this man said, »O, father! My wife is very bad. She kicked
me.» 382. One of them said, 383. »O, father! My wife is even worse

daughters. When Noah had married his four daughters he himself did not
know who had got his real daughter. Therefore he asked his sons-in-law
about the behaviour of their wives. The first one said, "My wife is all right,
but sometimes she is very stubborn.» Then Noah understood that he had
got the daughter which had been the foal of an ass. When he asked the
next one he answered, »She is very good, but sometimes she is ill-tempered.»
From this Noah understood that his wife was the daughter who had been
a dog. When he asked the third son-in-law he answered, »My wife is very
obedient and modest.» From this Noah understood that he had got his own
and real daughter as wife. — (Thus he never had to ask the fourth son-in-law
who consequently had been married to the God-sent houri, the behaviour
of whom was of course placed beyond all doubt!)
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meniy yotunum enindin mu eski ik'en. 384. meni talav'aldi» deidw.
385. biri deidw 386. »vaj dada! menin yotunum enindin eski ¢iyti.
387. tatalap taualap jatqeeli qojmeaedi. 388. qeesiyee jeqin mu hem
bar'almadim» dep 389. hemesi Sunday birdin bir dadasiye =hva:l
oqup berdi. 390. dadesi deidw ki 391. »he balaleerim!» énderep qalmarg-
leer!» desem 392. szler eninya unumaj jivlesip ath yatwn dep 393.
meni yapa gilyan. yatwin Su. 394. emdi tojaypler! men emdi ikindsi
isim jog» dep 395. dadesi $u gepni qildi. 396. balalaeri bu gepni
dadasidin iSitip 397. »vaj jeeman bolap ik'en» dep 398. puSejma:n
qilip 399. a:yir bolmaj biri tajyer biri ist biri musuk biri patmacduq
Sunurya oyS®s nerselerni aldap silap 400. ila:d3i joq Sunday nerse-
ler bilen er yatwn boldi. 401. a:yir Suler bilen 6mri 6top ketti. 402.
men bu jerge jettim.

than (that of) his. 384. She bit me.» 385. One said, 386. »O, father!
My wife showed herself still worse than this. 387. She scratched
me and scolded me and did not allow me to go to bed with her.
388. I could not even approach her.» 389. All (the sons) one after
the other thus told their father about their experiences. 390.
Their father said, 391. »Yes, my children! When I said »Don’t
hurry! 392. you did not agree to it but cried and said »O!, a woman!»
393. and made me sorry. This is (what is called) woman. 394. Now
be sated! I am not going to help you another time.? 395. Thus
their father spoke. 396. When the sons heard these words from
their father 397. they said, »O, it has turned out bad», 398. and
repented it. 399. One of them caressed® the foal of an ass, one a
dog, one a cat, one a sand lizard and things like that, 400. and as
there was no help for it they remained married to such things. 4o01.
At last they passed their lives with them. 402. I have reached so far.?

1 Emphatic long vowel in a:h.

2 Lit. I have no second work.

3 aldap silap something like ‘caressed and made love to’; alda- ‘to treat
in a gentle way’; sila- ‘to rub, to use friction, to caress’.

¢ This tale is told during the time when people sit peeling maize and
the phrase men bu jerge jettim »1 have reached so far’ indicates that the
story-teller is ready with a certain amount of maize.



I11.
éocek.

1. bir veeytide yot'ende jol ustide bir 6jlek adem ba: ik'en.
2. 0: ademnin jay8i bir mehmanyamesi ba: ik'en. 3. joldin 6tken
keSken! sodegerler ketke qalse 4. bu ademni qic¢qirip 5. »bizge
Ozleri bir 6j berseler 6. bir ki¢e qonup 6tep ketsek» der ik'en. 7. bu
adem deidw ki 8. »anday bolse bzniy bir jaysi ujimiz ba:. 9. Su
6jde jatsunler. 10. amma bis? 6zlerige ¢aj tamaq heme vyiza: taa:m-
lerni beremiz. 11. atleriye mu hem pi¢'an buyaz hemeni beremiz.
12, pul almajmiz. 13. musu 6jge si:mej ¢icme] jassunleer. 14. biz

TII.
Tale.

1. Once upon a time there was a man in Khotan who had a
house near the road. 2. That man had a beautiful guest-room.3
3. When the merchants that passed by were late 4. they called upon
this man (and said), 5. »Could you let us have a room 6. so that
we could put up and pass a night here?»* 7. This man said, 8. »If it
is thus I have a beautiful room. 9. You may lie in that room. 10. But
I shall give you tea and food and all dishes. 11. T shall also give
your horses hay and fodder and all things. 12. I do not want (take)
money for it. 13. (But) you must lie without pissing or shitting
in the house. 14. (If you do so) I will load forty mules with gold

v kesken < kecken.

? final -z > -s.

3 or: guest-house.

4 The conditional forms in -se- are very polite.
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e'te manyan vaytleride qirq qaeciye altun kamas juklep beremiz.
15, amma si:;jip Cicip atseler 16, Ozlerinin heme ta‘ellugleri pul
malleri bzniny boledw. 17. bzniny Subu i8imiz ma:qul kelse tiidsun-
ler» dep 18. Subu vedeni qildi. 19. bu sodegerlerge bu gep 405 keldi.
20. »nea:jeti obdan! biz he giz anday si:jip ¢ic¢ip jataedwyan ademler
bz em'ss» dep tiisti. =21. KkiCesi bulerge jaysi taa:mler gildurup
berdi. 22. ¢aj demlep hem berdi. 23. amma bu sodegerler jeidwyan
Yiza:ya® yira:d3i darusi qoSup 24. yiza: qilip berdi. 25. buler ugma-
stin jedi. 26. atleeriyae hem buyaz pl¢'anlerni kenru berip 27. obdan
bayti. 28. buler kicesi 6jde jetip 29. otrae kic¢e bolup edi. 30. birisi
jeetip deidwm ki 31. »vaj pala:n ad'as! menin qo:saqim bek ayrip
ketti» deidw. 32. o: ad'a$ dedi ki 33. »vaj ad'a8! he- gi:z anday
gepni qilmanler! 34. biz heme pul mallerdin ajrilip ketemiz. 35.
Swk jeetinleer!» dedi. 36. bir dem jeetip edi. 37. jene birisi »vaj ad'as!
bolmedi. 38. menin iSim tejer bolup qaldi. 39. menir qo:saqim bek
a:yrayeeli turdi. 40. emdi men qajday qilaj?» dep edi. 41. bu ad'a$

and silver and give it to you, to-morrow when you leave. 15. But
if you piss or shit, 16. all your property, your money and wares shall
be mine. 17. If you accept what I have told you you may put up
(here)», he said. 18. Thus he promised. 19. The merchants were glad
about these words. 20. Saying, »Very good! We are in no way such
people who piss and shit when lying in their bed», they put up there
(for the night). 21. In the night he had delicate food prepared for
them and served it. 22. He also made tea and served it. 23. But he
added laxative! to the food which the merchants were going to eat.
24. Thus he prepared food. 25. These people ate it not realizing it.
26, He also gave their horses plenty of fodder and hay 27. and tended
them well. 28. When these people were lying in the house during the
night, 29. it became midnight. 30. One of them who was lying (there)
said, 31. »O, friend so-and-so! My stomach just ached very much.»
32. That friend said, 33.»0O, friend! By no means do not talk like that!
34. We shall lose all our money and wares. 35. Lie quiet!» 36. He lay
(quiet) for a moment. 37. Then another (said), »O, friend! It
is impossible. 38. Now it is ready for me (too). 39. My stomach
has begun to ache very much. 40. What shall I do now %, he said.

1 yira:d;i < A. z. _> ‘to bring out’; yira:d3i darusi ‘laxative’.
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dedi ki 42. »meniry qo:saqim ayrap ¢idej'elmej Sunday degen edim.
43, meni »vaj! Suk jetinler! deisizler. 44. emdi szlerge neme boldi?»
dedi. 45. jene birisi deidwm ki 46. »vaj ad'a$! meni) qo:saqim ayrip
¢id'a bala:jim qalmeedi. 47. men emdi neme qil'aj?» dep 48. bu
uéojlen birde birisige mala:met qilisqeli turdi. 49. »szle men »bu
ademnigkide tiismejli. 50. bu adem d3ziq gep qildi. 50a. keteli!» desem
onamadinler. 51. mane emdi hememiz Saysene qilyali tejer boldugq.
52, mane emdi biz bu qilyan vedemiz birlen auqeet dunja:din pul
mallerdin a:dzip ketkeli tejer boldoqy» 53. deiSip birisi ornidin
qopup 54. »vaj! menir i§im jeman boldi» 55. dep 6jnir bir buluyivya
baerip 56. kigiz bo:reeni 6rup turup 57. Su bo:rsenirn astiniys Sa:yene
qojdi. 58. jene birisi 59. »vaj ad'a8! szler ne:ge tustinler? 60. men
hem Sunday qilaj. 61. ¢ideyeeli bolmedi» dep edi. 62. »men a:
bulunys Sayene qojdum. 63. szler emdi ma: buluyyz Sayene qojay-

41. This (the former) friend said, 42. »I told you that my stomach
ached so that I was not able to stand it. 43. You said to me, »O, lie
quiet! 44. What has now happened to you?» 45. Another of them
(the third one) said, 46. »O, friend! My stomach aches so that
bad luck will soon have it so. 47. What shall I now do? 48. These
three people began to reproach each other. 49. (One said), (50 a).
»When I said to you 49. ‘Let us not put up with this man. s0. He
talked (too) much. s50a. Let us go!” you did not agree. 51. Look!
Now we are all ready to relieve nature.! 52. Look! With this promise
of ours we have got ready to part with means and wealth, with
money and wares.» 53. When they spoke like this to each other,
one of them rose from his place (and saying), 54. »O, it is very
bad for me!», 55. he went to one corner of the room 56. and having
turned over the felt-carpets and reed-mattings 57. he relieved
nature! under these reed-mattings. 58. Then another (said), 59. »O,
friend! Where did you sit down? 60. I will also do in the same way.
61. It is impossible to stand it.» 62. (He answered), »I relieved
nature in that corner over there. 63. Now you relieve nature in

1 $ayene ~ Sa:yeme qoj- ~ qil- ‘to relieve nature’. The origin of §. is

doubtful. It is possible that it has to be connected with A. C—», which,

however, has the meaning ‘urine’ only.
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ler. 64, bore kigizni topesige qojap bersek 65. e:te bu 6jnin igesi
kirip kérmejdw» 6. deiSip bu uédjlen bu 6jniy to:t bulug bir
quluy hemeni saq qojmaej 67. Sayene qilip tosquzup qojdi. es.
e:tesi bu 6jnin igesi i8ikni a&¢ip keldi. 9. i8ikni &¢ip kirse 70. bu
6jde bir bedbujlaq burajdw. 71. jugurup berip ijinni bijinni baqip
72, bo:renin astini 6rup bayse 73. hemesi Sayaene qojavyliy turedw.
74. bu adem yapa bolup bu sodegerlerge 75. »n'emisqa anday qildin-
ler? 76. biz neme de-isip vede qilisip eduk?» dep edi. 77. bu sodeger-
ler yidza:let bolup 78. birdin #tini minip 79. qalyan yo:dzun qaca
pul mallerini hemeni 6jigesige berip 8o0. ¢igip ketti. 81. bu 6jnir
igesi Sunday mesle'st qilip 82. Subu vedelerni qilip 83. neée hem
sodegerlerniyy pul malleerini alip 84. zerda:r bolup 85. yeemi bolyan
edi. 86. a:yir bir kunlerde jene bir sodegerler keldi. 87. ke¢ bolup
q®lip 88. bu 6jnin igesini qi¢qirip dedi ki 89. »biz kecke qalduq. 9.

this corner (here). 64. If we put the felt-carpets and reed-mattings
over it 65. the owner of the house will not see it when he enters
to-morrow. 66—67. Saying thus to each other these three people
relieved nature and filled up the room, not leaving a corner! of the
house intact. 68. Next morning the owner of the house came and
opened the door. 63. When he had opened the door and entered
70. there was a foul smell in the house. 71. He ran inside and looked
here and there. 72. When he turned the reed-mattings and looked
73, it was all dirt.? 74. This man was angry (and said) to the merchants,
75. »Why did you do like that? 76. What did we tell and promise
each other? he said. 77. These merchants felt ashamed 78. and
mounted their horses one after another 79. and gave all their
saddle-bags and bowls, their money and wares to the owner of the
house 80. and went away. 81. When the owner of the house hade
made such a plan (successfully) 82. and made these promises 83. and
taken all the money and wares of the merchants 84. and become
wealthy 85. he felt sad (i. e. that he did not have more.) 86. At last
one day a new party of merchants came. 87. As it was late (in the
evening) 88. they called the owner of this house, and said, 89. »We

L bu éjniy to:t buluy bir quluy lit. ‘the four corners of the house’. quluy
reinforces buluy but does not have a meaning of its own.
2 Lit. all was beshitten.
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ozlerininy 6jleride bir kice qonup otup ketsck» dep edi. 91. bu §j
igesi Su baldirqi sodegerlerge gilyan vedelernt qildi. 92. bu sode-
gerler 93. »obdan! emesi biz anday pera:kende binamus adem em'es»
dep tisti. 94. bu adem ujige baslap elip kirip 95. ¢aj tamaq yiza:-
ler gildurup 96. aldidee qojdi. 97. atleriye ot sama:n buvyazlaerni
hem kenru berip 98. jay$i mehmam qilip 99. kecesi isikni etip
100, teSidin qulpi selip 101, Gziniy ujige jatqeeli ¢igip ketti. 102. bu
sodegerler jaetip ter kice bolup edi. 103. bular birde birisige sehva:l
oqusyali turdi. 104, bir'i deidm ki 105. »meni qo:saqim ayrip
kettin 106. jene bir'i deidwm ki 107. »va] ad'as! meniy qo:sagim
szlerninkidin bekraky deidw. 108. jene bir'i deidwm ki 109. »ha-!
hemeylernigkidin  meniyy bekrak ayrip ketti» deidw. 110. buleer
pusejman qilyali turdi. 111. »bu jerge tiiSmesek bolur ik'en. 112. bu
ademnir bizge bergen vyiza:leride bir gep ba:rryase oysejdwm. 113
bzler he¢ vaytide munday bolyan em'ss eduk. 114, emdi neme

are late. 90. It would be very nice if we could put up for a night
in your house.» 91. This house-owner promised what he had promised
the earlier mentioned merchants. 92. These merchants (said), 93.
»All right! We are not inattentive and uncivilised people», and put
up (there). 94. This man conducted (them) to their room 95. and
had tea and food prepared 96. and put it before them. 97. He also
gave their horses plenty of grass, straw and fodder 98. and treated!
them (the merchants) well. 99. In the night he closed the door
100. and locked it from the outside 101. and went away to sleep in
his own room. 102. When these merchants had lain down it became
midnight.? 103. They began to tell (their) conditions to each other.
104. One of them said, 105. »My stomach aches.» 106. Another
of them said, 107. »O, friend! My stomach is worse than yours.»
108. Another of them said, 109. yHa! My (stomach) aches worse than
both yours.» 110. They began to repent it. 111. »We should not have
put up here. 112. There seems to be something in the dishes which
this man has served us. 113. We have never felt like this.® 114. What

! Lit. made them (feel) like good guests.
% tey kide ‘equal (day and) night’.
3 I. e. after having eaten food.
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gileemiz? deiSip turup 115, bir dem jatti. 116, biri ornidin qopup
gugurtni elip ¢eqip 117. 6jnin to-t ter'epige qa:rase 118, hir qozuq-
tee bir ¢endtaza esiyliy turaedw. 119. eni korap 120. jugurup barip
121, qoliyae elip baysse 122, bir nece ser aytenge tureedw. 123. bhu
aytengeni @lip 124, jandjuqivee selip 125. ¢endtazeni beka:r qilip
126. $u Cendtazeyse C¢i¢ip 127. poqya tosquzap qojdi. 128, andin ki:n
qo:saqi seciptw. 129. 6jge qa:lap baysse 130. bi jerde dostuyanyae
jo:geglik toqaé qatlama nan turedw. 131, eni @lip kelip 132
aldide qojap olturup 133. bir munce jep 134. qo:saqini tojyazdi.
135. andin ki:n kelip 136. ornidae jatti. 137. jene birisi qopap 138.
»szler ne:ge juyuSturdunler?» dep edi. 139. »vaj ad'al! men a:
qozuqta turyan éendtazeni eelip baysem 140. bir mundéae aytenge

shall we now do?, they said to each other 115. and lay down for a
moment. 116. One of them rose from his place, took a match
and struck it. 117. When he looked in the four directions of the
room 118. there was a money-bag! hanging on a peg. 119. When he
saw it 120. he ran to it. 121. When he took it into his hands and
looked in it, 122. there were some sars® in silver coins in it. 123,
Having taken these silvercoins 124. he put them in his pocket.
125. Having (thus) emptied the money-bag 126. he shit in it 127. and
filled it up with shit. 128. Then he felt hungry. 129. When he looked
round the room, 130. there was at a place togach® and qatlama-bread?
wrapped up in a table-cloth. 131. Having brought it (there) 132. he
put it before him, sat down, 133. and having eaten some of it
134. he was sated. 135. Then he came 136. and lay down in his bed.
137. Then another of them rose 13s8. and said, »Where did you
settle® it?» 139. (He answered), »O, friend! When I took the money-
bag on the peg over there and looked in it 140. there were some

1 A big money-bag attached to the belt or the girt. Basgakov &
NasiLov, p. 30 give the form cendaza and Chinese origin of the word; for a
picture of it, v. MANNERHEIM, Across Asia, II (VILKUNa, plate XIII, a
money pouch (tZandaza) worn round the waist, embroidered at the bottom).

2 ger and tenge coins of Eastern Turkestan; for their value cf. RAQUETTE,
Eastern Turki Grammar, I, p. 33; here aytenge is used in the meaning silver-
coin.

3 toga¢ a kind of bread prepared with fat in the dough (RAQUETTE,
Eastern Turki Grammar, 11, p. 48).

4 gatlama nan lit. ‘folded bread’, a special kind of bread.

5 juyustur- alternating with joyustur- and jiyistur-.
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ba: isk'en. 141. bu aytengeni jendzuyumyz selip 142. éendta:zeyae
¢icip tosquzap qojup 143. qozuqqa 6z d3ajiyae @Cip qojdum. 144,
emdi szler! e: jerde asqude bir me:se turedw. 145. Su me:sege
joyusturupler!» dep edi. 146. bu ad'as 308 bolup 147. yrast sjttin-
laer» dep 148. baerip me:seni asqudin lip 149. me:seniy) icige ¢icip
150, asquyz esip qojdi. 151. bu kelip 152. 6z d3ajide jatti. 153. jene
birisi 154. »va]j ad'a$! ¢ava:met a:yun pasa:met a:yun! szler qandaq
qildipler? 155. emdi menir iSim jeeman boldi» dep edi. 156. pasa:met
aryun dedi ki 157. »éava:met a:yun éendtazeya dzajledi. 158. men a:
asqude turyan me:sege dzajledim. 159. szler emdi bi jerge dzajlenler!s
dep edi. 160. bu ad'a$ 6jinir) ijinni ¢6:gulup bijinni ¢6:gulup 161. qa:-
lzesze 162. bi jerde bir qazan tureedwi. 163. jugurup beerip 164. bu qazan-
nin tuvaqini @¢ip baysa 165. i¢ide halva turedw. 166. o: halveeni
olturup hemeni i¢ip 167. qaz'anni bek'arlap 168. qaz'anyse toSquzap

silvercoins in it. 141. I put these silvercoins in my pocket 142. and shit
the money-bag full 143. and put! it back in its place again on the peg.
144. Now for you! Over there on the peg there are leathersocks.? 145.
You settle it in those leathersocks!» 146. This friend was happy 147. and
saying, »You are right!», 148. he went and took down the leathersocks
from the peg 149. and shit in them 150. and hung them back on the
peg. 151. He came back 152. and lay in his bed. 153. Then another
of them (said), 154. »O, friend! Mr Chavamat!® Mr Pasamat! How
did you manage? 155. Now it is bad for me», he said. 156. Mr
Pasamat said, 157. »Mr Chavamat placed it in the money-bag.
158, I placed it in the leathersocks on the peg over there. 159. Now
you place it somewhere!» 160. This friend went round here and there
in the room 161. and when he looked closely, 162. there was a kettle
somewhere. 163. He ran (to it) 164. and when he took off the cover
and looked 165. there was halva* in it. 166. He sat down and ate
all the halva, 167. and having emptied the kettle 168. he shit the

1 edip qoj- < elip éirip (< kirip) qoj-.
® me:se leathersocks, RAQUETTE, English-Turki Dictionary, p. 64 r.

mdshd written 4>zww; cf. further LE Coq, Volkskundliches aus Ost-Turkistan,

p. 61 meésd. Origin?
3 Cava:met and pasa:met are expressions without meaning of their own.
4 Cf. p. 47 n. 3.
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¢i¢ip qojup keldi. 169. bu pasa:met a:yun ¢ava:met a:yunler yneme
qildipler ad'as? dep sorap edi. 170. bu ad'efi deidw ki 171. »men
jaysi obdan dzajledim. 172. qa:lesam 173. e: jerde bir qazan turaedw.
174. beaerip ayzini ®¢ip baysem 175, i¢ide 8ekerde etken halva ba:
i8k'en. 176. eni olturup hemeni jep 177. qo:saqimni tojyuzup bolup
178. iCige toSquzap Ci¢ip qojup 179. ayzini baldirqidek jep qojdumn»
dep edi. 180. buler kulusup 181. »obdan dzajleduqgy deidip jatti.
182, tay atip namaz veaeyti boldi. 183. bu 6jigesi iSikni @¢éip kirip
184, 0jge qarajdw ki 185. he¢ anday si:jip ¢i¢keni maelum em'es.
186. 6jde hem heé nerse burumaejdw. 187. bu kisi hejr'an bolup
188. »bu mehma:nler meni emdi onde saledwyan bolaptui. 189.
neCe zemannir) beriside tapqeenim Subu kiSilerge ketkudej» 190. dep
yapa bolup 191. 8jidin jenip &iqip 192. balesidin su ¢aj nan kirgu-
zup berdi. 193. bu mehmaller teha:ret selip 194. namaz oqup 195.

kettle full and came back again. 169. Mr Pasamat and Mr Chavamat
asked, »What did you do, friend? 170. This friend of theirs said,
171. »] placed it very well (finely). 172. When I looked round
173. there was a kettle over there. 174. When I went there, opened
it and looked in 175. there was sugar-halval in it. 176. I sat down
and ate it all, 177. and when I was sated 178. I shit it (the kettle)
full 179. and covered® it as before. 180. They laughed together
181. and lay down saying to each other, "We managed it well'»
182, It dawned and became time for prayer. 183. When this house
owner opened the door and entered, 184, he saw 185. that they
had not at all pissed and shit in the room. 186. It did not even
smell of anything in the room. 187. This man was astonished (and
said), 188. »Now these guests have tricked me. 189. All that I have
gathered for some time is likely® to pass over (into the hands of)
these people», 190. he said and was sorry. 191. He returned from
his house (i. e. the room where the guests were staying) 192. and
had his child bring in water, tea and bread (to the guests). 193.
When the guests had performed the purification 194. and read the

1 Lit. halva prepared in sugar.
2 jep < jepip < japip; jap- ‘to cover’.
3 ketkidej against the common forms in -dek.
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¢aj paj idip 196. naSte paste qilip 197. bu 6jigesini qic¢qirip dedi ki
198. »biz emdi manyeli tejer bolduq. 199. Gzleri neme vede qilip
ediler? 200. Su vedege tursunler dep edi. 201. bu djigesi Suk turup
202, pursaetti ki:n dzuva:b berdi ki 203. »bznin vedemiz Sunday edi
ki 204, 6zleri 6jge si:jip ¢icip jasseler 205, szlernin te‘alligleri bznir
boleedw. 206, eger Ojge si:jip Ci¢ip jatmeeseler 207. men szlerge
qirq q®dirde altun kamus juklep bermekéi edim. 208. ve-demiz
Subu edi. 209. Subu gep sozlerni qilisip 210. ve-de qilyan eduk» dedi.
211, bu sodegerler dedi ki 212. »anday bolsee emesi bizge qirq qedirdee
altun kumusni juklep berip 213. bizni jolye salsunler. 214. ketemiz»
dep tutti. 215. andin ki bu 6jigesi apsus qilip 216. »he! qani sen
pala:ni pusta:ni? qeecirlerni =lip ¢iq! 217. toqup tejerlel» dedi.
218, be$ tort ademleri qeedirleerni selip Ciqip 219. toqup tejer qildi.

prayer 195. and drunk tea 196. and had an (early) breakfast,!
197. they called the house-owner and said, 198. x\Now we are ready
to leave. 199. What did you promise? 200. You must keep this
promise!» they said. 201. This house-owner stood silent, 202. (but)
after some time® he answered 203. »My promise was that 204. if
you pissed or shit in my room 205. all your property® should be
mine. 206. If you did not piss or shit in the room 207. I should
have to load forty mules with gold and silver and give you. 208. That
was my? promise. 209. Having made up this agreement between us
210. I® promised (thus)» 211. The merchants said, 212. »If it is
thus, load all for us on forty mules 213. and let us leave!® 214. We
shall go», they insisted. 215. Then this house-owner had pangs of
conscience (and said), 216. »O! Where are you?” Bring the mules.
217. Saddle them and make them ready!» 218. Four or five people
of his brought the mules, 219. saddled them and made them ready.

1 naste paste. In paste 1 see a kind of reduplication of the same type
as in e. g. nan pan and éuj paj.

or: ‘send us away’.

¥ purscetti = purscettin.

3 te'alliq corrupt form of ta'ellug, cf. p. 55: 16.
4 or: our.

5 or: we.

6

7

pala:ny pusta:ni ‘a certain, so-and-so’. pusta:ni has no meaning of
itself but is a kind of the same reduplication as in naste paste, v. n. 1.
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220. andin ki:n »toqup tejer gildug» dep edi. 221. »he! emdi malyane-
ve kirip 222, a:vu palan jerdeki pustan jerdeki altun kumuslerni
eelip ¢igh» 223. dep hemeni @lip ¢iqturup 22i. qrq gaediye bera:ber
altun kumauslerni juklep 225. bu sodegerlernin aldiya salip berdi.
226. bu sodegerler e:jenyse baerip 227. »y08 mu obdan dzajlap 228,
dzeza:sini berduk. 229. bu adem bizdin bélek sodegerlerni mu sunday
qilip 230. pul mallerini @®lip qalyanye oy8®jdw isk'en. 231. biz
Sulerniy kiza:zini alduq. 232. emdi jittik manip keteli. 233, muba:-
de 6jgz kirip 234. ijinni bijinni baeqip 235. bu qaz'andeki me:sedeki
¢entazedeki piSeplerni korep qalse 236. bzniny arqamizdin qovylap
kelip 237. heme nersemizni tartip aleedw» dep 235. buler atlaerini
jittik hejdep ketti. 239. emdi bu 6j igesi bu qirq gaéiyae altun
kumusni juklep berip bolup 240. bu i§i puSuq bolup jatti. =241
ornidin qopsa 242. nama:zeSa:m boluptw. 243. andin yatuniye dedi
ki 244. »e] yatun! menin qo:saqgim seciptw. 245. menge bir nerse
beripler!» dedi. 246. ya:tuni dedi ki 217. »5jde aySam etken Scker

220. Then they said, "We have saddled them and made them ready».
221, (Then he said), »Ha! Now go to the store-house 222. and bring
that gold and silver which is there and there!» 223. He had all
brought there, 224—226. and having loaded it he put it before the
merchants and gave it to them together with the forty mules.
226. These merchants went aside (and said), 227. »This we managed
well 228. and we gave him his punishment. 229. It looks as if this man
had done in the same way also to other merchants than we 230. and
taken their money and wares. 231. We have taken their losses.l
232. Let us now leave quickly. 233. If by chance he should enter the
room 234. and look here and there 235. and see the excrements in the
kettle, the leathersocks and in the money-bag 236. he will pursue us
237. and take away all our things» Having said (thus) 238. they
pressed on their horses fast. 239. When now this house-owner had
finished loading these forty mules with gold and silver and given
them away. 240. he lay down agitated about this business. 241. When
he rose from his bed-place 242. it was the time for evening-prayers.
243. Then he said to his wife, 244. »O, wife! T am hungry. 245. Give
me something (to eat)» 246, His wife said. 247. »There is some of

v Rizaz A. _‘:'Ua'_((v. n. 3 of .):i.,()‘involving oneselfin difficulty, trouble’.
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halvesi ba: edi. 243. Suni @lip ¢iqip bersem 249. nanyze ilip jep
baq'amla?» dep edi. 250. »ma:qull» dedi. 251. andin ki:n bu ya:tun
Su so:degerler jatqan mehmanyameya kirip 252. qaz'andeki halveni
bir ¢ineyae usup 253. @lip ¢iqip 254. nan bilen aldidze qojdi. 255. bir
mundéze nanya ilip 256. jep bolap 257. »vaj ya:tun! bu halvan poq
teetidw. 258. sen menge poq berip sen» dep edi. 239. bu yatun dedi
ki 260. »vaj musulman! men szge n'emiSyse poq beremen? 2é1.
anday gepni hergiz qilman!» dedi. 262. bu adem jene bitke ilip
263. jep bolap jene deidw ki 264. »ja:q! bu poq tetidun 265. dep
»éerayni elip kelgin! 266. men Ceraqqee jeeqin tutup bij korej» dedi.
267, ya:tuni Cerayni jeeqin @lip keldi. 268. qa:layudek bolse 269,
poq ik'en. 270. »bu pogni menge judwrup sen. 271. kdzey kérmedi
mu:? 272. menge Sunday halva dep poq ber'smsen?» 273. dep
¢inedeki 28ip qalyan halveni @®lip 27i. ya:tunnip kallasiyae bir
qojdi. 275. bu ya:tunniny heme eza:ji poq boldi. 276. bu ya:tun

the sugar-halva I prepared (yesterday)evening. 248. If I bring
that for you 249. will you then spread it on bread and eat it (in
that manner)?» she said. 250. He said, »Yes!» 251. Then this woman
entered the guest-room where these merchants had lain 252. and
spooned up the halva which was in the kettle into a cup 253. and
took it with her 254. and put it and bread before him. 255. Having
spread some of it (the halva) on the bread 256. and eaten of it
257. (he said), »O, wife! This halva of yours tastes of shit. 258. You
have given me shit.» 259. The woman said, 260. »O, Believer! Why
should I give you shit? 261. Do by no means not talk like thath
she said. 262. This man again spread a little (on the bread) 263. and
when he had eaten he again said, 264. »No, this tastes of shit.
265. Bring the lamp here! 266. I will hold it near to the lamp and have
a look. 267. His wife brought the lamp near. 268. Just as he looked
269. (he saw that) it was shit. 270. »You cause me to swallow this
shit. 271. Did your eyes not see it? 272. Do you serve me shit,
telling that it is halva?» 273. Saying thus he took the halva that
was left in the tea-cup 274. and poured! it over his wife’s head.
275, All the body? of this woman was (stained by) shit. 276-277.

L Lit. ‘struck’.
2 eza: from A. sliac] (plar. of)..'ad) ‘members, limbs’ but here more widely
‘body’.
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jiylap »uzem qilyan balay:a ne:ge baraj dava:yae?» 277, dep jiylap
278. Ojnin) bir bulunidae olturdi. 279. bu adem deryaezeb bolup 280,
ornidin qopup 281. bir qaéaeya su qujup @lip 282. ayzini ¢ajqap
bolup 283. balesesini qic¢qirip dedi ki 284. »haj balam! bu sodegerler
bzni penlep ketiptw. 285. menniy qomsaqim edéip ik'en. 286, »bi
nerse bergin!» desem 287. seniny anan halva dep @lip ¢iqip 28s.
nany# poq judwrdi. 289. bu qazandeki etip qojyan halveni bu 6jge
tiiSken sodegerler jep 290. ¢ic¢ip gojyan cayvej ik'en. 291. anar buni
ugmaj 292. halva dep mana @éiqip beriptw. 293. emdi maryin!
294, ha:zer atni @lip Ciqip toquyin!» dedi. 295. bal®si aytéyan:evya
kirip 296. atni elip ¢iqip 297. iger togam selip toqaedi. 29s8. andin
ki:n dadesinin qeesiye kirip 299. »vaj dada! atni toqudim» dep edi.
300, »he! Sap bolyin! 301. a:vu 6jde me:sem ba:. 3v2. me:semni alip
¢iqip bergin!» dep edi. 303. balesi kirip 304. me:sesini @lip ¢iqip

This woman cried and said, »"Where shall I go for help against a
calamity I have made myself ?»! 278. and sat down in a corner of the
room. 279. This man was angry, 280. rose from his place 281. and
poured water into a bowl, 282. and having finished gargling his
mouth 283. he called his child and said, 28s. »Hallo, my child!
These merchants went away having deceived us. 285. I became
hungry. 286. When I said, »Give me something (to eat)!» 287. your
mother brought me halva 288. and caused me to swallow shit on
(to) the bread. 289. The halva which she had prepared and put in
the kettle these merchants who put up here, had eaten 290. and
(there) were the excrements? they had shit (in it). 291. Your mother
did not understand this 292. but gave it to me thinking it was
halva. 293. Now go! 294. Take out the horse at once and saddle it!»
295. His child went to the stable, 296. took out the horse 297. and
saddled it. 298. Then he went to his father and said. 299. »O, father!
I have saddled the horse’» he said. 300. »Ha! Be quick!®* 301. In
that room over there are my leathersocks. 302. Fetch my leather
socks!» he said. 303. His child went there 304. and fetched his leather-

1 A proverb!

? The meaning and origin of fayvej is very doubtful, but the translation
‘excrements’ might be the nearest.

3 $ap bolyin! cf. BROCKELMANN, p. 190 §@b kal ‘komme schnell!’.

5
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berdi. 305. me:seniy ifige qaramastin iSki ter'epidin tutup 3os. bir
kiip edi. 307. bu me:sseniy ifideki poyler igin ajay juz kézlerige
¢acrap 308, resva: qildi. 309, bu adem teyi ma: hejran bolup
310, aéiyi kelip 311, »mane emdi qajday boldi?» 312. dep heme igin
ajayleerini saelip 313, juz kozlerini jup 31+, basya igin kiip 315. emdi
balesiyee dedi ki st6. »he balam! jittik bol! 317. menin 6jde pala:n
jerde qozuyte esiyliy ¢entazem ba:. 318, Suni elip Ciqip bergin!
319, Sunur i¢ide aytenge ba:. 320. men sodegerlernin arqaesidin ta
yot'enge ba:yunceeliq qovlap berip 321. dava qilip 322. pul malni
tepip 323. e@lip kelemen» dedi. 324. bu bal®si 6jge jugurup kiip
325. qozuytin ¢enta:zeni @lip 326. dadesinin aldiyee ¢iqip 327. qoliye
berdi. 328. dadesi dedi ki 329. »éentazede pul ba: mu? dep edi.
330. »vaj dada! baj ik'en» dedi. 33t. dadesi »he bolaptw emesi»
332. dep Centa:zeni belige baylap 333. atqa minip 334. atni éapturu-
tup juguryeli turdi. 335. a:yir bu sodegerlerniy arqeesidin jitelmej

socks. 305. He did not look into the leathersock but held it on
both sides 306, and put it on. 307. The excrements in this leathersock
splashed on his clothing, his face and eyes 308. and disgraced him.
309. This man was still! more astonished 310. and got angry 311. (and
said), »Look! How is it now?» 312. Then he took off all his clothing
313. and washed his face and eyes, 314. put on other clothes 315. and
now said to his child, 316. »Hallo, my child! Be quick! 317. T have
a money-bag which hangs in the room on a peg so-and-so. 318. Fetch
it! 319. In it there are silvercoins. 320. I shall pursue the merchants
even if to Khotan 321. and make a lawsuit, 322. and when I have
found the money and the wares 323. T will bring them back againy,
he said. 324. This child of his ran to the room 325. and took the
money-bag from the peg. 326. He (then) went to his father 327. and
gave it to him. 328. His father said, 329. »Is there money in the
bag? 330, »O, father! There ish? he said. 331. His father said,
»Ha, all is in order», 332. and tied the money-bag to his loins,
333. mounted the horse 334. and began to ride off at a gallop. 335, As
he was not able to overtake these merchants he at last went to

b teeyi of. osman. dahi.
? baj ~ bar; the alternation r ~ j appears to be most common in Guma
and Yarkand, but also occurs in the Khotan-dialect.
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bir jerge barip edi. 33s. bi &ch'erge ulreedi. 337, Seh'erge kirip
338, aetini bir dandae qojup ss9. Ozi baza:ye &qgip e:jenya barip
bijenyae barip 340. bir adpezya:neyee kirdi. 341, kirip aSpezéige dedi
ki 312. »aSpez ustam! menge bes tot serlik ~iza: bersunler!» dep edi.
343, afpez ustam bes serlik yiza: qilip berdi. 344. bu adem olturup
jep bolup 345. qo:saqini tojyuzup qopup 346. »he aspez ustam!
menge neCe pulloq yiza: berdiler» dep edi. 347. »beS serlik yiza:
berdim» dedi. 318. bu kisi »muni! pullerni alsle!» 319. dep ¢endta-
zeye qolini selip edi. 350. bir muncée poy €iyti. 351. muni kérup
352. bu aSpez usta »he oyri geda:j! he! sen oyri! 353. »pulum ba:r»
dep kiip 354. yiza:ni jep bolap 355. jendiuquyys poq solap kijip
356. Sunday muttehemlikni gilamsen?» dep 357. bu aspez usta beerip
358. bu ademnin kallesivee t6t be$ni urdi. 359. bu adem resva:
bolup 360. bolyan va:qeea:tleerni hemeni dep 361. ahva:l oqup
edi. 362, »qoj! sendek jalyanci ademnin gepigs is'engeli bolmaejdw.

a place. 336. He came to a town.! 337. Having entered the town, 338.
he put his horse in an inn 339. and he himself went out in the bazaar
(where) he went here and there 310. and (at last) entered a restaurant.
341. Having entered he said to the cook,? 342. »Cook-master! Give
me food for four or five sars’» 343. The cook prepared food for
five sars and served it to him. 344. This man sat down and when
he had finished eating 345. and sated himself he rose 346. and
said,» Hallo! cook-master! For how much did you give me food?»
347. He said, »For five sars.» 348. This man said, »Look!®> Take
this money! 349. and put his hand into the money-bag. 350. Some
shit came out. 351, When the cook saw this 352. he said. »Ha, thief
and beggar! Ha, vou thief! 353. You come in saying. »I have money»
354. and eat the food 355. and you have put shit in your pocket.
356. Do you (think you can) do such villainy?» he said 337. The
cook went 338. and struck this man’s head four or five times.
359. This man was disgraced 360. and having told all that had happened
361. he explained how it was. 362. The cook said, »Shut up! It is

1 Lit. he met a town.

? The narrator has obviously no feeling of the foreign origin of aspez
in the form aépezéi, but in the next and following sentences he corrects
himself to adpez.

¥ muni again stands with the same meaning as mane, cf. p. 47 n. 1.
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363. »jendsuqumda pulum ba:» dep 364, poy solap kigen adem
qanc¢iliq adem boledwm?» dep 365. bu ademni bir @yilyse akirip
solap qojdi. s¢6. bu adem bu svyildae bir ki¢e kunduz jetip 367,
yapaliq ta:tip 368. a:yir bolmaj bu adem igin a)aylerini jegen
yiza:ni pulusiye hisa:b qilip berip 369. tambal¢aq bolup 370.
jalagyaé o: @tini qojyan danyese ba:di. 371. baerip qa:lese 372, seti
asu baldi 6zi esip qojyan jerde tureedw. 373. bu adem dedi ki 374.
»hej dagci aka! bu atqga bir nerse berip qojszler bolmamdw? 375,
bu bica:re atnin heé ®hva:li qalmaptu» dep edi. 376. bu daydza:
adem dedi ki 377. »he jalapyac oyri! atni sen mindi) mu men min-
dim mu? 378, sen 6zennin) mingen aetidin bir kun iski kunniy beride
n'emiSqe yoeber almaj 379. ne:de ojnap jurujsen?» dep edi. 380. bu
adem bu dapdza: ademge baesidin 6tken serguz'eSte ahva:lini bejan
qilip edi. 381. bu adem bunuy qilyan heé gepige putmedi. 382. bu

impossible to believe that talk of liars like you. 363. A man who
enters saying, »I have money in my pocket», 364. and has put shit
in it, what sort of man is he?. 365. Having said thus he brought
this man to a stable and shut him up there. 366. When this man had
lain in the stable one night and one day 367. and felt annoyed,
368. he could not stand it (any longer) but at last made up the account
by giving his clothing as payment for the food he had eaten.
369. With only his trousers on! 370. he went naked to the inn where he
had left his horse. 371. When he went there and looked 372. his
horse stood at the same place where he had tied him up before.
373. This man said, 374. »Hallo, brother inn-keeper! Could’'nt you
have given this horse something (to eat)? 375. This poor horse is
quite starved? into surrender!» he said. 376. This inn-keeper said,
377. »Ha, you naked thief! Did you ride the horse or did I ride it?
378—79. Where did you stroll about enjoying yourself and why have
you not taken care for one or two days of the horse you have ridden
yourself ?» 380. This man explained to the inn-keeper all that had
happened? to him. 381. This man (the inn-keeper) did not believe?
anything of what he told. 383, This man (said), »What shall I do?

1 tambaléaq ‘with only the trousers on’; cf. the corresponding Uzbek
-Cay in my Uzbek Texts from Afghan Turkestan, p. 63, n. 1.

2 Lit. this poor horse has no conditions left.

3 basidin dtken serguz'eSte ehva:l.

4 pit- ‘to believe’; BROCKELMANN, p. 47 biitmdk.
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adem »emdi neme qilaj? 383. bu atnin manyuciliq ehva:li bol-
maes® 384. men hem jej i¢ej desem 385, yera:dzetke pul bolmazsa
emdi musu jerde bed tot kun jataj 386. bir gep soz bolup qalsa
ed3ep em'es» dep 387. bes on kun jatip edi. #88. uziniy geliva
atnin) ot pi¢'an jemek i¢mekleriya bolup 389. jime otuz ser ¢igim
boldi. 390. bu adem »emdi bu jerde ma: he¢ gep s6z ugmaedim.
391. bu jerde jetip bolyan bilen bolmas ik'en. 392. golamda pul
bolmayan ik'en» dep mesle'et qilip 393. bir kuni »men emdi keter
boldum. 394. pulleerini hisa:b qilsunler. 395. mende nec¢e kulleri
bolaptw? dep edi. 39. bu dagpdza: hisa:b qilip 397. »ji:me nece
ser pul bolaptw» dedi. 398. bu jerdin ¢iqip 399. nava:ji ustamniry
qeSiye baerip 400. »ej ustam! mende neée pulleri ba:? 401, hisa:b
qilsunler» dep edi. 402. na:va:ji ustam hisa:b qilip 403. »6zleride
menir) on nece ser pulum bolaptw» dedi. 404. bu adem iski kiSiniy
pulini hisa:b qilip baysa 405. qrq nece ser bolaptw. 40s. bu adem-

383. Even if this horse (of mine) will not be able to walk 384-85. and
even if I shall not have money to pay the expenses when I feel
hungry and thirsty! I will lie (remain) at this place for four or
five days. 386. It is no wonder, if (then) something will be heard
(about the thieves). 387. He lay (remained) five to ten days. 38s—
389. The expenses for what he himself ate and drank? and for grass
and hay for the horse were twenty or thirty sars. 390. This man
(said), »Now I did not learn anything even here. 391. It won’t do
for me to lie (i. e. spend my time) here. 392. I have no money in my
hands.» Saying (thus) he conferred with himself 393. and one day
(he said), »I shall leave now. 394. Figure out (how much I owe you).?
395. How many days have I (to pay for)?» he said. 396. The inn-
keeper figured it out 397. and said, »It is twenty and some sars
(i. e. about twenty sars)». 398. Going away from there 399. he
went to the baker (and said), 400. »O, master! How much do I owe
you? 401. Figure it out!» 402. When the baker had figured it out
403. he said, »You owe me ten and some sars (about ten sars).»
404. When this man figured out what he owed these two people,
405. it was forty and some sars more. 406. This man was both excited

1 Lit. when 1 say I will eat and drink.
? Lit. to his own throat.
3 Lit. your money.
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nin i8i! puSuq hejran bolup 407. a:yir bolmaj atni iger toqamleri
bilen heme dzabduyleri bilen bu dandza: ademyse bu nanvaj
ustamya i8ki kisige atni hisa:b qilip berip 408. bu adem attin igin
ajaydin heme nerselerdin ajrilip 409. jalanyac¢ qaelip 410, pia:de
jivlap 1wjige ba:di. 411, yatun balabarqesi »neme boldi?» dep
sorap edi. 412. »va:qe bolse Subu qatarliyim Sunday iSler boldi.
113, bu oyri bul'andilerniyy arqasidin jet'elmedim. +14. emdi bu
bzge kelgen bala: ik'en» 415. dep bu adem bu 6jge mehma:m kir-
guzmes boldi. 416. 6ziniyy dehqandiliq iSini qilip olturaer boldi.
117. emdi bu sodegerler bir Sch'erge baerip 418. @lip ba:yan mallaer-
ini satip 419. mal yeri:t qilip 420. bu altun kumauslerni elip
421. Oz Seh'erige elip kelip 422, ujige tiisti. 423. bu sodegerniry
yatun bala barqaleri ehva:l sorup 424, »tindg ama:n keldile mu:?
iskusleri ganday? dep edi. 425. bu dedi ki 426. »8kiisimiz obdan.
427. mane ma:vu on u¢ at altun kumusler bzniy. 428. ma:vu maller
hem biznirn. 429. bu seperimizde iSimiz obdan» dep edi. 430. bu

and perplexed 407. and at last — as there was nothing else to be
done — he gave his horse with saddle and all equipment to this
inn-keeper and baker in payment of his account. 408. Having parted
from horse and clothes and all belongings 409-10. this man went home
on foot, naked and crying. 411. His family asked him, »What
happened?» 412. (He answered), »As to what has happened, this time
it happened like this: 413. I could not reach these thieves and robbers.
a14. Now this is the calamity which has come over us», 415. he said and
resolved not to let guests enter (his) house. 416. He himself devoted
himself to his (former) farming. 417. Now these merchants went
to a town 418. and having sold the wares which they had brought
419. and bought others 420. they took this gold and silver 421. and
brought it to their own town 422. and put up in (their) houses.
423. The families of these merchants asked them about what had
happened 424. and said, »Did you arrive safely? How is your
business?» 425. He said, 426. »Our business is good. 427. These
thirteen horse-loads of gold and silver are mine. 428. These wares
are also mine. 429. On this journey we had success.» 430. The

b g8t < et
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yatun bala barqaeleri y08 bolup dedi ki 431. »gep (ilip bersinler!
432, ne:din ne:ge ba:diler? 433, gajerdin mal lip keldiler» dep
edi. 4314. bu sodeger dedi ki 435, »palan jerge ketip barur eduk.
436. bir jerge baisaq 437. ke¢ bolup qaldi. 438. andin ke bolup
galyandin jol ustide bir 6jlek adem ba:rr ik'en. 439. bu ademni
qi¢qirip 440. »biz kecke qaldoq. 441. bizni bir ki¢e qondurap 442,
e:te jolye salip qojselaer 443, biz 08 bolsagy dep eduk. 444. bu
adem »nea:jeti obdan» dep 445. bir muncéa vede pima:n sézlerni
qilip 446. gep toyt'atti. 447. biz »obdan' anday bina:mus adem-
lerdin em'ss bis» 448. dep Su ademnipkide t%tuk. 449. bu adem
bizge jaySi izzetlerni qildi. 4s50. a:yir biznin pul malimizni ta:tip
almaq uc¢un bizge tejer qilip bergen vyiza: taa:mlerge yira:dzi da:rusi
qoSup bergen iSk'en. 451. kifesi muSu 6jde jetip 452. qo:saqi
ayrip 4s53. yira:d3 qilsee 454¢. bu pul mal bizniy boleedw degen
isni pehme qilip 455. bizge Sunday qilyan i*k'en. 456. biz enip
qgilyan 1isleridin bekrak pehme qilisip 457, birimiz éenta:zeyae
birimiz me:sege birimiz qaz'anya ¢i¢ip qojup 438. enifdin qrq

family was glad and said, 431. »Tell us! 132. From where and to where
did you go? 433. From where did you bring the wares?» 434. This mer-
chant said, 435. "We had gone to a place so-and-so. 436. When we came
to a place 437. it became late (in the evening). 438. Then after it
had become late there was! a man who had a house near the road.
139, We called this man (and said), +10. "We are late. 441. If you could
let us take in for a night 442. and let us go to-morrow 143. we should
be glad», we said. 44. This man said, »Very welll» 445. and having
promised something 446, we made up an agreement. 417. We
said, »Well! We are not such uncivilised people» 448. and put up
with this man. 449. He honoured us much. 450. At last he had added
a laxative to the food he had made ready for us in order to deprive
us for our money and wares. 451. »"When they are lying in that
room in the night 452. and their stomachs ache 453. and the laxative
takes effect, 454. (then) this money and these wares will be mine»,
he had calculated, 455. and arranged like this for us. 436. But we
had understood still better what he had done 437. and one of us
shit in a money-bag, one in a leathersock and one in a kettle.
458. We took forty mules (loaded with) gold and silver from him,

1 ]. e. we encountered.
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qecdide altun kumus elip 459. biz u¢ kisi 6leSep elip 460. pala:mn
Sch'erge beerip 461. mallerimizni setip 462, yeeri:t dzabduy qilip
kelduk. 463. bolyan va:qe Su» dep edi. 464. bu sodegerniy
ya:tun bala dzaqaleri »obdan qilipsizler. 465. bu adem szlerni
ogde qojyali yia:l qilip ik'en. 466. anvyadiliq eniny qilyan peh-
melerini sizler beka:r qilip 167. o: ademni ondae qojap kelipsizler.
468, emdi obdan bolaptw. 469. bu ademge hem nesijet bolsun.
470, munur beriside anday bir kiSini pelleske yia:l qilmas» dedi.

459. and when we three people had divided it 460. we went to a
certain town 461. and sold our wares, 462. and when we had bought
(new ones) and equipped (ourselves) we came here. 463. This is what
has happened», he said. 464. The family of this merchant said,
»You have done well! 465. This man thought of deceiving you.
466. But before that you anticipated his intentions — 467. and
you deceived him. 468. Now it is all right. 469. It may also be
an admonition to this man. 470. Since this (has happened) he will
not think of deceiving somebody like that», they said.



Iv.
hemra:nin neeqlisi. ¢ocek.

1. bir kuni hemra:niyy dadesi ¢iis' kérdi. 2. kérgen c¢iisSide bir
baqqa® kirdi. 3. baqgqa kirip 4. sejaet qilip ¢o:gulup jurar edi.
5. e:jerge bijerge beerip 6. bijerge beerip edi. 7-8. bir gulluqtin bir
qu$ ¢iqip qahqa bilen kordi. 9. kulup bolup 10. bu qus§ hava:ye
uéup ketti. 11. andin ki:n bir pesledin kin jene bir gwlluqqa bir
sa:hib dzema:l qiz pejda:r boldi. 12. bu qiz pa:disa:yae qarap 13.
bir yoSluq bilen kuldi ki 14. pa:di$a: munuy kulgenini koérup
15. hejra:n bolup 16. baydin jenip Ciqip 17. a:$Su baldirqi kulgen
qus ja:diye kelip qaldi. 18. bu qus kulgen veaytide pa:dia:mniyp

IV.
The tale of Hamra.

1. One day the father of Hamra had a dream. 2. In his dream
he entered a garden. 3. Having entered the garden 4. he strolled
about, taking a promenade. 5-6. He went here and there and had
come to a place.? 7-8. He saw that a bird flew up from a rose-bed
with a squeak. 9. Having laughed, 10. this bird flew away in the air.
11. Then after a while in another rose-bed a beautiful girl became
visible. 12-13. This girl laughed with (such) joy to the king
14. that when he had seen her laugh 15. he was wonder-struck.
16. When he had returned from the garden 17. he remembered
the bird that had laughed (some time) before. 18. At the time
when this bird laughed to the king a flame of fire had gone from

b fiS < s,
2 In the first case bijerge stands for bujerge, in the second bt jerge for bir
jerge ‘to a place’.
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sinesidin bir pa:re ot &iqip 19. quSqa jepiSqan. 19a. quiniy oti pa:-
disa:ye japiSyan ik'sn. 20. bu pa:diSa 0jge ¢iyti. 21. andin ki:n
ojyenip 22. ornidin qopup bayse 23. bu korgen ¢i§ ¢S ik'en.
24, bu korgen ¢usuge pa:di$a: uzi teelem berdi. 25. andin ki:n
veziryae dedi ki 26. »gj vezir! men jetip 27. Swinday ¢S kéreptur-
men. 28. bu tiske tebir xjtin» dep edi. 29. bu vezir turup =jdi
ki 30. »ej pa:diSa:ia:lem! bu korgen tisleri nea:jeti jaysi tii§ ik'en.
31, bu tiisleride kérgen qus bu dunja:dee joq. 32. kohiqaptee ba: dw.
33, jene birisi kohiqapniy perizat qizleridin koéreptwirler. 34. o:
Ozlerige qarap kulgen qus o: qiz ko:hiqaptae ba: dw. 35. andin basya
jerde ba:liqini joqlaqini men bil'elmejmen» dedi. 36. andin ki:n bu
pa:disa: hejran bolup 37. ara:din be$ alte zema:n 6tti. 38. bu pa:diSa:
bu qusniy istia:qidee hejra:n sergerda:n bolup 39. jiylayeeli turdi.

the breast of the king 19. and become affixed to the bird. 19a. The
fire of the bird had become affixed to the king. 20. This king
went home. 21. Then he awoke 22. and when he had risen from
his bed and looked round 23. the dream he had dreamt was a dream.
24. The king himself tried to understand! the dream he had dreamt.
25. Then he said to his vezir, 26. »O, vezir! When I was lying 27. 1
dreamt a dream so-and-so. 28. Interpret this dream!» he said.
29. The vezir stood up and said, 30. »O, king of the world! The
dream you have dreamt is a very good dream. 31. The bird that you
have seen in the dream does not exist in this world. 32. It is to
be found at Kuh-i-Qap.? 33. And you have seen one of the fairies
of Kuh-i-Qap. 34. That girl who has laughed to you is at Kuh-i-Qap.
35. I do not® know any other place than this where she is or where
she is not», he said. 36. The king was then worried 37. and some
time passed. 38. The king was worried and distressed in his longing
for this bird 39. and began to weep. 40. He said, 41. »O, vezirs and

U teelem < A. r.\a.;' ‘learning, knowing, studying’.

% koh-i-qup was described by the narrator as a mountain, inaccessible to
men, and the capital of the demons. Like most other conceptions in this tale
it is of Iranian-Islamic origin and connected with the belief about the Qaf
mountain surrounding the earth, which is considered to be plane. For a more
full description of the Qaf mountain and the beliefs about it, v. DONALDSON,
The wild Rue, p. 89 sq.

3 Lit. I am not able to know.
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40, dedi ki 41. »gj vezir umera:ler! bir ila:d3i qilinler! 42. bu quéni
her kim tapip kelse 43. men pa:disa:ligimni 8ol ki$'ige beremen»
dedi. 44. bu gepni pa:difa:din i8itip 45. he¢ vezir he¢ pa:diSa:nin
ademleridin birisi »bu yizmetni men gilaj» demedi. 46. heme ki¥'inin
beesi tuben. 47. jene ara:din bir ne¢e kun 6tti. 48. jene bir kii »bu
yizmetni men qilaj» demedi. 49. bu pa:disa: hejra:n bolup 50. kice
kunduz bu qusnin istia:qidee jiylejdw. 51. bu pa:d'$a:nin to-t oyli
ba: edi. 52. u¢ ¢or oylanleri dedi ki 53. »ej dada! §u yizmetlerini biz
qilip kelemiz. 54. dadenin yizmeti balayas va:dzibdw. 55. ingaalla
biz Su yizmetni Sa:iste qilip kelsek 56. edzep em'es» dedi. »7. bu
pa:diSa: bu oylanlerininy qilyan gep sozlerige y08 bolup 8. »obdan
dedipler! balalerim! 59. men nea:jeti yo§ boldum» dep ¢o. bu
oylanlerini jolyee salmaq udéun jol dzabduvini qilyeeli turdi. or.
ara:din bir ne¢e kiin 6t6p 62. jol dzabduyini pitkazup 63. bu ¢
¢oy oylanlerini jolya saldi. ¢4. ara:din be$ alte kun oOtep edi.

nobles! Find a remedy! 42-43. I will give the kingdom to whom-
soever finds this bird.» 44. When they had heard this from the
king 45. no vezir and none of the king’s people said, »I will do
this service». 46. All the people (stood with) their heads down.
47. Again some time passed. 48. Nobody said, »I will do this service.»
19. The king was distressed 30. and wept day and night in his
longing for this bird. 51. The king had four! sons. 52. The three
elder sons said, 53. »O, father! We will do this service for vou.
54. It is proper for a child to serve its father. s5-36. It is no wonder,
if we — please God — will perhaps® come back having done this
service. 57. The king was glad at what his sons had said 58. (and
said), »You are right, my children. 59. I am very glad», ¢0. and
began to make the equipment (ready) that he might send his
sons away. 61. When some days had passed ¢2. and he had finished
their equipment ¢3. he sent his three elder sons away. ¢4. Five

1 Judging from other versions of this tale the story-teller is wrong in
speaking about four brothers and four roads (sentence 99). Three brothers
and three roads would be right, and the story-teller obviously felt this and
changed his mind, as in sentence 640 he speaks about three roads and con-
sequently three brothers.

2 3aiste = P. C.-.{.L‘L, here with the same meaning as $§a:jed ‘perhaps’.
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65. ki¢ik oyli hemra: dza:n 66. »¢j dada! bu akelerim bu i8ni dzajlap
kel'elmejdw. 67. bu i§ akelerimnin qolidin kelmejdw. 68. meni
hem jolye salsunler. 9. bu yizmetlerini men qilip kiremen» dedi.
70. bu pa:di$a: yia:l qilip ejdi ki 71. »ej oylom hemra: dza:n! bu
qgilyan gepinge yo8 boldum. 72. sen 6zen kic¢ik. 73. akaleriny obdan
ga:bul ademler em'ss. 74. seni akalerinye qoSqeeli yem jeimen»
dedi. 75. andin kirn bu hemra: dzan dedi 76. »ej dad'al yem
gilmasunler! 77. yudamnin uzige tapSursunler!» dedi. 78. andin
kin bu pa:di$a: er yatun iskidjlen mesle'et qilip dedi ki 79. »gj
balam! akalerindin hem ajrildoq. 80. sendin hem ajrilsaq 81. biz
ganday tiril¢ilik qileemiz?» dedi. 82. hemra: eejdi ki 83. »ej dad'al
84. sela:metlik bolse koruselemizy» dep 85. mezmut turdi. 86. a:yir
bolmaj bu oylini hem jolya® salar bolup 87. bir ne¢e kun dzabduy
qilip 88. jol dzabduyini pitkuzup bolup 89. bu oylini hem akele-

or six days passed. 5. His youngest son Hamra Jan! (said),
66. »O, father! These brothers of mine are not able to manage
this. ¢7. My brothers will not be able to get rid of this work.?
68. Send me also away. 69. I will do this service for you and come
back again.» 70. The king thought it over and said, 71. »O, my son
Hamra Jan! I am glad at what you said. 72. You are a small boy.
73. Your brothers are not good and suitable men. 74. I feel sorry to
let you accompany® your brothers.» 75. Then Hamra Jan said,
76. »0O, father! Do not worry! 77. Entrust me to God!» he said.
78. Then the king and his wife conferred together and said, 79. »O,
my child! We have parted from your brothers also. 8o. If we
shall also part from you, 81. how shall we then exist? 82. Hamra
said, 83. »O, father! 84. If we shall be well in health we shall be
able to meet again», he said 85. and was firm.* 8. Not being able
to resist, he (the father) at last allowed also this son to go 87. and
having made his equipment ready in the course of some days
88. and having finished it, 89. he sent this son also away after

1 dja:n added to personal names is more common in Western (Russian)
Turkestan and corresponds to ayun, added to personal names in Eastern
Turkestan.

2 Lit. This work will not leave (come from) the hands of my brothers.

3 Lit. to add you to your brothers.

4 mezmut A. L}«oa mazbit.
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rinir) arqaesidin jolya saldi. 90. bu oyli bir ne¢e kun jol jarup 1.
akalerininy arqasidin jetti. 92. akaleriniy arqasidin jetip bolup 93.
akaleriyse dedi ki 94. »ej akalerim! emdi men hem keldim. 95. biz
tort bir tuggan boldoq. 96. mesle'et bilen bir i8 gileemiz» dep jol
jurdi. 97. bir ne¢e zema:n jol jurap 9s8. bir jerge baerip edi. 99. tH:t
acamaq jol €iyti. 100. o: jolnin topeside bir tasqa et pitiglik
turedw. 101. bu y#tni oqup bayse 102, o qoldeki jolde kirse
baredw keledw. 103. enify q@sSideki jolye kirse barur keler 104,
otraediki jolya kirsc aja: keler a:ja kelmes 105. ¢ep qoldeki jolyze
kirse ba:sa kelmes dep 106. pitiglik tureedw. 107. bu té-t bi tuggan
Suverde mesle'et qiliSip de'isti ki 108. ¢op akasi bu mesle'etni
kors'etti ki 109. »ej ukalerim! men barsse kelur jolye kirej. 110. siz
ma: jolyse kirin! 111. siz bu jolyz kirip! 112. hemra: dzan! siz mavu
bars® kelmes jolyse Kkirinl» dedi. 113. bu hemra: dza:n dedi ki

his brothers. 90. When this son had gone some days 91. he reached
his brothers. 92. When he had reached his brothers 93. he said to
them, 94. »O, brothers! Now I too have come. 95. Now we are four
brothers. 96. Let us now having taken counsel do something», he
said and walked on. 97. Having walked for some time 98. they came
to a place. 99. There was a fork with four roads. 100. At! (the fork) of
this road there was written something on a stone. 101. When they
read this writing (they read), 102. If somebody enters the road on the
right hand he will go and come back. 103. If somebody enters the
road on the side of the previous one he may go and come back. 104.
If somebody enters the road in the middle he will either come back
or he will not come back. 105. If somebody enters the road to the left
he will not come back if he goes it. 106. Thus it was written. 107. When
these four brothers had conferred with each other at this place they
spoke to each other. 108. The big brother advised thus,? 109. »O,
brothers!> I will enter the road where one comes back if one
enters it. 110, You take that road! 111. You take this road! 112.
Hamra Jan! You enter that road where one does not come back if
one enters it,» he said. 113. Hamra Jan said, 114.»I too had made

1 Lit. on the top.
* Sentence 108 was inserted by the story-teller.
3 Lit. Younger brothers; uka ‘younger brother’ — aka ‘elder brother’.
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114. »men hem Su mesleh'stni ojlap edim. 115, men heme aglanim!
kicigi bolyandin ki:n ba:s@ kelmes jolya men kijej. 116. ras ajtir-
ler!» dep 117. bu meesleh'stni qilip 118. bu hemra: dza:n dedi ki
119. »hememiz birdin niSa:ne musu tadnin tugege kémep qojali.
120. her birimiz kelsek 121. kémgen niSa:nemizni bseqip 122. pala:ni
keliptw pala:ni kelmeptw degeli bolsun» dep edi. 123. bu akaleri
¥0$ bolup 124, yma:qul ukam! rast ajtiniz!» dep 125. birdin tasye
setini jezip 126. Su taSniy tugeni ko:lap 127. koémep qojap 128.
jolye jurdi. 129. bu hemra: dza:n bir neée zema:n jol jurup 130. bir
jerge beerip edi. 131. bir aysaqal kisi ucéredi. 132. bu aysaqal kisi
dedi ki 133. »gj oylom! 6z6yiz kl¢'ik turup 134. bu jolyse jeema:n
kirip kepsiz®» dep edi. 135. va:qeni bejamn qilip 136. rata
yizmetini qilmaq va:dzib ik'en. 137. Sunuy Ucéun men atamnir
yizmetini qilmaq seb'eptin kirip qaldim» dep edi. 138. bu aysaqal
kig'i dedi ki 139. »anday bolse bir nec¢e kun jol jurup 140. pala:n

up this plan. 115. So far as I understood I had to enter the road
where one does not come back if one enters it as I am the youngest
one. 116. You are right!» he said. 117. Having agreed to this advice
118. Hamra Jan said, 119. »Let us all bury a token each under®
this stone. 120. When each one of us comes back 121. he can look
at the tokens we have buried 122. and say (understand) if a certain
(brother) has come back or not.» 123. His brothers were glad
124. and said, »Yes, brother! You are right!» 125. Each one wrote
his name on a stone 126. and having dug under this stone 127. and
buried it 128. they went away. 129. When Hamra Jan had walked for
some time 130. he had come to a place. 131. He met an old* man. 132.
This old man said, 133. »O, my son! You are (so) small 131. and you
have entered this road under bad conditions». 135. Having explained
the story (he (Hamra Jan)said), 136.»Itis proper to serve one’s father.
137. The reason that I entered (this road) is that I (want to) serve
my father», he said. 138. The old man said, 139. »If it is thus you walk
on for some days 140. and come to a place so-and-so. 141. When

1 apylanim contracted from aylayanim.

2 Repeated: gapsiz; kepsiz << kelipsiz, qapsiz < qalipsiz.

3 tiige = tiibi ~ tiivt the alternation b ~ v ~ ¢ which is common in the
dialects of the Northern parts of Eastern Turkestan (cf. KATANOFF-MENGES,
p. 6 sq. Turfan, Qomul) occurs only sporadically in the Khotan-dialect.

4 aysaqal lit. ‘white-beard’.
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dzajys= bareesiz. 141. o: jerge ba:yandee ifki jol ¢iqaedw. 142, og
qol ter'epteki jolya Kkirseniz 143. bir dojnin 1ji ba:. 144, Gjerge
barseniz 145. bu doéjninp qolidin qutul'almajsiz. 146. bu déj
nea:jeti peleva:n baha:dur doj. 147, Ojerge barmaj 148, ep
qol ter'spteki jolyse kirin! 119. bu joldae bir netec zema:n jol
jurap 150, bir jerge baryandae bir gumbez digqedw. 151, ol
gunbezde bojunuzni suya s®lip 152, tcharet qilip 153. 0¢ kuan
ehtita:p qilip 154. andin ki:n jolya kirin. 155. muba:da jolda Su
do6jnin meh'ellesige ba:yande bu dojnin ademleri Cigip 156, ja: Gzi
¢iqip 157. sizge dayle qilyeli qopse 158. mu$u hasa bilen urup
159. oltorap qojap 160. 6top ketinhy dep 161, qolideki hasasini
bu hemra:ge berdi. 162. bu hemra: bu aysaqal k!§'i birlen yullesip
163. »obdan dediler! atam!» dep ketti. 164. bir neéc zema:n jol
jurap 165. bu i8ki acamaq jolyz keldi. 166. i8ki acamaq joly=

you arrive there two roads go out. 142. If you enter the road to the
right 143. there is the house of a demon.! 144. If you go to that
place 145. you cannot be saved from the demon. 146. This demon
is a very great hero-demon. 147. Don’t go to that place 148. but
enter the road to the left. 149. When you have walked for some time
on this road 150. a cupola® will become visible when you come to
a (certain) place. 151. Put your body into the water in this cupola,
152, perform the purification 133. and pronounce the khutba® for
three days, 154. then enter the road. 1s5. If by chance the people
of this demon come out on the road when you are going to the
quarters of this demon 136. or if he himself should come out, 157. and
if he should begin to interfere 158. you must strike with this staff 159.
and when you have killed him 160. pass by!» he said. 161. and gave the
staff which he had in his hand to Hamra. 162. When Hamra had
bidden farewell to the old man 163. he went away saying, »You said
well, my father». 164. When he had walked for some time 165. he
came to this fork with the two roads. 166. When he came to the fork

! dé)y P. 9> dicv, of. CHRISTENSEN, Essal sur la démonologie iranienne,
(1941).

t givmbez ~ gunbez tomb with cupola; for a picture of it v. LANSDELL,
Chinese Central Asia. 11, p. 68.

3 chtita:p A. llaisl preacher’s pronouncing a sermon of a particular

set kind, ale>, from a pulpit’ (REDHOUSE, 43).
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kelip dedi ki 167. »men bu jerge ata yizmeti qilmaq ucéun kelip
edim. 168. yuda:niy bir ira:desi bilen kelgendur men. 169. yuda:
0z1 maha:pizet qilur» dep 170. Su oy qoldazki jolys kirdi. 171. bir
jerge baerip 172, bir baqqa kirip qaldi. 173. bu baqqae kirse 174,
adza:ib vera:ib bay ik'en. 175. muni kérup hejra:n bolup 176.
jene bir dem manap edi. 177. baynin bir jerde bir ¢a:der turaedw.
178. bu ca:deryze qarasee 179. tugruikleri altundin vaseleri kumustin
zuberdzet tejer qiliyliy tursedw. 180. buni kérup hejra:n bolup
181. Sunday Ca:derniny qeesiyee barip edi. 182. bir d6j keldi 183. o: d6j
ncha:jeti zaberdes bir doéj. 183a. kelip sordi ki 184. »ej ademiza:t!
sen bu jerge ne-jerdin keldin? 185. bu jer ademiza:tniy ajeyi
jeteduyan dzaj em'ss edi. 186. sen neme bolup bu jerge kelip
qaldin? 187. seniy @edzelin toSqan ik'en» dedi. 188. bu jigit dedi ki
189. »ej bedbaey! sen neme deisen? 190. men bu jerge yuda:niy ira:-

with the two roads he said, 167. »I have come to this place in order
to do a service to (my) father. 168. I have come here at God’s
will. 169. God himself will protect! me» he said, 170. and entered
the road to the right. 171. Having gone to a place 172. he entered
a garden. 173. When he entered this garden 174. (he saw that)
it was a wonderful and strange garden. 175. When he saw it he
was astonished 176. and walked on for some while more. 177. At
a place in the garden there was a tent. 178. When he looked at this
tent 179. its poles were of gold and its sticks? of silver and itself
made of emerald.® 180. Having seen it and become astonished
181. he went near to the tent (with) this (appearance). 182. A
demon came. 183. It was a very athletic demon. 183a. He came and
asked, 184.»0, son of man! From where did you come to this place?
185. This is a place where the foot of man never has reached. 186.
For what reason? did you come here? 187. Your hour of death has
set. in», he said. 188. This young man said, 189. »O, unfortunate!
What do you say? 190. I have come here with God’s will. 191. T have

1 maha:pizet A. absls ‘protection’.
* STEINGASS, p. 1468. 4.9 ‘wood, a stick, staff’.

3 zuberdset is A. A>_y ) ‘an emerald’.

4 sen neme bolup.
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desi birlen keldim. 191, bir sebeptin kelgendwt men» dep edi. 192,
bu dojnin aciyi kelip 193. Sunday bir qolini uzutup edi. 191. déj-
nin qolidin qap tutup 195. bir golidae quleqini tutup 196. bu dojniy
buuni’ ti§lep aldi. 197. bu déj bir tavnalap edi. 198. be§ on déj jugu-
rup keldi. 199. andin ki:n bu déjler »bu hemra:mni jeimiz» dep 200,
her qajsisi bi-si »men on qolini jeimen» deidw. 201. bisi »men
basini jeimen» deitw. 202, biisi »men jurekini jeimen» deitw.
203. Sunday deiSip taualaesip kirip edi. 204. bu hemra: iskinin o
qolini jumerszp tasledi. 20.. bir iSkininy kalleesini uzup taslaedi.
206. i8ki ucojlen taunalesip qacti. 207. bularniy ava:zini iSitip 208. o:
katte doj uylap jatar edi. 209. bu uylese 210. girq ki¢e kunduz
uyler edi. 211, bu uyler jetip 212. bu doéjlerininy taualayan ava:-
zini iSitip deidw ki 213. »neme boldi? 214. neme tanalarsen?» dep
edi. 215. bu dojler dedi ki 216. »vaj! gj yudiam! bir ademiza:t

come for a (certain) reason», he said. 192. This demon was angry
193. and stretched out one of his hands big like this.? 194. Having
seized the demon firmly by the hand, 195. he seized his ear with
one hand 196. and bit the demon in the nose.! 197. The demon
cried out. 198. Five to ten demons came running. 199. Then these
demons said, »We will eat Hamra.» 200. One of them? said, »I will
eat his right hand.» 201. One of them said, »I will eat his head.»
202. One of them said, »I will eat his heart.» 203. Screaming thus to
each other they entered (the stage). 204. Hamra broke? the right hand
of two of them and threw them away. 205. He broke the heads of
one or two and threw them away. 206. Two or three of them flew
away screaming. 207—208. When that big demon heard their voices
he was sleeping. 209. When he slept 210. he slept for forty nights
and days. 211. When he (now) was lying asleep 212. he heard
the screaming voices of these demons and said, 213. »What happened?
214. Why do you scream?» 215. These demons said. 216. O! O. Sir!

b buun < burun.

2 $unday. The story-teller illustrates with a gesture the size of the
demon’s hand!

3 her qajsisi ‘each of them’ is superfluous.

4 of. Baskakov & NaSILov, p. 76 jemir- ‘paspyuat, paasaasar’, ‘to de-
molish, to put asunder’.

6
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pejda:r bolup ik'en. 217. bes alte k!§'ini o6ltorev'atti. 218, bizni
qoylap edi. 219. biz qactugy dedi. 220. bu déj ornidin qopup ¢iqip
221. »he! meni baslap elip baryin! 222. bu ademiza:t ne:irde?» dep
edi. 223. »ane e:jerde!» dep baslap elip keldi. 224. bu doj kelse
225, bir ademiza:t tureedw. 226. bu ademiza:tni kérep dedi ki
227. »sen neme bolup 228. bu jerge kelip qaldin? 229. senin sedszelin
tosgan ik'en» dedi. 230. bu hemra: qa:lesa 231. bu doéjniy her
bir qoli ¢ena:dek turaedw. 232. Gziniy basi bulutqe taqasip turedw.
233. bu uzi bir taydek turedw. 234. muni kérup 235. hejran bolup
turup edi. 236. bu doj qolini tzetip 237. kallasidin tutti. 238. bu
hemra: d6jniny qolini tutup 239. kallasidin a:d3itip bolyuéiliq 24o0.
husidin ketti. 241. bu hemra: d6jniny qolini kallasidin a:d3itip @lip
242. qolideki hasesi bilen »yeelicle allathu ckber» dep 243. hasa

A son of man has become visible!! 217. He has killed five or six
people. 218. He pursued us. 219. We fled», they said. 220. This
demon rose from his bed, went out (and said), 221. »Ha! Bring me
there! 222, Where is this son of man? he said. 223. »At that? place
over there!», they said and conducted him there. 224. When this
demon came (there), 225. there stood a son of man. 226. When
he saw this son of man he said, 227—228. »For what reason did you
come here? 229. Your hour of death has set inl», he said. 230. When
Hamra looked 231. each hand of this demon was like a platan.
232, His head collided with the clouds. 233. He (himself) stood like a
mountain. 234. When he (Hamra) saw this 235. he was astonished. 236.
The demon stretched out his hand 237. and seized him by his head.
238. Hamra seized the hand of the demon 239. but when struggling to
detach it from his head 240. he lost his senses.? 241. Hamra detached
the hand of the demon from his head. 242-2143. Having said, »Khalila
allahu akbar»* he struck once with the staff which he had in his

1 pejda:r with false final -r, cf. n. 1, p. 46.

? ane is a demonstrative pronoun which has a reinforcing function.
When it is pronounced with a rising and protracted tone it indicates that the
thing or person in question is far away. Shades in the pronunciation indicate
the object’s being further or less far away.

3 The passage 239—40 is indistinct, as after his loosing his senses Hamra
kills the demon.

1 yeeli:le alla:hu ekber corrupt Arabic for )\(‘ ! J.Jé- from k_,UA- ‘friend’;
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bilen bir qojup edi. 244. bu dojnin kallasi i8ki pa:¢a bolup 245.
taydek jiq'lip 246. jerge tiiSti. 247. bu dojlerni hemeni 6ltérup
ketti. 248. bir jerge beerip edi. 249. bu aysaqal adem degen giimbez
¢iyti. 250. bu gunbezge kirip 251. bir bulaqte su ba: ik'en. 252. bu
bul'aqqe kirip 253. bojini suyze salip 254. ginbezge kirip 255. 1é
kun ehtita:pya olturdi. 256. uéundszi kiCesi ti§ ko:di ki 257, kérgen
tslide pejyamber el'cjissela:mni hezreti adam el'ejissela:mni aua
bekri siddiq osman 6mr eli bu to:t ja:ni tiSide kordi. 258, kérse

hand. 244. The head of the demon was (divided) into two parts
245. and he fell like a mountain 246. to the ground. 247. When he
had killed all the demons he went away. 248. He came to a place.
249. The tomb-cupola which the old man had told him about became
visible. 250. Having entered the tomb-cupola (he saw that) 251.
there was water in a well. 252. He descended into the well 253. and
put his body into the water. 2s4. (Then) he entered the tomb-
cupola 255. and sat down to pronounce the khutba for three days.
256. In the third night he dreamt. 257. In the dream he saw the
Prophet, upon whom be peace, the Holy Adam, upon whom be
peace, Abu Bakr Siddiq,! Osman, ‘Umar and Ali.2 He saw these

yeeli:lulla:h ‘the friend of God’, which is also a name for Abraham (cf. HUGHES,
Dictionary of Islam) in this case yali:l + alla:h ekber '‘God is greatest’.
The expression is no doubt a magic formula and one is tempted to find in it
a name of the attributes of God, which are considered to possess the greatest
magical power. These are originally 99, but the lists of them given by the
traditionalists do not agree. I have however not been able to find yli.l as an
attribute in the existing literature, cf. DouTTE, Magie & religion dansl’Afrique
du Nord, pp. 199-203, and BubpGE, Amulets and Superstitions, p. 46 sq. For
prayersand magic formulas in use among the Turks of Central Asia,v.PANTUSOV,
Moawrseunntdi ceane opaena JLuarpue-hagme 8 Tamrenre and the article of the
same author Tapanunucric Gawmng further KATANOFF-MENGES, pp. 84—99,
and to some extent ANDREEV, Uninraust 1 epene-asnarcinx seponaumax (B, B.
Barroaniy). 1927,

L siddig ‘true, truthful’, an epithet of Abu Bakr, cf. E. I. art. al-siddik
and HArRTMANN, Der islamische Orient, I, p. 307 n. 2.

2 On the appreciation of Ali in Central Asia, cf. HARTMANN, Der
Islamische Orient, I, p. 307 n. 2, and on Shi’ite influence in Eastern Turkestan,
cf. RAQUETTE, Collection of Manuscripts from Eastern Turkestan (in MAN-
NERHEIM, Across Asia, 11) with references to GRENARD and SKRINE.
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buler hemesi altun kamus tey bilen mela:ikler bilen kelip olturayp
259, zulejy'ani eelip kelip 260. bir d3ajge olturyuzup 261. hemesige
heuze keusernin swjidee qujup i¢urup 262. mehmandarliq qilip
263. bu zulejy'ani bu hemra:ya® nika: qilip 2lip berdi. 264. ojyansa
tigi. 265, bu tiuSke teedziib qilip 266. hejran bolup 267. »bu
alyan yatunim q@$imdz joq» dep 268. bu yatunnin istia:qi
hemra:yze tisip 209. jiylayeeli turdi. 270. bu gumbezde u§' kun
pa:riy bolyandin kin jolyse jurdi. 271. bir ne¢z zema:n jol jurup
272. bir ¢6] baja:bandee ketip barur edi. 273. asma:ndae bir hop'ep
kelip 274. aldiyee tusiip 275. aldidee bir dem jo:yalap manip 27..
ucup ketti. 277, »men muSu hop'epnin arqasidin jurusem 27s.
boledwyanyx oySejdwu» dep 279. Su hép'espnin arqeesidin jurdi.

four friends? in his dream. 258. All these sat on golden and silver
thrones and the angels came with them. 289. They brought Zulaikha
there 260. and had her sit down somewhere. 261. They poured
out from the water in the reservoir of nectar in Paradise® and
let all drink of it 262. and showed hospitality 2¢3. and married
Zulaikha to Hamra. 261. When he awoke it was a dream. 265-66.
He was astonished at this dream 267. and said, »The woman I
married is not at my side», 268. and as a longing for this woman
fell upon Hamra, 269. he began to weep. 270. After having been at
ease? for three days in this tomb-cupola he walked (away). 271.
Having walked for some time 272. he passed through a desert and
wilderness. 273. In the sky there came a hoopoe, 274. flew down
before him, 275. paced® for a moment in front of him 276. and
(then) flew away. 277-78. »It looks as if it should be good for me
to walk behind this hoopoe», he said 279. and walked behind this

L as < ud.
? ja: P.J\_{; cf. ja:rr-v ya:r ‘a companion in a cave, 1. e. an intimate

friend, confidant (in allusion to Abu Bakr, who was hidden in a cave with
Muhammed before setting out on their flight to Madinah); hence a name of
Abl Bakr' (STEINGASS).

’.’ heuz-e-keuser A. jfua}» keyser is according to STEINGAss, 1059
A. J s kausar ‘a river in Paradise whence all the other rivers derive their
source’ and fiauzi kausar (STEINGASS, 434) ‘a reservoir of nectar in Paradise’.
4 pariy = A, &Jb with the common alternation p ~ f.

5 jo:yala- ~ joryala- ‘to pace’; cf. Baskarov & NasiLov, 78 joryili- do.
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280. bir nece zema:n jol jurup 281. bu yatunnin istia:qide jivlap
ketip barur edi. 282. jene bir jerge ba:yanda bir toya) hava:dax
basiye kelip 283. sarap jurujdw. 284, bu toyajya qarap bir
nezm® oqudi. 285.

gj hav'adeki boz toyaj!
yuda:im bergen bu dzanni
qineemasar ne bolyaj?

dep edi. 28s. bu toyaj jerge tiiSiip 287. aldide bir dem jorvalap
288. jenc ucup ketti. 289. bu toyajniny ucup ketken ter'epige bir
nece zema:mn jol juruap 290. bir de§ qumlugga berip qalip edi.
291. jigeli nan joq. 292. uzi heriyliy bir qadem alse 293. i§ki qadem
keinige ketedw. 294. £: jerde na:le qilip jiylap edi. 295. ya:iptin al-
diys bir dostuyan pejda: boldi. 296. §iikkre dep 297. bu dostuyanni

hoopoe. 280. Having walked for some time 281. he wandered about
crying in his longing for this woman. 282. When he later! came
to a place a lark® came in the sky over his head 283. and flew on
singing. 284. He recited a verse to® this lark: 285.

O, grey lark in the sky!
If only you would not torture this soul,? given by my God!
What is going to happen!

he said. 286. This lark flew down to the ground 287. and having
paced for a moment in front of him 28s. it again flew away. 289.
Having walked for some time in the direction where this lark had
flown away 290. he came to a desert.® 291. There was no bread to eat.
292. When he took a tired step 293. he went two steps back. 294.
There he lamented and wept. 295. A dasturkhan® (sent) from the
invisible world appeared. 296. He gave thanks 297. and when he

jene.

toyaj < toryaj.

garap postposition governing the dative.
i. e. Hamra.

= W N =

5 ded < P. o8> dest with the common loss of final -t.
¢ Cf. n. 2, p. 43.
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@¢ip bayse 298. iSki dame a:pe neni jo:geglik turaedw. 299. bu
naenni @lip jep turup edi. 300. hava buzulup 301. jamyur jaqqali
turdi. 302, jamyur jeeyip 303. jol qatiy boldi. 30+. manip ketiv'erdi.
305. jene bir jerge ba:yanda Sema:l Ciyti. 3v6. Sema:lyse qa:lap
307. bir nezm® oqudi ki 308,

ej ba:di sepa: Sema:l!

meniy sela:mimni jarrimge jetkuz!
mendin ja:rim yseber tapsun!

men ja:rim iSqide sergerdan durmen
bu sela:mimni ja:rimys jetkuz!

dep 309. nezm oqup jurdi. 310. jene bir jerge beerip edi. 311. aldiyae
bir hop'ep tisip 312. aldide joryalap jurup 313. udup ketti. 314.
jene onur arqaesidin bir kepter? kelip 315. 0: hem dem tutup ullep

unfolded the dasturkhan and looked (into 1it) 298. two barley-loaves
were wrapped up (in it). 299. He took these loaves and began to eat
them. 300. The sky clouded over 3o01. and it began to rain. 302. When
it had rained 303. the road became hard. 304. He (again) departed.
305, When he again came to a place a wind arose. 306-307. He
recited a verse to! the wind: 308.

O, agreeable Zephyr-wind!

Convey my greetings to my friend!

Let my friend have news from me!

I am distressed by the love for my friend.
Convey these greetings of mine to my friend!

309. He walked on reciting (this) verse. 310. Again he came to a
place. 311. A hoopoe flew down in front of him 312. and having
paced in front of him 313. it flew away. 314, After it there came
a pigeon.? 315, It too stayed® (in front of him), cooed,® 316.

1 ga:lap like the earlier garap postposition governing the dative.

2 kepter, often with the alternation e ~ ¢ in the first syllable.

3 The meaning of dem tut- is doubtful but hem (also) points to a meaning
of ‘stay’ or ‘fly’ (in front of him) as the other birds had done so. Literally
dem tut- would mean ‘to hold the breath’.

4 alle- < anle-.
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316, aldidee joryalap 317. ucup ketti. s31s. kepternin udgan ter'epige
garap 319. bir ne¢e zemam jol jurup 320. kothigapga jeqin ba:di.
321. »bu ko:hiqapnin Sech'erige kirej dese 322. he¢ jerdin kirgeli
bolmaejdw. 323. bir kini bir kepter uc¢up ¢igip 324. ini bijini ¢ogulap
325, bir sungustin kirip ketti. 326. »he! emdi men musu sungustin
kirsem bolyudek» dep 327. yia:l qilip 328. bu sungusnin aldiya
beerip 329. bu sungustin asta kirdi. 330. »emdi bijerde turaj» dese
331, turyeeli jer joq. 332. »emdi neme qilsam bolur 143, ne:de tursam
bolury dep 334. bir der'eyke Ciqip 335. bir potagnin araliqide
turdi. 336. turup edi 336 a. Su deer'aynin jenide bir kol ba: edi. 337.
bu kolge bir muncéae kepterler kelip 338. suyae tisip Sungup ¢iqip
339. Sungup CGiysse 340. bir sathib dzema:l qiz boledw. 341. o: qizleer

paced in front of him 317. and (then) flew away. 318-319. Having
walked for some time in the direction where the pigeon had flown
320. he was approaching Kuh-i-Qap. 321. When he said, »I will enter
the town of Kuh-i-Qap», 322. it was impossible to enter at any place
(i. e. through any gate). 323. One day a pigeon flew up 324. and
having circled hither and thither! 32s. it entered through the water-
hole? (in the wall). 326. »Ha! Now it is likely to do if I enter through
that water-hole!» 327. he thought 328. and went to the water-
hole 329. and entered slowly through it. 330. When he said, »Let
me now stand® somewhere!» 331. there was no place to stand in.
332. »What will now be the right thing to do 333. and where will
it do (for me) to stand?» he said, 334. and climbed a tree 335. and
stood for a while among the branches. 336. He stood (there). 336a. By
the side of this tree there was a pond. 337. Some pigeons came to this
pond, 338. flew down, plunged® into the water and came up (again).
339. When, having plunged, they came up, 340. they turned into
beautiful girls. 341. Those girls went away laughing together and

1 4ni < o jani; bijini < bu jani.

2 sungu$. The gardens are surrounded by high mud-walls with holes
(sungu$) at some places which allow the water to run through the garden.
WB IV: 806 has for Taranchi siingi¢, and in Raquette’s edition Tiji bild
Zohra, p. 33 it occurs as sofigué ‘Abfallswasserdurchlass’.

3 1. e. have a look out.

4 Sungu-; cf. WB IV: 1097 suyu- (Leb. Alt.) ‘stossweise fliegen, stossen’.
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kullugup! ojnap ketedw. 342. bir kuni jene bir munde kepter kelip
343, kolnin swjige ¢ojup Sungup &iqip edi. 344, qa:lese Su uziniy
maSuqi Su gizlernin araside ba: ik'en. 345. eni korup s46. jiyla-
veeli turdi. 317. »men emdi nems= qilsam bolur?» dep 348. jene onury
arqesidin bir muncae kepter kelip 349. kolge Sungup cigip 350,
sa:hib dgema:l qiz boldi. 351. bu qizler kélniny lebide kullasup
352, gepleSip turse 333, koinin) swjide bir ademiza:tnin soreti
turedw. 354. buni korap 355. bu qizler hejran bolup 356. »bu
ganday i8? 35i. bu sudee bir ademiza:tnin soreti tureedw. 3ss.
ademiza:t kirip qalyanye oySejdw» dep 359. ejenyze bijenys qa:lap
360. bu deer'eyte olturedwyan jigitni kordi. 361. muni kérup
362. qahqa birlen bir kulup edi. 36¢3. bir d6j keldi. 364. bu dojge
bujurdi ki 365. »bu ademiza:tni asma:nyse @lip ¢iqip qojap bergin.
366. ne¢e pa:Ce bolup oOlep ketsun» dep 367. hokm qildi. 368. bu
doj kelip 369. qap tutup edi. 370. bu jigit dedi ki 371. »meni neme

playing. 342. One day some pigeons again came, 343. circled?®
over the water of the pond, plunged into it and came up (again).
344. When he looked, his own beloved woman was among these
girls. 345. When he saw her 346. he began to weep. 347. He said,
»What will now be the best thing for me to do? 348. Again some
pigeons came from behind him, 349. plunged into the pond and came
up (again) 350. and turned into beautiful girls. 351-352. When
these girls were laughing! and talking to each other at the edge of
the pond 353. there was (they saw) the picture of a human being
(man) in the water. 354. When they saw this 355. the girls were sur-
prised (and said), 356. »What is this? 357. There is a picture of a man
in the water. 358. It looks as if a son of man had entered.» 359. Having
looked here and there 360. they saw the young man who was sitting
in the tree. 361. Having seen him 362. they laughed once with
a squeak. 363. A demon came. 364. They ordered this demon,
365. »Bring this son of man up to heaven and leave hold of him
(there). 366. He shall fall into pieces and diel» 367. they ordered.
368. This demon came 369. and seized him firmly. 370. This young

b kadlis- with false double consonantizm, cf. n. 1, p. 43.
2 ¢6yi- = coru- with the alternation r ~ §, cf. n. 2, p. 66.
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qilursiz? 372. ne:ge apparursiz?» dep edi. 373. bu doj dedi ki 374,
»seni asmanyz @lip ¢iqip qojap berir men. 375. sen nece pa:ée
bolap o6lur sen» dedi. 376. bu jigit jiylap 377. a:yir bolmaj bu déj
asma:mnyz koterep 378. zlip ¢iqip ketti. 379, bu jigitni asma:nva
2lip ¢iqip ketken yzeberni horulga iSitip 3s80. bir déjge emr qildi ki
381, »sen arqaesidin ¢igip 382, menin ja:rimni sela:met @lip tiiskin!
dep 383. hokm qilip edi. 384. bu do6j ucup ¢igip ketti. 385. bu
d6j asma:nya diqip 38. bunun arqasidin jetip 387. iSkiojlen
talaSip uruSup qelip 388. bu jigit dojnin qolidin adzrap tisip
ketti. 389. ankaciliq horulqa jene bir déjge emr® gilyan edi. 390,
»sen mu hem arqasidin ¢iqin!» dep edi. 391. bu do6j ¢ysa 392, bu
jigit dojniny qolidin adzrap mollaget etip tiisken ik'en. 393, bir
d6j beerip 394. asta jigitni qoliye @lip kirdi. 395. horulqa buni
korap 396. neha:jeti yo8 bolup 397. olturyuzdi. 398. be$ to-t kun
mehmanda:rliq qilip 399. andin kin gep sorap edi. 400. heme

man said, 371. »What are you going to do with me? 372. Where are vou
bringing me?» he said. 373. This demon said, 374. »I shall take you to
heaven and leave hold of you (there). 375. You shall fall into pieces
and die.» 376, This young man wept 377—378. but at last he could not
help that the demon lifted him and brought him up to heaven. 379.
When Hoérulga heard the news about the bringing of this young man
up to heaven 380.she commanded a demon (saying), 381.»Go after him
382, and bring down my friend safely!» 383. (Thus) she ordered. 381.
This demon flew away. 385. When this demon had gone up to heaven
386. and reached him (the earlier-mentioned demon) 387. they two
quarrelled and fought 388. and (during this) the young man parted
from the hands of the demon and fell down. 389. Before that
Hérulga had given orders to another demon. 390. »You too go after
him (the first demon which she had sent)!» she said. 391. When this
demon left 392. the young man, who had parted from the hands of
the demon was falling down turning somersaults.! 393. A demon
flew away (went) 394. and cautiously took the young man into his
hands and brought him (to Hérulqa). 395. When Hérulga saw him
396. she was very glad 397. and had him sit down. 398. Having shown
hospitality (to him) for four or five days 399. she then asked him (i. e.

1 mollageet < A. _ahae muwallag.
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bolyan va:qea:t gep sozlerni qilip berdi. 401. »men bolsam 402. misri
Sch'erinin pa:di$a:hiniyy oyli dw men. 403. menin @tim hemra: dw.
404, meniny evla:dim ademiza:ttw. 405, szni manga nika: qilyan
sulta:ni vejse gilyandw. 406. sizge mana vekil bolyan uzun bojlay
jesil desta:r bilen turyan yuncéae bojlay jesil hasa: bilen turyan heme-
sinif) juqarisidee olturyan zikr allath ejtipturyan kimler erdi?»
407. o: dep edi. 408, horulga dedi ki 409. »juqaridee oltwyan buvam
resul ulla:h dw. 410. szge meni nika: gilyan sultani vejs qilyandw.
411, szge marna vekil bolyan émr osman ava bekri siddiq li du»
dep 412, buler bir biriniy eelisip tegiSkenlikige yo0S boluSup
413. iqra:r bolufup 414. »emdi siz neme ucun kelip ediniz? 415.

put questions to him). 400. He told all that had happened to him.
401. »As to myself, 402. I am the son of the king of the town of
Misri.! 403. My name is Hamra. 404. My offspring? are human beings.
405. The man® who married me to you is Sultan Uvais. 406. Who is
it who has been a guardian for you and me, sitting above all other
things with long green? turban and green staff with rose-bud,’
blessing God?» 407. Thus he said. 408. Horulqa said, 409. "My father
who sits in heaven is the messenger of God (the Prophet). 410. It was
Sultan Uvais who married me to you. 411. It is ‘Umar, Osman, Abu
Bakr Siddiq and Ali who have been guardians for you and me», she
said. 412. Having rejoiced together over their having married each
other, 413. and confessed it to each other, 414. she said, »Now why
did you come here?» 415. My father has seen a bird in a dream of

! Whether the name is to be connected with _,<s misr ‘Egypt’ is un-
certain.

? As there never has been talk of Hamra’s offspring before in the tale,
it is obviously meant that he is a man and does not belong to the same world
as Horulqga.

8 The passage 404—414 is very unclear. The sulta:ni vejse mentioned in
405 and in 410 as sultani vejs might be sulta:n uvajs, who according to V.
Minorsky (E. I. art. sultén Uwais) was a king of the Ilkan-dynasty 756—
76/13556—74 and is known to have been very interested in humanistics,
especially literature. The passage might also be a corrupt antiphony of the
kind known as Gharib Sennem Shah, c¢f. my Studien zu einer osttiirkischen
Lautlehre, 11, Materialien, p. 5 sq.

* Green is the colour for shaikhs and for other people of high Muhamma-
dan dignity.

8 The translation of yundée bojlay is doubtful.
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smeniny dadam t8iide bir qus koérup ik'en. 416, bu tiiside kérgen
qusqa a:§iq bolap qalyan isk'en. 417. Bunup ucéun kelip edinn
dep edi. 418. bu hérulqga dedi ki 419. »bu qus mende em'es edi.
420. bizniyy dademiz dlep 421. biz iki giz eduk. 422, pa:d'Sa:ligni
heme nerselerni 6leSken eduk. 423. bu qus bulbuli gul ja: qus ik'en.
424. bu qu§ mira:stee meniry sipnim hori zeperenge tiisken edi.
425. hori zeperenniny qolide» dep edi. 426. bu hemra: dedi ki 427.
»bir ila:dzisini qilsunler» dep edi. 428. »emmesi anday bolse men
szni jolyse sazlip qojeer. 429. siz baerip @lip kelin!y dep 430. heme
gep sozlerni qilip 431. »araliqi neha:jeti uzun jol. 432. pala:n jerge
ba:yandee pala:n jerdin bir deva:zedin kirip 433. aéund3i deva:zeyee

his.1 416, He has fallen in love with the bird that he saw in his dream.
417, That is why I have come», he said. 418. Hoérulqa said, 419.
»This bird is not with me. 420. When our father died 421. we were
two daughters. 422. We have divided the kingdom and all property.
423, This bird is the Bulbuli-gul-ya-bird.? 424. This bird fell to
my (younger) sister® Hori Zaparan at the (dividing) of the heritage.
a25. It is in the hands (the possession) of Hoéri Zaparan», she said.
426, Hamra said, 427. »You must find a remedy!» he said. 428. »Well,
if it is so* I will send you away. 429. Go and fetch ith» she said,
430. and when she had told all about it 431. she said, »It is a very
long way there! 432. When you come to a certain place and when you
enter from a certain place through a gate 433. there is a demon

1 tside < tiside.
2 pulbuli gwl ja: qu$. In the version of this tale given in RADLOFF,
Proben, VI, this bird is called Bulbul goja and in the lithographed editions

—— =
from Tashkent also \a ; Jw\g, which may be P. \>_ J(‘singing’ or a contrac-

tion from bulbul(i) gwl ja:. In the Persian version of the tale (cf. CHRIs-
TENSEN, Mirchen aus Iran, p. 44) the bird is called Blumentriller ‘Flower-
trill’, but the Persian word is not given in the translation. It is difficult to
give a proper translation of the name, most probably it would be something
like ‘Nightingale and rose lover’. The story about this bird might allude
to the fabulous bird Simurgh, which is said to have its home in the world
on the other side of the Qaf-mountain, cf. DoNaLpsoN, The wild Rue,
p- 91.

3 siynim < siyil ‘younger sister’.

4 emmesi with loss of initial » and double consenantism, cf. n. p. 43.
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ba:yande bir doj ba:. 434. o: dojge mendin sela:m ajtip 435. va.:-
qeni beja:n qilseniz 436, Su doj jolyse szlip qojeduwn dep edi.
137. Sujerge beerip 438. ucund3zi deva:zedin 6tep kirse 439. bu dojge
udredi. 440, bu déjge horulqanin qilyan gep sozlerini gildi. 441. bu
doj »emesi anday bolsse 442. Sunday beerip 443. tétund3zi deva:zedin
Otkende altun qeep'sste bir qus esiyliy. 444. Su qeepesni @lip ¢iy-
sunler! 445, ayzini atmasunler! 446. ayzini ac¢seler bolmaejduy dedi.
447, Su degendek to-tundzi deva:zedin Otep kirse 448. bir qeepes
esiyliy turedw. 449. bu qaepesni 2lip ¢iyti. 450, iyip bolup bu
do6jniny qaesiye keldi. 451. bu doj »elip keldiler mu?» dep edi. 4s2.
»elip keldim» dep edi. 453. »emdi jol bolsun. 454. mendin horulqayee
sela:m @ejtsunler!» dep jolyae saldi. 455. bu hemra: qaepesni koterep
156, heme deva:zelerdin ¢iqip 457. birind3zi deva:zeyee kelgende jene
bu hemra:niy koplige kelip 458. »men bu qeepesniy icige bir korej.
459. neme ba: neme jog» dep 460. Su gaepesniy ayzini acti. 461,
ayzini ecip edi. 462. i¢ideki qus bir kuldi. 463. Sol qusniy kulluki
birlen heme déjler oyaenip ketti. 464. hore' zeperan hem »bu neme

when you come to the third gate. 4342, Remember me to that
demon. 435. If you explain the story to that demon 436. he will
send you away (on the right road)». 437. He went there 438. and
when he passed by through the third gate 439. he met this demon.
140. He told this demon what Horulqa had told him. 441. This demon
(said),»Well, if it is so 442. you go like this. 443. When you pass through
the fourth gate there hangs a golden cage with a bird in it. 144, Take
this cage with you! 445. Do not open it! 446. If you open it, it
will not do!» he said. 447. When he passed by through the fourth
gate as this (demon) had told 448. there was a cage hanging. 449. He
took this cage with him. 450. Having gone away he came to the
demon. 451. This demon said, »Did you bring it here?» 452. »I didy,
he said (answered). 453. »Now happy journey (to you)! 4514. Remem-
ber me to Hérulqa!» he said, and sent him away. 455. Hamra took
the cage 456. and when, having passed through all the gates, 457. he
came to the first gate, it again came into Hamra’s mind, 458. »I will
have just one look in this cage. 439. (I will see) what there is in
it», he said 460. and opened the cage. 461. He opened it. 462. The
bird that was in it laughed out. 463. With the laughter of this bird
all the demons awoke. 464. Hori Zaparan too (said), »What is this?

1 hére from now on alternating with hore.
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i§? 465. bu qusni bir kisi qoliye aldi» dep edi. 466. bir k!&i ¢igip
qalyudek! bolse 467. qui esiyliy jerde joq. 468. bu y=berni xlip
kirdi. 469. hére zeperan bir déjge emr qildi 470. »ha:zer ®lip taepip
kelgin!» dedi. 471. o: d6j ¢iqip qalyudek! bolsa 472, birindsi deva:-
zedin bir ademiza:t o6tup ketip baredw. 473. bu ademiza:tnin
aldini tosap jandurup elip kirdi. 474. hore zeferan bu ademiza:tni
kormestin 475, »buni asmanyae @lip ¢iqip qojap bergin! 476. 6lep? ket-
sun!» dedi. 477. horilga: bu ya&berni @lip 478. »a:8igim hemra:ni hore
zeperan asmanyz @lip ¢iqip qojap bergin! 479. dep hokm ildi.
480. buni asmanya elip ¢iqip qojap berguncilik 481. szn arqasidin
¢iqip 482. tutup kelgin!» dep 483. bir dojge emr qildi. 484. o:
do6j ¢iqip 485. hemrami elip kirdi. 486. bu horulga: bu a:&igini
6jde qojup 487. sinnisi ho:re zeperan birlen uzi sozlesip 488, bu
bulbuli gwl ja: qusni hore zeperandin aldi. 489. andin ki:n bu hére
zeperan dedi ki 490. »menin a:éam hoérualga bir ademiza:tyee a:siq
bolup qaliptw. +491. bu neme qilyani? dep 492. hejran bolup

465. Someone has taken this bird into his hands. 466. When some-
body went out and looked 467. the bird was not at the place where
it was hung. 468. He came in with this information. 469. Hori
Zaparan ordered a demon, 470. »Find it at once and bring it (here)!
she said. 471. When that demon had gone out and was looking
around 472. a man was passing through the first gate. 473. He (the
demon) closed the road of this son of man and having had him turn
he brought him (with him). 474. Hori Zaparan said without looking
(seeing) at this son of man, 475. »Take him to heaven and leave
hold of him! 476. He shall die!» she said. 477. When Horulga got
this news (she said), 478—479. »Hori Zaparan has ordered, »Bring my
lover Hamra to the heaven and leave hold of him. 80. While they
are bringing him to heaven and leaving hold of him 481. you go after
them 482. and take him and bring him here!» 483. (Thus) she ordered
a demon. 484, That demon went away 485. and brought Hamra
(there). 486. Hoérulga put her lover up in a house 487. and having
talked with her younger sister Hoéri Zaparan 188. she took (got) the
bird Bulbuli-Gul-Ya from Héri Zaparan. 489. Then Hori Zaparan
said, 490, »My (elder) sister Hérulqa has fallen in love with a son of
man. 491. What does she mean by that? she said 492. and was
L galyudek < qarlayudek.
t Repeated: dlup.
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493, acdesiyz dziq @jblerni qojup 494. »slznin bu neme qilyaniniz?
195, bu ademiza:tni neme seb'eptin koterep jurur siz? dep edi.
496, »emesi anday bolse bunugndin bir gep soran» dep edi. 497,
»ma:qully dep 498. gep sormaqci boldi. 499. andin bir 6jge @kirip
500. 0: Ojnir otraesiya bir perde tartip qojup 501. birisi binde olturdi
birisi inde olturdi. 502. andin ki:n hemra: a:Su ilgeri jesil gunbezde
jatqan vaytide korgen tsiini hore zeperanys beja:n qilip berdi.
503. andin ki:n hére zeperan bu gepni iSitip 504. »bu iS rast ik'en!
505. jalyan em'esik'en» dep 506. hemra:nin gep qilyan ava:zini iSitip
507. munuryse a:8iq bolap qaldi. 508. emdi jiylayeeli turdi ki 509.
»ej aca! senir) bu a:§iqinni men bir kérsem» dep jiylayeeli turdi. 510,
»emesi anday bolsa bu bulbuli gwl ja: qu$ni meniy a:8iqim hemra:yee
tullegun® bergin! 511, emdi men kokustejy dedi. 512, bu qusni

worried 493. and reproached her sister much (saying), 494. »What
do you mean by doing thus? 495. Why are you strolling about
supporting? this son of man?» she said. 496. yWell, if it is so, ask him
about it!» she (Hoérulqa) said. 497. »Yes!» she said 498. and was going
to ask him. 499. Then they brought him (Hamra) to a house 500. and
having drawn a curtain in the middle of the room (house) 501. one of
them (one of the two sisters) sat on this side,? one on that (the other)
side. 502. Then Hamra explained to Hori Zaparan the dream he had
dreamt earlier when he was lying in the earlier-mentioned?* green
tomb-cupola. 503. Then, when Hori Zaparan had heard this, (she
said), 504. »This is true! 505. It is not a lie!l» 506. and when she heard
the voice with which Hamra had talked 507. she fell in love with
him. 508. Now she began to weep (and say), 509. »O, sister! If I
could see this lover of yours only oncel» she said and began to weep.
510. »Well, if it is so, give the bird Bulbuli-Gul-Ya to my lover Hamra
within a night and day!® 511. Then® T will show? hinmw», she said.

1 Repeated: tuillegin.

2 koter- lit. ‘to lift’,

3 binde—inde contracted from bu jande—o junde,

4 Cf. sentence 256. It has not been said before that the tomb-cupola
was green but the tent, which was emerald-green.

5 tullegun < tinlegun ‘within a night and day’, composed of funle ‘night,
during the night’ (cf. WB 111: 1554, BROCKELMANN, p. 223, CAFEROGLU-ABI{
Havyyam, p. 109 tiinld might’) and gun ~ kin ‘day’.

8 emdi is probably a lapse; andin or andin ki:n would be more probable.

? kokiste] < korkusutej.
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tunlegun berdi. 513, »i8kind3i berin» demes boldi. 514. andin ki:n
horilqa: a:8iqi hemra:mni kors'etti. 515. korap husldin! ketip 516,
jerge jeeqildi®. 517. bir vaytidin ki:n husiye kelip 518. jene @jdi ki
519. »jene bir korsem» dep edi. 520. hoérulga: »bir kérgendin kimn
boldi. 521. iSkind3i kore$ joq» dep edi. 522. hore zeperan hejran
bolup 523. jenip kelip 524. qa:zinin qasiyee kirip 525. ol qa:zive
dedi ki 526. »e] qa:zim! neme alsay berur men. 527. menge bir
pateva: qilip bergin! qazim!» dep edi. 528. bu qa:zi bu hore zepera:n-
ye a:8iq bolup qalyan edi. 529. bu qa:zi dedi ki 3530. »ej yinim!
anday bolsee men petava: qilip berej. 31. meni bir sujep qojsun-
leer!» dep edi. 332. »ej qa:zim! sen menge o: gepni gilmaeyin! 533.
qirq min at berej altun igerlik. 534. qrq miy qul berej altun kemer-
lik. 535. sen manga o: gepni qilmeyin! qa:zim!» dep edi. 336. bu
qa:zim dedi ki 537. »meni bir sujep qojmaeszler 538. peteva:

512. She gave the bird within a night and day. 513. She (Hérulga)
did not say, »Give (me) another!» 514. Then Horulqa showed
her lover Hamra. 515. Having seen him she (Hori Zaparan) fainted
516. and fell to the ground. 517. Some time later she recovered
consciousness 518. and again said, 519. »Could I see (him) once
morel 520. Horulqa said, »It is enough that you have seen (him)
once. 521. You may not see (him) a second time!» she said. 522. Hori
Zaparan was distressed 523. and having returned (home) 524. she
went to the judge 525. and said to him, 526. »O, my judge! I will
give you whatsoever you want. 527. Make a judicial decree® for me,
my judgel» 528. This judge had fallen in love with Héri Zaparan.
529. This judge said, 530. »O, my lady!* If it be thus I will make a
decree (for you). »31. Kiss me oncel» he said. 532. »O, my judge!
Don’t talk to me like that! 533. I will give you forty thousand
horses with golden saddles. 334 I will give you forty thousand
slaves with golden girdles. 335. (But) don’t talk to me like that,
my judge!» she said. 536. This judge® said, 537. »If you do not

L hid ~ hu$ alternatingly.

t Repeated: jigildi.

3 pateva: ~ peteva: A. \ }J fatwa ‘a judicial decree’, usually pronounced
by a mufti, but here by the gazi. Héri Zaparan wants a fatwa from the
judge, showing that Hamra belongs to her and not to Hoérulqa.

4 yinim alternating with yaenim.
5 ga:zim with preserved -m. It is very common that titles have the
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bolalmajdu dep edi. 539. hére zeperan kelip 540, ga:zini sujep
edi. 541, bu qa:zim bojnidin tutup 542. uS t6-tni sGjep aldi. 543,
andin ki:n ga:zim peteva:ye turdi. 544. petevamni putkuzup turer
edi. 545. hore zeperan qi¢qirdi. 546. bu qa:zim yoslagte atnin
igerni te:tu toqup 347. atyee te:ttu minip ¢iyti. 548, Ciqip edi. 548a. hore
zepera:n dedi ki 549, »peteva: pitti mu qa:zim? dep edi. 550. »vaj
venim! pitti» dep 551, petevamni @lip berdi. 552. bu ho:re zeperan
petevamni @elip 553. aesi qeesivee jugurdi. 354, acesinin qeeSiyae kirip
555. petevamni aldide qojap kokustup 336. »bu a:siqinni menge
bergin! 557. qa:zim menges peteva: (ilip berdi. 5538. mengz durus
iken» dep edi. 539. acesi horulqa: dedi ki 560, »men turyaedide!
senge durus em'ss. 561. bu ga:zi senge jalyan peteva: qilip beriptu.

kiss me once 338. there can be no decree.» 339. Hori Zaparan came
540. and kissed the judge. 541. This judge seized her round her
neck 342. and kissed her three or four times. 543. Then the judge
began (to write) the decree. 544. He finished the decree. 545. Hori
Zaparan summoned him. 546. In his rapture? the judge saddled his
horse with the saddle the wrong way 347. and rode away sitting
on the horse in the wrong way. 548. He went away. 548a. Hori
Zaparan said, 549. »Is the decree finished (ready), my judge?
550. »O, my lady! It is finished!» he said, 551. and gave (her) the
decree. 352. Hori Zaparan took the decree 553. and ran to her sister.
554. Having entered her sister’s 355. and put the decree before her
and shown?® it to her (she said), 356. »Give me this lover of yours!
557. The judge has given me a decree. 558. He belongs to me.»*
559. Her sister Horulga said, 560. »As I am with him he does not
belong to you.® »s61. This judge has given you a false decree. 362, If

possessive suffix -m, even if as to meaning they would be unsuffixed. Thus
we have e. g. ustamn ‘master’, ayunum ‘teacher’ etc.
1 Repeated: turyadidee.
¢ That he had been allowed to kiss Héri Zaparan and from his love for her.
3 kékustup < kérkésutip.
4 digrus < P. o~ _> with loss of final -, lit. ‘correct’.

5 I regard turycedidee as a verbal nomen which as far as I know — is
against the rules of the literary language, cf. RaQuETTE, Eastern Turki
Grammar, II, p. 57. The literal translation of men turyeé-i-de ete. would be
‘in I (my) being with him he does not belong to you’.
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562, sen menin sinnim bolsay men acéan bolsam 563. ne seb'ebdin
durus bolur?» dep 56i. jolya saldi. 565. andin ki:n hérilga: qa:ziya
y®t jazdi ki 566. »ej qa:zi! sen ne udun jalyan petzva: herdin?
567. alyaninni bergil! qa:zi! »568. sojgeninni korgil! qa:zim! 569,
emdi olgeninni koérgil! qa:zim! 570. sen gia:mette Serm'ende bolur
sen! qa:zi! 571, qara juz boldun qa:zil» dep 572. y@t jazdi. 573. bu
qa:zi horulqa:nin bu yetini kérap 571. hejran bolup qorqup »7s.
»men emdi neme gilsam bolur» dep 576. hére zeperan gasiye bardi.
577. dedi ki 578. »¢j yinim! bu peteva: yazlet bolyan ik'en. 579. men
basqa peteva: qilip berej» dep edi. 580. hére zeperan dedi ki 581,
»e] qa:zi! sen mana neme uéun jalyan peteva: qilip berdin? sse,
nemege meni joq iSya yof qilursen? 583. ga:zi emdi olgeninni
korgil! qa:zi! dep 38:. bu-qa:zini da:ryse esip oltorgin!y dep 85.
hok*m qildi. 386. bu qa:zi a:yir da:rya esilip 6ldi. 587. bu hére
zeperan acesininy qaSiyae beerip 588. bolyan va:qalerni bejan qilip
jivlayeeli turdi. 589. »¢j acam! bu a:§iqinni menge jene bir kors'st-
kin! 590. men jene bir korej» dedi. 391. horalga: @jdi ki 592. »ma:-

you are my younger sister and I your elder sister 563. why is it (then)
correct?» she said, 564. and sent her away. 565. Then Horulqa wrote
a letter to the judge (saying), 366. »O, judge! Why did vou give a
false decree? 567. Give (back) what you have taken, judge! 368.
See whom you have kissed, my judge! 569. Now see vour death,
my judge! 370. You will feel ashamed on the day of resurrec-
tion, judge! 571. You have got a black face, judge!» 372. (Thus) she
wrote. 573. When the judge read (saw) this letter from Horulqa
574. he was worried and afraid 375. and saying, »What will now be
the best thing for me to do? 576. he went to Hori Zaparan. 577. He
said, 578. »O, my lady! This decree is erroneous! 379. I will make
another decree (for you),» he said. 580. Hori Zaparan said, 381. »O.
judge! Why did you give me a false decree? 382. Why did you make
me glad over a thing that did not exist? 383. Now you see your
death, judge! 58+. Hang this judge on a gallows and kill him!
585. she ordered. 586. At last this judge was hanged on a gallows and
died. s87. Héri Zaparan went to her elder sister 388. and having
explained what had happened she began to weep, (saying) 589. »O,
my sister! Show this lover of yours once more to me! 5%. I want
to see him once more!» she said. 91. Hoérulqa said, 592. »Yes! (But)
7
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qul! siz sebr qilip turon! 593, kérssteduryan vaytide korsetemens
dedi. 591. aradin bir ne¢s zema:n 6tap 595. bu hemra: oz jiutiye
janedwyan boldi. 39. bir ne¢s kundin kim jol dzabduyini put-
kuzup 597, hemra:ni jolyse s@lip qojdi. 59s.

bejt.

¢ hemra:him! sen mundin keter bolsar

seni bir alla:ye tapSurdum hemra:him!

sen mundin ketip meniy ha:lim ne kecer hemra:him!
sen munday tiz kelur sen hemra:him!

dep edi. 599. hemra: bu bejtni oqudi. ¢oo.
meniy jolda Sum pima:nim tolup olup ketsem
joldee qabrim qalsa ne qilur men horulqa:him!
eger jolde aman bolsa 6z Scherimge barsam

have patience! 593. I shall show him when the time to show him has
come!» she said. 594. When some time had passed 595. Hamra had to
return to his own country. 596. When after some days she (Horulga)
had finished his equipment for the road 597. she sent Hamra away.
598,

Verses.

O, my Hamra! When you (now) are leaving from here,

I have entrusted you, my Hamra, to the one God.

When you have gone from here, how then shall my life! pass,
my Hamra!

You will come (back) so quickly, my Hamra!

she said. 599. Hamra recited this piece of poetry: coo.

If the road should be filled up with (my) ill-luck and if
I should die on it,

If my grave should be on the road what shall I (then) do,
my Hoérulga?

If there is security on the road and if T can go to my own
town,

v ha:lim ‘my state, my condition’ ete.
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ata anam birlen dida:r koreisem
gwl dzemi:le sipnimdin ahval sorsem
tiz kelir men periza:dim.

601, emdi horulqa: ®jdi ki co2.

ej hemra:him! sen 6zen! ademiza:l dwirsen.
seniy) gilyan vedeleriyy rast bolsa
tiz kelur sen hemra:him'

dep edi. 602a. hemra: ®jdi 603,

gj periza:dim men aman bolsam
sen aman bolsar

tiz kelur mesn

dida:r koérusemiz periza:dim

dep 604. bu sozlerni qili§ip 605. jolyse kirip mandi. 6oé. bir nede
zema:n jol jurup 607. aSu ilgeri ué akasidin @jrilyan cataq jolyz

and meet? my father and mother

and ask my sister Gul Jamila about her circumstances
_ (her health)

(then) I will come quickly, my fairy-born one!

601. Now Hérulqa said, 602.

O, my Hamra! You yourself are a son of man.
If the promises you have made are true.
you will come quickly, my Hamra!

she said. so2a. Hamra said, 603,

O, my fairy-born one! If I am safe
and vou are safe

I will come quickly

and we will meet, my fairy-born one!

he said (recited). s0s. Having recited this to each other 605. he
(Hamra) went away. 606, Having walked for some time ¢o7. he came

1 Repeated: wuzey.

® dida:r (P. J\_,\,."; ‘sight, look’) kores- ‘to meet’.
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keldi. 608. jolyae kelip 609. bu akaleri birlen mesle'et gilisip 610,
kémep qojyan niSa:nelerini baysa 611. hemesi turuptw. 12, bu
hemra: ajdi ki 615. »bu akalerimniny he¢ qajsi kelmeptu» dep
614. bir akasinigki ketken joliya kirdi. 615. bir ne¢e zema:n jol
jurup 616, bir 8ch'erge ba:rdi. 617. ol Seh'erde akasini izdep jurup
618. bir kallapezniny ocaqiye ot qalaptwyan jerdin tapti. 619. bu
kallapezge dedi ki 620. »bu menin) akam edi. 621. men izdep keldim.
622. emdi men elip ketur mzn» dep edi. 623. bu kallapez dedi ki
624. »bu akanyizniy menge beredwiyan bir nece ser qeerzi ba:r. 625,
menin pulumni berip @lip ketin!» dedi. 626. bu hemra: bu akesinir
qeerzini berip 627. akasini slip 628. bir neée kun jol jurap 629. jene
Su atamaq jolyae Ciyti. 630. ¢igip baysse 631. jene bir akasi hem

to the mentioned road-fork! where he had earlier parted with his
three brothers. 608. When he had come to the road 609—610. and looked
for the tokens he and his brothers had buried there according to
their plan 611. they all were there. 612. Hamra said, 613. »None
of my brothers has come (back)» 614. and entered the road along
which one of his brothers had left. 615. Having walked for some
time 616, he came to a town. 617. Having strolled about in that
town looking for his brother 618. he found him making fire at the
hearth of a kallapaz.? ¢19. He said to this kallapaz, ¢20. »This is
my brother. 621. I have come here looking for him. 622. Now I will
bring him with me back again», he said. 623. This kallapaz said,
624. »This brother of yours has a debt of some sars® to pay me
back. 625. Take him with you back when you have given me my
money!» he said. 626. When Hamra had paid his brother’s debt
627. he took his brother (with him) 628. and having walked for some
days 629. he again came to this road-fork. ¢30. When he went (there)

L fataq jol, cf. WB III: 1895 ‘fatak (Kas.) ‘der Kreuzweg’. In Kashghar
I noted a verb éa:ta- ~ éata- or éa:ti- ~ ¢fati- ‘to cut off branches from the
trunks of trees’ (when cutting timber), also Sa:y ¢a:ta- lit. ‘to cut off branches,’
which I connect with WB III: 1893 fat (Alt. Tel.) ‘der Winkel, den die
Schésslinge, Zweige eines Baumes bilden’.

2 kallapez P. j LLK ‘one who dresses and sells the head, feet, and tripe

of cattle’ (STEINGASS).
3 cf. n. 2, p. 59.
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kelmeptw. 632. bu akesinin qa8iye bir nefe zema:n jol jarup
bardi. 633. bu akesini bir aSpezninkidin tapti. ¢31. »bu menin akam
edi. 635. men emdi ®lip keter men» dep edi. 636, »bu akanizde
menin bir muné¢ze pulum ba:r. 637. Suni berig!» dep edi. 638, bu
akesini) hem qeerzini berip zlip mandi. 639. bir ne¢e zema:n jol
jurup 640, jene Su u¢ acamaq jolya ¢iyti. 641. jene bir akasini
mu tepip elip 642. 6z jurtiye mandi. 643. bir ne¢e zema:n jol
jurgendin ki bir jerde bir quduynin qsiye kelip tiisti. 641, o:
akaleri mesleh'et qildi ki 645. »bu dadam a:8iq bolyan qusdni bu
hemra: elip ba:rse 646. biz yapa bolurmiz. ¢47. ikindsi padiSa:-
ligni hem beredw. 648. buni musu quduqqa taslavattip 619. biz
qusni @lip ketsek 650. apperip dademizniy aldide qojsaq 51,
dademiz yo§ boledu» dep 652. Su mesleh'etni qilip 653. bu hemra:ni
iSki kozini ujup taslap 654. quduyqa taslav'ettip 635. bu qusni
iski akasi elip 6s56. 0z jurtiysee mandi. 657. bir ne¢e zema:n jol

and looked 631. again no brother of his had also not come.!
632. He walked in the direction of this brother of his for some time.
633. He found this brother of his (working) at a cook’s. 634. »This is
my brother. 635. Now I will bring him back!» he said. 636. »Your
brother has (a debt of ) some money to (pay) me (back). 637. Give it to
me'» he said. 638. Having paid the debt also of this brother of his he
walked away. 639. Having walked for some time 640. he again came
to this road-fork with the three? roads. 641. Having found also his
(last) brother 642. he went to his own country. 643. After they
had walked for some time they came to a place and put up at the
side of a well. 644. Those brothers of his conferred (saying), 645. »If
Hamra brings the bird with which our (my) father has fallen in
love 646. we shall have to worry.? 647. Secondly he will also give the
kingdom to him. 648. If we throw him into this well 649. and take
the bird with us 650. and put it before our father 651. he will be
happy», they said. 652. Having made this plan 653. they scratched
out both the eyes of Hamra 654. and having thrown him into the
well 655. his two brothers took the bird 656. and went to their own
country. 657. Having walked for some time 658. they came to their

L ef.n. 1, p. 75.
2 cf.n. 1, p. 75.
3 1. e. that we have not been able to find the bird.
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jurap 658, dadesininy aldiye keldi. 639. dadesi bu qusni korup
660. neha:jeti yo8§ bolup ¢61. bu qusqa gqance geplerni qilip qance
sozledi. 662, gep sordi. ¢63. bu qus kulmedi. 664, neymedi alip
kelip 665, neyme hem qildurup berdi. o66. kiulmedi. 667. andin
kin bu pa:difa:niry adiyi kelip 668. »men mununya Swncéae a:iq
bolup 669. Swindée dzeure dzepa:lerni tartip elip kelgen qus bolsa
670. bu qu§ he¢ gep qilmajdw. 671. he¢ kulmejdwm. 672, muni
oltoroylerly dep 673. hok®m qilip edi. 674. bu qus yuda:ye na:le
qilip jiyledi ki 675. »gj yuda:ja:! menge zuba:n berginl» 676. dua:si
idza:vet bolup 677. bu qus gep qildi. 675. dedi ki 679. »gj pa:disa:!
ej kemaeqil pa:di$a:! men neme uéun kulur men? 680. meni elip
kelgen igemni senin iSki oyluy palamn jerde i8ki kuzini ujup es1.
bir quduyqa taslaveettip keldi. 682. men Suniny uéun kulmes men.
683. men qaraliy du men» dep edi. ¢84. bu pa:diSa: bu gepni isitip
685. ah tartip jiylap ¢86. bu oylanlerini tutup 687. putleriye

father. 659. When their father saw the bird c60. he was very glad.
661. He talked a little! to the bird. ¢62. He asked it (about something).
663. The bird did not laugh. ¢64. Having brought musicians there
665. he also had music made (for it). ¢66. It did not laugh. 667. Then
the king was angry (and said), 668. »I was thus much in love with
it 669. and was thus much oppressed® by (my love) and when
they brought the bird (here) 670. it does not say anything. 671. It
does not laugh. 672, Kill ity 673. he ordered. ¢74. This bird com-
plained to God and wept (saying), 675. »O, God! Give me a tongue!®
676. When its prayer had been answered? 677, this bird spoke.
678. It said, 679. »O, king! O, foolish king! Why should I laugh? ¢so.
Your two sons have at a place so-and-so scratched out both the
eyes of my owner who brought me (there), 681. and came here having
thrown him into a well. 682. Therefore I do not laugh. ¢83. I am
mourning», it said. 684. When the king had heard this 685. he
sighed and wept, 686. seized these sons of his 687, and put chains

1 qande = bir qande.

® dseur A. ) ¢> ‘oppression’, diepa: A. ;U.? ‘oppression, tyranny’, -&
in dseur is izafat.

3 I. e. Make me able to speak!

4 idsavet A, 4:_Lj>-\ ‘answering’.
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zendzir idkel selip edi. 688, bu qus bir géunup edi. 699, iski gana-
tiniy) arasidin oyli hemra:nin iski kazi ¢iyti. 690, bu kuzini alip
691, kuzige surtup ¢92. »ah balam!» dep jivlap ¢93. Su quduynip
baesiye mandi. 694. quduynin qgeeSive bezrip 695. buni quduydin
aldi. 696. bu balesini korse 697, i8ki kiizi joq. ¢9s. balesi dadesinin
gepi i8itip 699, jiylasip korusep bolup 700, dadesiyva dedi ki 7o1.
»ej dada! menge bir gugurt berin! 702, siz nere turonh dep edi.
703, gugurtni berip 704. nere turdi. 705. bu hemra: gugurtni caqip
706. horulga:nin) bergen bir tal ¢zeéini otga szlip edi. 7v7. horulga:
ha:zer boldi. 708. hérulqa: kelip 709. »¢j a:8iqim! neme boldur?
710, senge neme i§ jetti?» 711, jiylap i8ki kuzini qoliya =lip 712
dzajve salip 712a. a:bi hajatnin swji bilen jup edi. 7121, kuzi @v'el-
kidek boldi. 713. qolide bir gwini akelip 714. burnuya burutup

and fetters on their feet. ¢88. This bird shook itself once. 689.
From under its two wings the two eyes of his (the king’s) son
Hamra came out. 690. He took these eyes 691. and caressed them.
692, Weeping and saying »O, my child!» 693. he went to the edge of
this well. 694. Having gone to the well 695. he took him (Hamra) out
of the well. 696. When he saw this son of his 697. he was without both
his eyes. 698. When the child had heard its father’s voice 699. and
they had wept together and greeted each other, 7v0. he (Hamra)
said to his father, 701. »O, father! Give me a match! 702. You stand
a little away! he said. 703. Having given him the match 704. he
stood a little away. 705. When Hamra had struck the match 706. he
put one of Hérulga’s hairs? which she had given him to the fire.
707. Hérulqa appeared. 708. When Horulga had come (she said),
709. »0, my lover! What is it? 710. What happened to you?» 711.
(Saying thus) she wept and having taken his two eyes into her hands
712. she put them in their place 712a. and washed them with the
water of life.® 712b. His eyes became as before. 713. Having brought
a flower in her hand 714. she let him smell it with his nose. 715. His

1 nere, cf. nerag, p. 21: 425, and Baskakov & Nasirov, p. 101 neri.

2 feéini < sadini.

3 The water of life is said to come from a dark region, the Zulmat,
in the vicinity of the Qap-mountain, cf. DONALDSON, The wild Rue, p. 92.
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edi. 715. kozi @ev'elkidin rusen boldi. 716. andin ki:n heme uruy
tuqqanleeri bilen kérusup bolup 717. pa:disa: sejdi ki 718. »ej oylum!
senin bu a:8iqinni hem Sch'erge @lip barali» dep 719. Seh'erge elip
mandi. 720. bir ne¢e kundin ki:n Scherge kelip 721. bu hérulga:ye
dxsiq izzetlerni qilip 722. qrq kic¢e kinduz toj qilip 723. bu hérulga:ni
hemra:ya @lip berdi. 721. ayir bu iskivilen ajSu aSret qilip jurdi.

eyes became more bright than before. 716. When he had then
greeted all his relations 717. the king said, 718. »O, my son! Let us
bring also this beloved lady of yours to the town!» 719. and went
to the town (with her). 720. When some days later they had come
to the town 721. he honoured Hoérulga much. 722, (Then) he made a
wedding of forty nights and days 723. and gave Horulqa to Hamra.
724, At last these two wandered about enjoying themselves
luxuriously.!

1 ajsu adret <A. v_Je 9 U~ ‘joy and delight’.



¢6-cek.

1. ilgeri bir muzedoz ba: i8k'en. 2. bir kunisi bir qosnzsi balasi
tazni- Sa:girtke ekirip beriptwi. 3. »balamyaz huner érgetip qoj-
seeler!y 4. dep bu taztin ilgeri kigen bu ustaniy t6-t bes 3a:girdleri
hem ba: ik'en. 5. bir kuni bu tazye usteesi »mijerni tikin! dep s.
ko-kusutup qojse 7. ko:s'etken jerni tikip bolup 8. jene basya
jerlerni mu tikip putkuzup qojaptw. 9. muni usteesi kérup 10. hejra:n
bolup 11. »bu taz jeman taz iSk'en. 12. men »mijerni tikin!» desem
13. 6jerni tikip bolup 14. basqa jerlerni hem tikip putkuzup qojaptw.

V.
Tale.

1. Once upon a time there was a bootmaker. 2. One day a neigh-
bour brought his child, which was afflicted with Favus (a scald-head),
and gave it to him as apprentice. 3. »Be so kind! as to teach my child
(your) occupation!» he said. 4. This master had four or five apprentices
more who had begun (entered) earlier than this scald-head. 5. One
day the master said to this scald-head, »Sew this place!»® 6. When he
showed it to him (how to do it) 7. and he (the scald-head) had
finished sewing the place which (his master) had shown to him 8. he
also sewed other places to the end. 9. When his master saw this 10.
he was astonished (and said), 11. »This is a bad scald-head. 12. When
I say to him, »Sew this place!», 13. having sewn that?® place to the
end 14. he also sews other places to the end. 15. This scald-head

1 A very polite imperative is formed by help of the conditional tense.
2 mijernt << mu jerni.
3 djerni << o jerna.
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15. bu taz meni sundurup atqudej» dep 16. konlidae qecti. 17.
andin ki:n kundin kun 6tti. 18, ajdin aj otti. 19. bir kunisi jene
smijerni tikin! 20. dep koé-kusutup berse 21. o: ké-setken jerini
tikip bolup 22. beeyi hem selip qojuptw. 23. andin kin bu usta
24, »he! emdi bu tazni hejdep ¢iqarmeesaq 25. jeman bolyudejy
26. dep yia:l gildi. 27. kinlerdin bir kun 6t6p 28. baSya bir Sa:gir-
diye bir otke:meni tutquzup 29. Sa:girdive dedi ki 30. »musu
O6tke:mede ostendin qum usup kirginh dedi. 31. bu Sa:gird Otke:-
meni eelip Siqip 32. Ostenge kirip 33. qum usti. 34, qumni usup
bolup 35. 6tke:meni kéterep edi. 36. birisi qalmaj hemesi qujulup
ketti. 37. jene usyeeli turdi. 38. usup bolup 39. jene koterdi. 4o.
jene qujulup ketti. 41. heé ila:d3 qil'almaj 42. 6tke:meni usteesinir
aldiyee quruy koterep kirdi. 43. ustesi sordi ki 44.»men seni nemege

is likely! to strike me down» he said. 16. Thus it flashed? upon
him. 17. Then day after day passed. 18. Month after month passed.
19—20. When he (the master) one day again showed him saying,
»Sew this placel», 21. he sewed the place which he had showed him
to the end 22. and also embroidered?® it. 23. Then this master said,
24, »Ha! If we don’t drive away that scald-head now (i. e. at once),
25. it is likely to be bad (for us).» 26. (Thus) he thought. 27. When days
had passed 28. he (one day) handed a sieve to another apprentice of
his 29. and said to him, 30. »Bale sand from the water-channel into
this sieve and bring it (here)!» 31. This apprentice took the sieve and
went away, 32. went down in the water-channel 33. and baled sand.
34¢. Having finished baling sand 5. he lifted the sieve. 36. Nothing
remained but all ran out. 37. Again he began to bale. 38. Having
finished baling 39. he lifted it again. 40. Again it ran out. 41. Not
being able to do anything about it 42. he brought the sieve back
empty (dry) to his master. 43. His master asked, 44. »What did

! In atqudej and bolyudej in 25 -dej stands for the more common -dek,
cf. n. 3 p. 61.

2 koylidee qeedti is to be compared with p. 31: 667 yia:lide qceedti. The
form qeeéti is doubtful, as an i-umlaut in this position is impossible. As far
as I know there is no verb qwé-. I translate the passage as if it had been
koylidin qadti.

3 bayi P. A% bakhya ‘quilting, sewing very thick and strong’ etec.

(STEINGASS), in Eastern Turki ‘embroidery on boots’. Baskakov & NasI-
LoV, p. 20, give bex? ‘silk-embroidery on boots’.
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bujrup edim? 45. meni) bujuryan nemem qgani? 46. n'emisqx wlip
kelmedin?» dep edi. 47. bu 3a:git dedi ki 48. »vaj ustam! men nedce
qetim usup elip kirej dep 44. usup bolup 6tke:meni kotersem oo,
otke:mede turmaj qujulup ketti. 51. men he¢ ila:dzi gil'almaj
52. yapa bolup kirdim» dedi. 53. andin ki:n bu usta 3u jeman
tazni ¢iqeerip atmaq udéun bu yia:dni qilip 54. Otke:meni tut-
quzup 55. bu tazni ¢iq'artti. 56. bu taz Ciqip 57. bi ademnin bavyiva
tisip s8. €'ini baeqip bijini baeqip 59. bi jerge berip edi. 6o. bir
tup Saptul obdan piSqan' ik'en. ¢1. bu taz bu Saptulni ®yitip 2.
olturup 63. bir tojyice jep bolup 64. ji:gen Saptulnin Supuride 6tke:-
meniy tislklerini bu Supurde caplap 65. Osteny basSiyae baerip se.
Otke:mede qumni usup @lip keldi. 7. buni ustesi kérap 3. »ma:ne!
bu Sum tazniy jemalliqini korepler! 69. dep oOtke:medin oGtken

I order® you to do? 5. Where is that which I ordered (you to bring)!?
46. Why did you not bring it here?» he said. 47. This apprentice said,
48—49. »O, my master! When I, having said »I will bale several
times and bring it back!», had finished baling and lifted the
sieve 50. it (the sand) did not remain in the sieve but ran out.
51. Not being able to do anything about it 52. I came back distressed».
53. Then this master thought (this to be the occasion for) driving
away this bad scald-head. 54. He handed the sieve (to him) 55. and
sent this scald-head out. 56. The scald-head went away 57. and
having entered® somebody’s garden 38. and having looked here and
there? 59. he went somewhere. 6o. A peach-tree® had well-ripe fruits.
61. This scald-head shook the peach-tree, 62. sat down 63. and
having eaten until he was sated 64. he pasted over the holes of the
sieve with the peelings of the peaches he had eaten. ¢5. Having gone to
the edge of the channel 66. he baled the sand in the sieve and brought
it (to his master). 67. When his master saw this (he said), ¢8. »Look!
There you see the malice of this unfortunate scald-head! 9. (O,

1 Repeated: pi§yan.

2 bujrup < bujurup.

3 Lit. and having fallen into.

4 flint < ejani.

5 tup root, piece (used as an auxiliary word in counting trees or plants),
RAQUETTE, Eastern Turki Grammar, III, p. 190.
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taz! yeelvini bosken taz! bu neme qilyan i8in?» 70. dep bu tazni
hejdep ¢iq'ardi. 71.

Sum taznin vyeseds'ekleri

jantaqnin ciéekleri!

monaq uzum sejve taz!

men emdi sendin qedtim® taz!

ne:ge barsay Suje:ge ba:.

men sana hiner 6-getmes boldum taz.

72, dep bu tazni hejdep ¢iq'ardi.

you) scald-head who have passed through the sieve!* (O, you)
scald-head, who have dragged® the sieve along the earth! What
have you done?), 70. he said and drove away this scald-head.

71. (Saying),

»The fiddles? of the unfortunate scald-head!

The flowers of thorn!

Monag-grapes® and satva-scald-head!

Now I have got rid of you, scald-head!

Go where you want!

I am not going to teach you a profession, scald-head!,

72. (saying thus) he drove this scald-head away.

! Repeated: qeestim. For geecti cf. n. 2 p. 106.
2 yeelvi P. J\Jc ‘sieve’; BASKAROV & NAsILOV, p. 55 yalvir.

3 As the master could not see the peelings in the bottom of the sieve,
he thought that the scald-head had dragged the sieve along the earth, thus
hindering the sand from running out. bds- occurs in SHAW, p. 49 in the sense
‘to shovel along earth etc. with the hands’.

4 The meaning of the verse 71 is doubtful. In a story of a scald-head,
noted by me from a caravan-man from Tashmaliq, the same expression
occurs, viz. $um tazni) yed;ecklers.

8 In the texts from Guma monagq (mona:qi) and sejve occur as names for
special sorts of grapes.



VI.
cocek.

1. burun zema:nide yot'ende bir pa:d'§a: va: ik'en. 2. o: kiginip
sa:hib d3ema:l oyli ba: ik'en. 3. jarrkendde bir pa:disa: ba: ik'en.
4. enif bir sathib dzema:l qizi ba: ik'en. 5. iski pa:difa: adem
iverip el¢ilik gepi bilen 6. iskisi toj qilmaqqa qar'ar qil'iSti. 7.
kullerde bir kin qeera:si pitip 8. tojy@ la:izem bolyan nerselerni
iv'etti. 9. bu Schza:de bir adem vilen 6zi kin mandi. 10. o: kini
dsume kunisi edi. 11. bir jerge ba:yand® dzumaninp veyti keldi.
12, attin tiSip 13. setini Oziniy pa-d8a:hiniy liba:slerini heleki
ademige tapSurup 14. tea:ret alyali ketti. 15. ol adem jeman
haramza:de taz edi. 16. taznir koglige keldi ki 17. ymu$u pa:diSa:nin

VI.
Tale.

1. Once upon a time there was a king in Khotan. 2. He had
a beautiful son. 3. There was a king in Yarkend. 4 He had a
beautiful daughter. 5. The two kings sent some men as match-
makers 6. and they two (the kings) resolved to make a wedding.
7. One day, having finished the wedding-agreement,! 8. they sent
the things which were necessary for the wedding. 9. The prince
himself went after with a servant. 10. That day was a Friday.
11. When they came to a place it was time for Friday(-prayer). 12. He
(the prince) descended from his horse 13. and entrusted his horse and
his royal garment to the mentioned servant 14. and went (aside) to
perform the purification. 15. That servant was a bad scoundrel of
a scald-head. 1¢. It came into the scald-head’s mind. 17. »I will put

! qewra: < gqeera.:r, which after loss of final -» has got the possessive-
suffix -si.
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liba:sini men kiip 18. Schza:denin tini minip 19. Sehza:denir aleedw-
van qiz'ni men @lev'alaj» dep 20. Sehza:denin igin ajay heme nerseni
kejdi. 21. Su ha:lde §chza:de keldi. 22. Schza:de kelip 23. »hoj taz!
bu neme qilyan isin? 24. meniy igin ajaylerimni na:pak qilip sen»
dese 25. 0: taz @®jti ki 26. »hej Schza:de! 6zleri bu igin ajaylerini
kejseler 27. neha:jeti ¢ir'ajliy yop soret bolur iSk'enler. 28. men
musu igin ajayni kejsem 29. ozlerige oySeS yop soret bolurmen
mek'i. 30. jene bir ozlerige iltima:sim. 30a. bu: igin ajayni keidim.
31, ozleriniy aryamaq atleerini bir minip baysem mura:dimyz jeter
edim» dedi. 32. bu $chza:de »qiledwyan iSinni qilip sen. 33. atimni
minip baysery) mu minip baqg» dep 34. nama:z oquyzli kirip ketti.
35. 0: taz igin ajayni kiip 36. aryamaq atni minip 37. 6zinir ko:ne
igin ajay toqa atni Schza:dege qojap qacti. 38. bu Schza:de ¢éiqip
qa:leesee 39. ademi haramza:de taz Ozinin eski igin ajayini qojap
40. bu Schza:deniy igin ajayini kiip 40a. stini minip ketiptw.

on the garment of this king,! 18. and mount the horse of the prince
19. and take (marry) the girl that the prince is going to take (marry)h
20. Saying thus he put on all the clothes and (other) things of
the prince. 21. At this point the prince came. 22. When the prince
had come he said, 23. »Look here, scald-head! What have you
done? 24. You have made my clothes unclean!» When he said
this 25. that scald-head said, 26. »Look here, prince! When you
yourself put on these clothes of yours 27. you look very beautiful
and nice. 28. If I put on these clothes 29. I wonder if I shall be as
nice as you. 30. Again I have a supplication to you. 30a. I have put
on these clothes. 31. If I could ride? your arghamaq-horse® once
I should have attained my desire!», he said. 2. The prince said,
»You have (already) done what you wanted to do! 33. If you also
want to try my horse, try ith» he said, 34. and went aside in order
to read prayers. 35. When that scald-head had put on the clothes
36. and mounted the arghamaq-horse 37. he left his own old clothes
and lame horse to the prince and fled. 38. When the prince went
there and looked 39. his servant, the scoundrel of a scald-head. had
left his own worn clothes, 40. put on the prince’s clothes, 40a.
mounted his horse and gone away. 41. When this prince said, »I will

1 1. e. royal garment.
2 And try (bayscem)!
3 The special kind of horse mentioned before, cf. n. 2, p. 21.
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s1. bu Schza:de »6z jurtimvyae jenip kete)p dese 42. dadesidin
basya ademlerdin na:mus qildi. 43. a:yiri ila:ds joq. 44. ademi
taznin igin ajaylerini kiip 45. ademinin toga etini minip 46,
arqeesidin  mandi. 47. bu haramza:de taz jarkendnin deva:ze-
siyee berip 48. dauzebendge dedi ki 49. »pala:n sorette at bilen
bir jigit keledw. 50. kelse ol ademni 3ch'erge kirguzmanlar! 51,
ol adem S§ch'erge kirse 52. Seh'erde qimetéiliq boledw. 53, ol
adem nz-s Sunday jeman adem» dep qojup 4. Sch'erge kirip
55. yot'endeki pa:disamin oyli bolup 56. pa:dfa:niy gizini qrq kice
kunduz toj qilip 57. o: taz aldi. 8. o: Schza:de bir nede kundin
kim Sch'erniny deva:zesiyae kelse 59. deva:zebendler »sizge idza:zet
joq! 8eh'erge kirmen! dep qojmeedi. 60. aradin bir ne¢e zema:n Gtti.
61. bu Schza:de sepilnin teside jeitkan nersesige qumusnir) jildizini
jedi. 62. i¢kusige jamyurniy swjini iéti. 63. bu haramza:de taz bir
kun jetip 64. koplige keldi ki 65. »vaj! men bu qizni aledwyan

return to my own country! 42. (he thought that) he would be dis-
graced by his father and other people. 43. At last there was no
remedy. 24. He put on the clothes of his servant, the scald-head,
45. and mounted the lame horse of his servant 4. and went after
him. 47. This knavish scald-head came to (one of) the gates of
Yarkend 48. and said to the gate-keeper,! 49. »There will come a
young man and a horse looking so-and-so. 50. If that man comes do
not let him enter the town! 51. If that man enters the town 52. there
will be dear times? in the town. 33. That man is a bad omen!
He is a bad man like that!», he confided to him. 34. Having entered
the town 55. he was (presented himself as) the son of the king of
Khotan 56. and having made a wedding of forty nights and days
with the king’s daughter 57. that scald-head married her. 3s.
When that prince some days later came to the gate of the town
59. the gate-keepers said, »There is no permission for you! Do not
enter the town'», and did not allow him (to enter). ¢u. Some time
passed. o1. This prince ate the roots of reed outside the town-wall
as food. ¢2. As drink he drank rain-water. 63. When this knavish
scald-head was one day lying (there) 64. it came into his mind,
65.»0, T was the slave of this prince who was going to marry the girl.

1 dauzebend ‘gate-keeper’ < derva:zeban P. ob o)‘}))

2 1, e. dear times from famine or war.
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Schza:denin quli edim. 66. men jolde huner iSletip 67. bu pa:disa:-
ninki Schza:denin aledwiyan qiz'ni men aldim. 68. bu Schza:deniy
ha:li neme boldi ik'en?» dep 69. adem ciqarip 70. Schernin taesini
joqlatip tapturup elip keldi. 71. pa:diSa:yae dedi ki 72. »bu meniy
ki¢ik vaeytidin ta:tip qulum edi. 73. men bilen jolyz &iqip 74. bir
jerde meniy adiyim keldurup edi. 75. hejdep ettiv'edim. 76. bu qul
mal baqqeeli nea:jeti usta edi. 77. vaj pa:d'Sa:! bu qulni mal baqqzli
salsagy dep edi. 78. pa:diSa:ye ma:qul keldi. 79. heleki Schza:deni
qic¢qiritip ekirip 80. bir mundée at bir munée kalla bir munée
iSek bir munée eCku bir munce tuge Sunday nerselerni koérsetip
berdi. 81. »sen bu gundin tartip mal baqqin!» dep 82. bu Sehza:de
malni dzengalye «lip ¢iqip baqar edi. 83. d3engalyae @lip diqip
84. atni tosse 85. iSck qadedw. 86. iSckni tosse 87. qoj qaceedu.
88. qojni tosse 89. eCku qacedwm. 90. eCkuni tosse 91. tuge qaceedu.
92. usbu ha:l bilen bir neée zema:n 6tti. 93. bir kuni bu Schza:de
bir deeja:niny bojide jiylap jetip edi. 94. bir aysaqal adem keldi.

66. On the road I used (my) skill 67. and I married the king’s daughter
that the prince was going to marry. 68. What has become of
this prince?» he said. 69. Having sent a man 70. and having searched
outside the town and found him he brought him (to the king).
71. He (the scald-head) said to the king, 72. »This man was not long
ago my slave. 73. He entered the road with me 74. but at a place
he roused my anger. 75. I drove him away.l 76. This slave was
very clever in tending cattle. 77. O, king! If we could let this slave
tend cattle!, he said. 78. The king agreed. 79. Having summoned
the mentioned prince and brought him (there) 8o. he showed him
(gave him to tend) some horses, cows, donkeys, goats, camels and
animals? like that. 81.»From this day onwards you tend the cattle!
he said. 82. The prince brought the cattle to the jungle and tended
them there. 83. When he had brought them to the jungle, 84. and
stopped a horse 85. a donkey fled away. 8. When he stopped the
donkey 87. a sheep fled away. 88. When he stopped the sheep 89. a
goat fled away. 90. When he stopped the goat 91. a camel fled away.
92. Some time passed under these (such) circumstances. 93. One day
this prince lay weeping on the bank of a river. 91. An old man came.

L ettiv'edim < atip edim with double consonantism, cf. n. 1, p. 43.
2 Lit. things.
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95. »e] balam! neme ucéun jiyladiniz? 96. ha:ligizni mana =jtin'
dep edi. 97. bu Sehza:de 2jti 98. »ej baua! siz 6zinizniy isini gilin!
99. menin ha:limy# siz jetip bol'almajsiz» dep dedi. 10v. bu qeri
adem dedi 101, »halinizni mana jtin! 102. in3allah men jete-
men» dep mehkem turuv'aldi. 103. bu &ehza:de @yiri bolmaj dedi
ki 104, »men palamni Sch'erdin pala:n pa:difa:nin oyli edim. 105,
palan i§ ucun kelip edim. 106. jolde uSbu ehvaller holup
107. elha:l §u ha:letke jettim» dep 108. basidin 6tken tema:m ser-
guz'eStesini bu ademge @jti. 109. bu adem #jti 110. »munday
bolsee 111. e'tegende mallerni elip ¢iqip 112. bir jerge &éuljap
113, »ja: 8ip» deseniz 114. heme mallernin tuvaeqi jerge ¢aplaesip
qaledw. 115. kefqurun janedwyan meh'ellde »ja: yizriv deseniz
116. heme malnir tuvaqi jerdin adzrajdw» dep 117. bu adem ~ajp
bolap ketti. 118. bu Sehza:de e-tesi malleerni lip figip® edi. 119,
jene tola yapa qildi. 120. »vaj mana bir a:dem »ja: Sip deg!» dep

95. »O, my child! Why do you weep? 96. Tell me your situation'», he
said. 97. The prince said, 98. »O, grandfather! Mind your own
business! 99. You cannot understand my circumstances!», he said.
100. This old man said, 101. »Tell me your circumstances! 102. Please
God I will understand them», he insisted firmly. 103. At last the
prince could not stand it but said, 104. »I am the son of a king so-and-
so in a town so-and-so. 105. I came here for a matter so-and-so.
106. On the road these things happened 107. and now I reached this
state», he said, 108. and told this man all that had happened to him.
109. This man said, 110. »If it is thus, 114. all the hoofs of the cattle
will stick to the ground 111. if you, when driving out the cattle in the
morning, 112. gather? them to some place 113. and say »O, Shep!»?
115. If at nightfall, when you return home, you say »0O, Khizril
116. the hoofs of all the animals (will) leave the ground», he said.
117, (Then) this man disappeared. 118. Next morning the prince
drove out the cattle. 119. Again he was much distressed. 120.»0, a

2 fulya- with metathesis < ¢upla- ‘to gather, to collect’, cf. RAQUETTE,
English-Turki Dictionary. p. 42 r. 12 yoylasmdq ‘to gather’.

3 ja: §ip and ja: yizri or ja: yizr are magic formule. The latter may
have some connection with IKhizr, the Prophet, who is very wellknown
among the Turks of Central Asia. For the beliefs connected with him, v. my
Uzbek Texts from Afghan Turkestan, p. 43, n. 1.

R
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urgetip edi. 121. Suni bir qilip baqaj. 122. bu ademnin mana qajday
gepi bu» dep 123. konliye kelip 124. malleerniy hemesini bir jerge
¢ulyap 125.»ja: 8ip» dep edi. 126. heme malnin tuveqi jerge Capleesip
galdi. 127. bu Schza:de nea:jeti yursend boldi. 128. ev'erdin on
jigerme kun 6tti. 129. pa:disa: mallerini caylap korep baysae 130.
malleer hemesi uruqglap 131. 6ledwmyan ha:letke jetiptw. 132, »gep
gilajp dese 133. kiauoylinin konlini avajlap gep qil'almeedi. 134.
zv'erdin bir nefe zema:n o6tti. 135. bir kun mallerni jandurup
kirip edi. 136. qa:lesee Ozininy ademi taz bu pa:diSa:mnin qizi bilen
eje =8ret qilip jeetiptut. 137. bu Schza:de dedi ki 138. »men aledwyan
qizini bu menin ademin @lip alse 139. jenc mana bu nemsz yapaliq?
dep 140. bununyee hem »ja: Sip» dep baqaj 141. neme bolur isk'sn»
dep 142. »ja: Sip» dedi. 143. aradee pa:diSa:niy aldidin kiauovlini
qiéqiryeeli Ciyti. 144. »yiza: tejer boldi» dep 145. bu adem ¢&iqip

man taught me to say »O, Shep!». 121. I will do it once and see (what
happens). 122. What is it this man has taught me?. 123. Thus it
came into his mind. 124. Having gathered all the cattle at a place
he said »O, Shep!» 126. The hoofs of all the cattle stuck to the
ground. 127. The prince was very happy. 128. From now! ten or
twenty days passed. 129. When the king looked over and reckoned
his cattle, 130. all the cattle had become lean 131. and were half-dead.?
132, When he said, »I will tell him!»,® 133. he was discreet to his
son-in-law and could not speak. 134. From now some time passed.
135. One day he had driven the cattle back home. 136. When he
looked around his own scald-head of a servant? was lying enjoying
himself luxuriously with the king’s daughter. 137. The prince said,
138. »If this servant of mine marries the girl I am going to marry
139. what annoyance is that to me? 140. 1 will say »O, Shep! also
to him and see 141. what happens.» 142. He said, »O, Shep!» 143.
Meanwhile somebody went out from the king’s presence and called
his son-in-law. 144. »The food is ready!» he said. 145. When this man

1 ev'erdin < ejerdin ‘from this place’. The same form as in 134.

t Lit. reached a dying state.

3 I. e. the king was going to reproach the prince for the bad state of the
cattle.

4 adems taz is a false izafat-construction.
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qa:lese 146. er yatun i8kisi bir bolup qaliptwi. 147. bu adem kelip
148. »haj haj! neme boldi? dep tutup edi. 149. muni hem »ja: Sip»
dedi. 150. u¢ kidi bolap caplesip qaldi. 151. pa:di§a: deryaezeb
bolap 152. jene bir vezirni Ciqardi. 153. bu vezir &qip qa:lasa
154. 1¢ kisi bir bolup qeeliptw. 155. »haj haj Schza:de! neme boldi?»
dep 156. jeeqin kelip edi. 157. muni hem »ja:8ip» dedi. 138. caplasip
qaldi. 159. @la ha:zer gija:s pa:diSa:nin qrq veziri qicqiryeli igip
edi. 160. hemesini »ja: 8ip ja: 8ip» dep Caplasturup qojdi. 161. pa:d'sa:
dery®zeb bolup 162. ®éiylap »men Cigaryan ademler kelmedi» dep
163. qoliyee katta tajaq eelip jugurup Ciyti. 164. qa:lees® heme adam
bir bolap qaliptw. 165. »haj! neme boldi?» dep 166. jeeqin kelip
edi. 167. »ja: Sip» dep dedi. 168. pa:difa: hem Caplasip qaldi. 169,
pa:diSa:nin yatuni ¢iqip edi. 170. oni mu hem »ja: Sip» dep Caplaesip
qojdi. 171. bu Sehza:de bu iSiyee neha:jeti yursend boldi. 172. bu

went out and looked 146. both husband and wife had become one.!
147. This man came 148. and saying, »Hallo, hallo! What has
happened ?» he seized them.? 149. He (the prince) said. »O, Shep!» also
to him. 150. Three persons stuck to each other. 151. The king was
angry 152. and sent another vezir. 153. When this vezir went out and
looked 134. three people had become one (stuck together). 135.
Saying, »Hallo, hallo, prince! What has happened?» 156. he came
near. 157. He (the real prince) said »O, Shep!» also to him. 138. He
stuck together (with the three other people). 139. In the same
manner® the forty vezirs of the king went out to call the king’s
son-in-law and his daughter. 160. To all of them he said »O, Shep!
O, Shep!» and caused them to stick together. 161. The king was
angry 162. and having said in anger, »The people I sent out did not
come back!» 163. he took a big stick in his hand and ran out.
164. When he looked all the people stuck together. 165. »Hallo, what
has happened?» he said 166. and went near. 167. He (the prince) said,
»0, Shepl». 168. Also the king stuck to (the others). 169. The wife
of the king went out. 170. He also said »O. Shep!» to her and put
her (to the others). 171. The prince was very glad about this.

1 1. e. they stuck to each other owing to the magic influence of the
formula ja: &p.
2 In order to separate them.

3 @la ha:zer gija:s corrupt from A. JL..O.“ \,\_&: JL
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schza:de qoliye tajaq @lip 173. @yilnin iSikini sdip 174. »mallaerni
baqemen» dep ¢iqaryeeli turdi. 175. pa:d’Sa: kérap 176. »hoj taz!
mejerke! ha:zer berip 177. ima:m ayunumni zlip kel! 178. bizge
dua: oqusun! 179. bizge bir nerse boldi» dep bujurdi. 180. bu §chza:de
asta asta Ondermej manip 181. ima:m ayunin ujige ba:di. 1s2.
ba:se ima:m ayunum ujide joq. 183. ima:m ayunum sehra yetmeya
ketiptwi. 184. bu Schza:de baerip 185. »hoj ayunum! sizni pa:disa
qi¢qiredwr. 186. ha! Sap bolan!» dep énderetti. 187. bu ima:m ayunum
»baraj» dese 188. umacqe un selip turur edi. 189. @yiri bolmaj
yam umactin bir ajaq iSti. 190. bir pa:¢e yam go$ni qazandin elip
191. belige tugdi. 192. Sujerdin marndi. 193. jerim jolyese kelip edi.

172. The prince took the stick in his hand 173. and having opened the
door of the stable 174. and saying, »I will tend the cattle!» he
began to drive them out. 175. When the king saw this, 176. (he said),
»Look here, scald-head! Come here!! Go at once 177. and bring the
imam?® here! 178. He must recite prayers for us. 179. Something has
happened to us!» Thus he ordered. 180. The prince went very slowly
without haste 181. to the house of the imam. 182. When he came
there the imam was not at home. 183. The imam had gone out to the
country (to perform) circumcision.? 184. The prince went 185. (and
saying) »Look here, imam!* The king summons you! 186. Ha, be
quick!», he pressed him on. 187. When the imam said, »I will gol
188, they were (just) putting the flour into the umach.® 189. Not
being able to wait® any longer he ate” a bowl of the underboiled
umach. 190. Having taken a piece of the underboiled meat from the
kettle 191. and tied it to his loin,® 192. he walked from this place.
193. He had got half-way. 194. This underboiled umach made the

v mejerke < mu jerge kel!
t 4mam ‘reader in a mosque’, the leading personality in the religious
matters of a town or village, cf. further the E. I.

3 ytme < A. &>, usually pronounced ywtne.

1 ayunwm = ima:m ayunum.

5 umach, cf. n. 1, p. 35.

¢ The imam was very anxious to eat the umach which was offered to
him in the house where the circumcision had been performed.

7 It is a well-known fact that anybody eating underboiled umach will
have a bad pain in his stomach a short time after having eaten it.

8 Probably in the loin-cloth.
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194. bu ayunumnin yam umaé qosaqini ayra'itti. 195. stea:retke ol-
turaj» dese 196. heleki 8chza:de 6nderetedw. 197. @yiri bolmaj bir
jerde tea:retke olturdi. 198. oltwyandin ki:n qonini pak qilyali
hed nerse joq. 199. heleki 8chza:dege dedi ki 200. vhoj uskam'! mana
bir ¢alma akip berin!» dep edi. 201. bu Schza:de =jti ki 202. »ap
bolan! pa:d'8a: qi¢qiredw. 203. belinizdeki godtin bitke lip 204.
Sununde pak qilin! 205. jeqinda ¢alma jog» dep dzmva:b berdi.
206. bu ayunum ayiri bolmaj belidin bitke godni @lip 207. qogini
pak qilip edi. 208. bu Schza:de »ja: Sip» dedi. 209. gos bu ima:m
ayunnin qomniyse claplesip qaldi. 210. bu Schza:de 6nderetti. 211,
bu ayunum ornidin turup 212. man'almedi. 213. vhoj taz! bu gos
qonumy= caplaesip qaldi. 214. hoj taz! bir ila:d3 qilyin!» dep edi.
215. »a: jerde dziq iStler jurujdw. 216. men $u iStlerni @lip kelej.
217. Su gosni ko:setip qojeeli. 218. Su iStler ta:tip alsun» dep edi.

stomach of the imam ache.? 195. When he said, »I will sit down to
relieve nature»® 196. the prince pressed him on. 197. At last not being
able to stand it he sat down somewhere to relieve nature. 19s.
Having sat down there was nothing which (could be used) for making
his rump clean. 199. He said to the prince, 2v0. »Look here, brother!*
Fetch me a clod!» he said. 201. The prince said, 202. »Be quick!
The king summons you. 203. Take some of the meat (in the cloth)
at your loin 204. and clean it with that! 205. There is no clod in
the vicinity», he answered. 206. Not being able to stand it any
longer the imam at last took some of the meat (in the cloth) at his
loin 207. and cleaned his rump with it. 208. The prince said, »O,
Shep!». 209. The meat stuck to the rump of the imam. 210. The
prince pressed him on. 211. The imam rose from his place 212. but
was not able to walk. 213. »Look here, scald-head! This meat is
sticking to my rump! 214. Look here, scald-head! Find a remedy!,
he said. 215. »Over there® are many dogs. 216. I will fetch those
dogs. 217. Let us show the meat to them. 218. The dogs will draw it

1 Repeated: skam.
2 ef.n. 7, p. 116.

3 tea:ret lit. ‘purification’ < A. O _)\V.L in tea.retke oltur- has the meaning
mentioned in the translation; it is the decent expression for ¢i¢- ‘to shit’.

4 uska = wuka ‘younger brother’.

5 a: jerde. a: was pronounced with a very high tone, which denotes that
the object is far away, cf. n. 2, p. 82.
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219, bu a:yunum ma:qul dedi. 220. bu taz bearip 221. bu iStlerni
jeyip! keldi. 222. jeyip! kelip 223. goSni ko:setip qojup edi. 2e4.
ist »go$ni jeimen» dep 225. jeeqin kelip 226. Sunday tiSlep edi. ee27.
»ja: Sip» dep cdi. 228. iStniy ayzi goSyse Caplesip qaldi. 229. »hoj
uskam! bir ila:dy qilvil! 230. bu i$tniy ayzi gosyse caplesip qaldi
dep edi. 231. »ayunum! a:jerde bir munce made i3ckler otlap
jurtjdw. 232, Su iSeklerni @lip kelej. 233. Su made iSckniy qoyiye
sojseler 234, bu go§ it qopleeridin adzrajdun dedi. 235. »ma:qul!
hemesi jeyip! keligh dep edi. 236. bu taz i3eklerni jeeyip! alip keldi.
237. bir made i8cknin) qujruqini ima:m ayunnin aldive elip kelip
238. qujruqini orup 239. »he ayunum! muSunurnye sojsle! 240.
andin go§ qopleridin adsrajduy dedi. 241. bu ayunum »ma:qols
dep 242. bir s6jep edi. 243. bu taz »ja: Sip» dedi. 244, ayunumniy
ayziye iScknin qoni caplaesip qaldi. 245. bu isck aldiyee ta:teedw.
246. o: arqesideki iSt ayonumni tatalap vyanSip 247. arqeesiyee

off», he (the prince) said. 219. The imam agreed. 220. The scald-head
(i. e. the prince) went away 221. and having gathered® the dogs
he came back with them. 222. Having gathered them and come
back 223. he showed the meat (to them). 224. A dog said, »I will
eat the meat!y, 225. came near 226. and bit. 227. He (the prince)
said, »O, Shep!» 228. The dog’s mouth stuck to the meat. 229. »Look
here, my brother! Find a remedy! 230. This dog’s mouth stuck
to the meat!, he (the imam) said. 231. »My imam! Over there some
she-asses go grazing. 232. I will bring those asses here. 233. If you
kiss the rump of these she-asses 234. this meat and the dog will
leave your rump», he said. 235. »All right! Gather them all and
come here with them!», he said. 236. When this scald-head had
gathered the asses he brought them there. 237. He brought the tail
of a she-ass to the imam’s face 238. and having taken the tail out
of the way (he said), 239. »Ha, my imam! Kiss this one! 240. Then
the meat will leave your rump.» 241. The imam agreed 242. and
kissed once. 243. The scald-head said, »O, Shep!» 244. The imam’s
mouth stuck to the rump of the ass. 245. This ass pulled forwards.
246, That dog behind scratched the imam and growled 247. and

1 Repeated: jiyip.
2 jeey- = jiy-.



Materials to the Knowledge of Eastern Turki 119

ta:tedu. 248, ayunumnin qosaqgive iSek tepedw. 249, uShu
@hva:lde qilip 250. ayunumnin poteside isckni baylap 251,
Szh'erni i¢i bilen pa:d'Sa:niny ordesiva elip keldi. 252. pa:di%a:
qa:lese 253. bu ima:m ayunumniy 6zidin hem bet'er bolap keliptw.
254. pa:d'Sa: dedi ki 265 »bu iSler hemesi Su mal bagedwyan
tazte i8k'en. 256. mal baqtursaq 257. mallerni kundin kiunge
uruqgletip qojdi. 258. bzlerni bu xhva:lde @lip qilip qojdi. 2»9.
emdi ima:m ayunumni hem hemedin het'er giliptw» 260. dep tazni
qitqiritip 261. »hoj taz! bu neme qilyan ifin? 262. bu i%nin szh'cbi
neme? 263. neme ucun Sunday qildin? 264. rastinni degin!» dep edi.
265. »@v'el menin) gunachim Otseler 266, andin va:qeni bejam
qilemen» dedi. 267. pa:di8a: »her qance guna:hin bolse men 6ttom.
268. degin!» dep edi. 269. bastin ajay bolyan va:qmlaerni hemeui
dep berdi. 270. pa:diSa: kiauoyol bolyan taz neha:jeti tola yapa
boldi. 271. eeyiri hemeni uyturup bolap »ja: yizr» dep edi. 272.

pulled backwards. 248. The ass kicked the imam in the stomach.
249. Having arranged it thus, 250. he tied the ass to the imam’s
girdle! 251. and brought them through the inner parts® of the town
to the king’s castle. 252. When the king looked, 253. the imam arrived
(in a state) worse than his own. 254. The king said, 235. »This
nuisance is all with this scald-head, who tends the cattle. 256. When
I let him tend the cattle 257. he made the cattle more and more
lean from day to day. 258. He put us into this state. 239. And
now he has put the imam also into a still worse state than all
of us», 260. he said. Having summoned the scald-head (he said),
261. »Look here, scald-head! What have you done? 262. What is the
reason for it? 263. Why did you do thus? 264. Tell the truth!» he said.
265, »If you first forgive me my sins, 266. then I will explain what
has happened, he said. 267. The king said, »However many sins you
have, I have forgiven you. 2¢8. Tell itl» 2¢9. He told all that had
happened from the beginning to the end.®> 270. The king and the
scald-head that had become (his) son-in-law were very distressed.
271, When at last he had informed them about everything he said

1 Which he had not put on after sitting down for the purpose mentioned;
pota cf. KATANOFF-MENGEs, p. 115. Etymology?

2 In order to show the imam to all the people in the bazaars!

3 Lit. ‘from the head to the feet’.
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hemesi adzredi. 273. o: iSck iStler mu hem qacip ketti. 274, bu
pa:d¥a:ninki dza: kiauoylini da:ryse esip oltdrdi. 275. bu qizini
qirq ki¢e kanduz toj qilip 276. bu Schza:deyz berdi. 277. gilyan

.....

VII.
Proverbs.

1. ko:ne ¢apan jamyurdee jaysi
jaman toqqan olgende jaysi

2. at minmesgenge at berse minep o6lturedui.
yatun kormegenge yatun berse skip 6ltéredw

»O, Khizrly 272. All parted (from each other). 273. The ass and dog
also fled away. 274. The king hanged his false son-in-law on a
gallows and killed him. 275. Having made a wedding of forty nights
and days for his daughter 276. he gave her to the prince. 277. Owing
to the impertinent! action (which had been done to him) he also
gave the kingdom to his son-in-law.

VII.
Proverbs.

1. An old coat is good in rain
a bad relative is good when dead.

2. If one gives a horse to somebody who has (never) mounted a horse
he will ride it to death.
If one gives a woman to somebody who has (never) seen a woman
he will fuck?® her to death.

1 The king had lost face!
2 skip<sikip.
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doulet ba:

valée atye minse
¢igmayan duue qalmas
dedek igin ki-se
kimegen 6ji qalmas

edi. atler turup mingeli qon joq. déulet keteban
at mu tiigil noyte tepilmas.

havaniy gulduri ba:
jamyuri joq
bayanin aciyi ba:
maeyduri joq

kisige kelse doulet
alsee topraq bolyusi altwun

o

If a Ghalchal! mounts a horse

there is no top (hill) which he has not been to.
If a female slave puts on a gown

there is no house where she has not entered.

4. There was wealth. (He was wealthy.) He had horses but no

rump for riding them. When the wealth had gone there was
neither horse nor halter to be found.

There is a roar in the air
but no rain.

The old man is angry
but he has no strength.?

If wealth comes to somebody
then he may take earth and it turns into gold.

1 yalée. Ghalcha is the name applied to the Aryan inhabitants of the

mountain-districts of the southern parts of Eastern Turkestan. The word
has, however, also the meaning ’a slave bought with money’ (cf. SHAW,
p. 137). It is difficult to tell which meaning is to be preferred here.

2 meeydur, A. ) o Als ’strength’. SERINE has the same proverb in his

Chinese Central Asia, p. 215, and translates (more freely, but quite correctly):
'If the wind roars, there’ll be no rain; If an old man storms, he storms

impotently’.
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kisidin janse doulet
alsee altwn bolyusi topraq

baqqga kirmek asan
Sore bolyandin ki:n
aSna tutmaq asan
mejli bolyandin kimn

taydeki kok majselernin
ha:dzeti deeja: em'es

qiz oyul pe'sende tapmagq
ja yotwn erdin em'es
havade pe-va:z urup
ucmayliqi pejdin em'es

If wealth turns away from somebody
then he may take gold and it turns into earth.

It is easy to enter a garden

after having become a goose-foot.!

It is easy to have a friend

after she has wanted (has agreed to be one’s friend).

The green grass in the mountains

has no need for a river.

To have a daughter or son®

has to do with the lower of the wife not her husband.
To fly in the air

does not depend only on feathers.?

1 $oree is a plant. Goose-foot?
2 pe.sende, P. .,\»)Js ‘offspring’.
¥ pey P. _p per.



Poetry.

1.

aysu degen Sech'erde
bir baj' ba: deidw
o: bajnin emdi
té-t qizi ba: deidw
5. binin eeti heliime yan
bi-nin ti seliime yan
bi-niny eti qumus ayace
bi-nin) sti kumus ayace
mana tegemle yanim desem
10. sapa tegemen deitwm
bir s6jep qojar desem

Poetry.

1.

In the town called Ag-su
they say there was a bai.l
Now that bai
is said to have four daughters.
One is called Halima Khan,
One is called Salima Khan,
One is called Qumush Aghacha.
One is called Kiimiish Aghacha.
When I said, »Will you marry me, miss?
10. she said, »I willl»

When I said, »Kiss me oncel»

_CT(

1 paj, title for a wealthy man with high social position.
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tav'al zkelin deitw
tav'ati em'ss
dud'unéi em'es
15. tay'ac¢i em'ss
~ qajday qilemen ja:rim? desem
ja:ye meejliniz bolsa uyal
tav'a akeliy! deidum
aldiméee manip
20. keinimdée jeenip
Ojemge kelip
sanduqni oecip
ti:zeni qojap
da:Ceni eelip
25. yo-dzeny= selip
qulpuni selip

she said, »Bring me (some) silk-stuff!»
(When I said) »I am no dealer in silk-stuff!
I am no dealer in dudun!®

15. I am no dealer in sacks!
what shall I do, my friend%»
She said, »If you want me, o, boy!
bring me (some) silk-stuff!»
Having gone forwards

20. and returned
and come home
and opened the box
and taken out the bank-notes
and taken the copper-coins®

25. and put them into the saddle-bag
and put a lock on

! tava ~ tava:r ‘silk-stuff’ usually in different colours, very popular in
Eastern Turkestan and Central Asia in general.

? dudun silk-stuff of Chinese origin, crépe de Chine; cf. Baskakov &
Nasivov, p. 43 du(r)dun.

3 The da:len is a round copper coin with a square hole punched in it.
According to RAQUETTE, Eastern Turki Grammar, I, p. 33 it is calculated as
one pul in Khotan against two in Kashgar and Yarkand.
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35.

40.
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®yilyae kirip

aymaqni toqup
xo-dzenni selip
aymaqni minip
bed3inge beerip
qgoqolla qojap

baj yitaj bolap
pozulni @¢ip

tav'ani elip

tay'aye tiqip

iSekke a-tip

t63ni ma ta-tip

jarim qeesiye kelsem
kelin majSuqim deidw
bir s6jep qojay desem
duduni qeni? deidw

30.

35.

40.

and entered the stable

and saddled the arghamaq!

and put on the saddle-bag

and mounted the arghamaq

and gone to Peking

and taken to a pigtail

and become a rich Chinaman

and opened a shop?

and bought silk-stuff

and stuffed it into a sack

and loaded it on an ass

and also pulled the saddle-girth?® in
and when I (then) came to my friend
she said, »Come here, my beloved!*
When I said, »Kiss me once!»

She said, »Where is your crepe de Chine?»

1 gypmagq is a shortened form of aryamagq ‘a horse of a specially fine breed’,

cf. n. 2, p. 21.

2 pozul is a Chinese shop, according to Prof. KARLGREN very likely
Chinese p'u-tsi ‘shop’.
3 to§ is a saddle-girth for donkey-saddles.

4 meejdug = A. d).-.u, which occurs as maedug in 88: 344.
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duduné¢i em'es
pudunci em'es
45. qajday qileemen ja:rim? desem
ja:rrim mejliniz bolse uyal
dudunéi bolay! deidum
aldimdée maerip
keinim¢ée jaenip
50. Ojemge kelip
sanduqgni 2e¢ip
ja:Genni eelip
baza:yae berip
dudunni zlip
jarrim qaesSiyee kelsem
kelip maesuqim! deidu
bir s6jep qojayn! desem
me-se ekeliy! deidum
me-seéi em'es

[}
7 |

When I said, »I am no dealer in crepe de Chinel!
I am no dealer in pudun!*
45. What shall I do, my friend %
she said, »My friend, if you want (me), boy!
Become a dealer in crepe de Chine!»
Having gone forwards
and returned
50. and come home
and opened the box
and taken the silvercoins?
and gone to the bazaar
and bought the crepe de Chine
55. when I (then) came to my friend
she said, »Come here, my beloved!»
When I said, »Kiss me oncel»
she said, »Bring me (a pair of ) leathersocks!»
When I said, »I am no dealer in leathersocks!

v dudunéi pudunéi is a reduplication of the same kind as in pala:ni
pusta:ni or nadle paste, cf. n. 7, p. 62.
2 ja:éen Chinese ‘silver-coin’.



60.

65.

70.
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pe-seCi em'es

qajday qilemen ja:rim? desem
jarrim mejliniz bolse uyal
me-se¢i bolay! dzidw
aldimée menip

keinimée jenip

0jemge kelip

sanduqni a&¢ip

da-Cenni elip

baza:yae beerip

me-seni alip

ja:im qeesiyee kelsem

kelin majSuqim! deidw

bi s6jep qojay! desem
upa akeliny! deidwm

upadéi em'es

pupdi em'es

60.

65.

70.

=1
o

I am no dealer in pasa!!

How shall I do my friend %

She said, »My friend! If you want (me), boy!
Become a dealer in leather-socks!h
Having gone forwards

and returned

and come home

and opened the box

and taken the coppercoins

and gone to the bazaar

and bought the leather-socks

when I (then) came to my friend
she said, »Come here, my beloved!»
When 1 said, »Kiss me once!»

she said, »Bring me upa!»?

When I said, »I am no dealer in upa!
I am no dealer in pupa!®

1 imes'e pe'se like dudun pudun earlier.
2 upa a white powder for cosmetic purposes.
3 upa pupa like me'se pe’se.
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qajday qileemen ja:rim? desem
jarrim mejliniz bolse uyal
up®éi bolan! deidu
80. aldimése menip
keinimée jeenip
Ojemge kelip
sanduqni adip
. altunni elip
85. bed3zinge beerip
upeeni @lip
jarrim qeSiye kelsem
kelip maejSuqim! deidum
bi s6jep qojayn! desem
90. osma akelin! deidw
osmadi em'es
posmeci em'es
qajday qilemen ja:im? desem
ja:im meejliniz bolse uyal

How shall I do, my friend%
she said, »My friend! If you want (me), boy!
Become a dealer in upal»
80. Having gone forwards
and returned
and come home
and opened the box
and taken the gold(coins)
85. and gone to Peking
and bought the upa
when I (then) came to my friend
she said, »Come here, my beloved!»
When 1 said, »Kiss me once!»
90. she said, »Bring me osma'»
When I said, »I am no dealer in osma!
I am no dealer in posma!?
How shall T do my friend ?»
she said, »My friend, If you want (me), boy!

1 osma a black dye for cosmetic purposes.
2 osina posmna like upa pupa.
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95. osma¢i bolayn! deidw
keinim¢e meernip
aldiméae jeenip
0)emge kelip
sanduqni aCip

100. pullerni elip
baza:ya berip
osmani alip
tay'ayse tiqip
dessep tiqip

105. muslap tiqip
iSekke a-tip
tosSne ta-tip
jeerim qeesiye kelsem
kelin majSuqim' deidwu

110. bi sdjep qojay! desem
qopary heaed3si qiz! deidw.

95. Become a dealer in osma'»

Having gone forwards
and returned
and come home
and opened the box

100. and taken the money!
and gone to the bazaar
and bought the osma
and stuffed it into a sack
and stuffed it by stamping

105. and stuffed it by punching it with my fists
and loaded it on the donkey
and pulled the saddle-girth in
when I (then) came to my friend
she said, »Come here, my beloved!»

110. When I said, »Kiss me oncel»
She said, Go away, ‘nancy’'»?

1 or: the pul (coin).

? heedsi giz ‘nancy’, the one playing the woman in sexual intercourse
between men. IKATANOFF-MENGES, p. 107 give hidii-giz ‘homosexuelles,

9
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2.

bolek ipelek ¢eeyim buzuldi
kimlerge ya: ettiny meni
mejli varya majli joqqae
intiza:r ettiy meni
intiza:rlik derdini
ta-turye ha:lim qalmedi
ru ¢ivindek saryeerip
uterye ha:lim qalmaedi
ru ¢ivinniny ha:lini

men yeriblerdin soraj
men yeripnin ha:lini
joldin &6tkendin soraj

2.

Another thread was spoiled by my spinning-
wheel.

To whom did you humiliate me?

You made me look forwards in hope

sometimes for (your) being (with me)
sometimes for (your) being away.

In the pain of impatient waiting

I was not able to sigh.!

Having turned yellow? like a fly®

I was not able to fly.

I will ask the poor ones

about the state of the flies.

I will ask those who pass by

about the state of the poor ones.

lesbisches Midchen’, which is a misunderstanding for ‘nancy’, as qiz does not
here stand in the proper sense ‘girl’. As to the origin I connect it — like
MENGES — with ha:dsi ‘Mecca-pilgrim’.

1 1. e. I had not enough force.

2 The yellow colour is the symbol of the unsatisfied lover.

3 ru &vin is a kind of big yellow flies.
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3.
bejt.

men ib'erdim bu bejtni qasleriye
tilep doulet altwn basleriyae

deri:ya men neéuk qaldim bala:y=e
uzum la:jiq em'ss sen pa:difa:yz
seni men korgeli ¢iysam tala:ye
gehi: jiylap gehi: kalgum keledw
tisigpnin aqleeri ¢unancde dzenaundw
kézonnin qara:si gauher ¢enaundw
seniny qojunurn mana mektepyana:dwm
o: je:de oqusz molla bola:du.

3.

Verse.

I sent this verse to you

and asked for wealth and gold over your head.
Alas!! How did I get into calamity?

I am not worthy of you, king!?

When I go out in the fields to see you

I sometimes® weep and sometimes laugh.

The white of your teeth is so lovely!*

The black of your eyes is just® like jewels!
Your bosom is a school to me.

He who studies there will become a master.

derizya P. L-'u_.;: direya:

King stands for queen!

3 gehi: — gehi: P. 3L($L(
zenaun P. QL?

éenaun P. Q\JL-



132 Gunnar Jarring

igiz igiz taynin basi:din sildim tuzge
qizil gwlnin kema:léisidek igildim sizge
ya:hi bili ya:hi bilmir

usbu ajde usbu jilde

olup ketsem vepa:im sizge

4.
jolyae tisken peatiqtin
tindzip qalyan qeetiqtin
pena: bergil yudee:im!
adiy uruknin adeesidin
meezlumkisininy gacdesidin
pena: bergil yudee:im!

From the top of the sky-high! mountain I slid?
down to the plain

and bowed to you like the bow?® of a red rose.

Either? know it or know it not!

If I die this month or this year

I am faithful® to you.

4.

From mud-puddle on the road,
from curds that have gone rotten
my God, deliver us!

From the thorny branches of the wild® apricot
from second-rate women’
my God, deliver us!

L igiz igiz.
2 sil- < siril- ~ siril-.

3 kema:lé P. Qg‘bow’.
4 ya:hi — ya:hi from P. o\)} or possibly LSA\); st\)} ‘whether you

like or not’.
> vepa: A. ;\5).
8 Lit. sour.
? SKRINE, p. 217, translates ‘from the old of womankind’.
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aytamanin calmesidin
maezlwmkisiniy lalmesidin
pena: bergil yudee:im!

ayriatnin touresidin
mazlumkisiniy oyrisidin
pena: bergil yuda:im!

5

¢ilery yora:z! Cilery yora:z
ja:rim ojyanswn!
levlerini tislep alaj
¢u¢up ojyanswn!

From clods in the fallow
from women who go idle and slander
my God, deliver us!

From the nose-bag! of a stallion?
from women who are thieves
my God, deliver us!

5.

Crow,? cock! Crow, cock!

My friend shall awake!

I will bite her (his) lips

that she (he) will leap up and awake!

1 toyre P. oy _};.

2 ayriat is a very strange form for the a:yor ~ ayre of RAQUETTE
(English-Turki Dictionary, 113 v.) and ajyir of BaAskagov & Nasivov, p. 9.
— SkRINE adds ‘i. e. from being within reach of his teeth’.

3 &ile- < éirle-.
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6.

aldim dulanniy qizini
ajde jumajdw juzini
juyin desem juzinni

wjdek al'ajtti koézini

7.

ro:ze tuttum dza:n uéun
a:yiret ima:n ucun

tutmaj desem qo-qemen
gorde toymaq ba: ucun

6.

I married a daughter of a Dulan.!

She does not wash her face (even) once a month.
When I said, »Wash your facel» -

she stared like an ox.

7.

I fasted for the sake of my soul

and for the belief in the invisible world.

If I say, »I am not going to fasth» I have fear,
because there is a club (waiting for me) in the grave.

1 dulan or dolan is the name of a tribe inhibating the districts between
Kashghar and Aqg-su. The standard of living and of morals among them is
according to SKRINE noticeably lower than among the Turks. For further
information about the Dulans v. A. v. LE CoqQ, Eine dolanische Woérterliste
(1916, with references to the literature about them) and SKrRINE, Chinese
Central Asia, pp. 123—124, 241.
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lajlaj
1.

havani bulut basti

ajni ko-geli bolmas

konlumge gaman tiisti

ja-ni sdjgeli bolmas
alajlaj yos!

2.

ajni asmande desem

ta kucede aj ba: ik'en

seni) men ja:rim desem

arqarde ja:rim ba: ik'en
hoj hoj! lajlaj ho-§!

Lailai.!
1.

Clouds have covered the sky.

It is impossible to see the moon.

A suspicion arose in my heart?

that it won’t do to kiss (my) friend.
Alailai khosh!

2.

If I say, »The moon is in the sky!»
there is a moon also in the narrow street.
If I say, »My friend, I belong to youl
I have a friend behind you.
Hoi! Hoi! Lailai hosh!

1 These songs are sung during the harvest.
2 Lit. fell into my heart.






YARKAND






I.
¢ocek.

1. jerkendde bir d3ajde bir majmun bir tulki bir bayqe ¢irdi.
2. majmun tulkige ®jti ki 3. »siz Su jerde turuy! 4. men bu bayqa
kirip 5. uzum jeip kilemen. 6. bir kiSi kelmesun. 7. bizni tutup
almasun» dedi. 8. majmun ¢iqip 9. Gzum jeip keldi. 10. nébet
tulkige keldi. 11. tulki Gzum jeip turdi. 12. majmun uzumnir
igesige ®)ti ki 13. »uzumge oyri keldin 14. uzumdin tulki qadti.
15. bir d3ajge barip 16. qir dehqan qoSajdap turdi. 17. tulki =jti
18. »seni je'imen ja: wijunni jeimen?» 19. bu dehqan @jti 20. »5jomge
ba:ir! 21. yotunumni jegin!» dedi. 22. tulki 6jige keldi. 23. yotuni
kaltek bile tulkini urdi. 24. tulki jene dehqannip aldiye keldi.
25. »0jge barsam yotunun meni kaltek bilen urdi» dedi. 26. dehqan

I.
Tale.

1. In Yarkand somewhere a monkey and a fox entered a garden.
2. The monkey said to the fox, 3. »You stay here! 4. I will enter
this garden 5. and when I have eaten grapes I will come back.
6. Nobody may come! 7. Nobody may catch uslh, it said. 8. The
monkey went away 9. and having eaten grapes it came (back).
10. The turn came to the fox. 11. The fox began to eat grapes.
12. The monkey said to the owner of the grapes, 13. »There has
come a thief to the grapesh 14. The fox fled away from the grapes.
15. Having gone to a place 16. (it saw) that a farmer was ploughing.!
17. The fox said, 18. »Shall I eat you or your ox? 19. This farmer
said, 20. »Go to my house! 21. Eat my wifel», he said. 22. The fox
came to his house. 23. His wife struck the fox with a stick. 24. The
fox again came to the farmer. 25. "When I went to (your) house
vour wife struck me with a stick», it said. 26. The farmer said,

1 godajda- < qoé§ hejde- "to plough’.
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@jti 27. »bolmasa 6jomde qoéqar ba:r. 28. eni jeginly 29. talki
6jige qotqarniy aldige keldi. 30. qoéqar basi bilen usti. 31. tulki
dehqannir aldige qajtip keldi. 32. dedi »6jdeki qoéqar meni usti.
33. ja: seni jerimen ja: wjni jeimen» dep edi. 84. dehqan ejti 3s.
»bolmasa meni jegin!» 36. tulki ejti »qajsi dzajdin je-imen?» 37.
»$u qogumdin janh dedi. 38. talki qopidin tiSledi. 39. dehqan
osurdi. 40. tulki qorqup qacti. 41. dehqan yorsend tirik qaldi.
42, tema:m.

1L
Poetry.
1.

0jomnixn arqasi Surlaq
putun ayrimu ja:rrim

27. »If it won’t do (in that way) there is a ram in my house. 28. Eat
him!» 29. The fox came to his house and to the ram. 30. The ram
butted (it) with his head. 31. The fox returned to the farmer.
2. It said, »The ram in your house butted me. 33. Now I am going
to eat either you or the ox.» 34. The farmer said, 35. »If it won’t
do, eat mel 36. The fox said, »From what part shall I eat?» 37.
»Eat! from (Begin with) my rump! he said. 38. The fox bit at his
rump. 39. The farmer farted. 40. The fox was afraid and fled away.
41. The farmer remained happy and alive. 42. That is all.

II.
Poetry.

1.

Behind my house is a shurlag.?
Does your foot pain,® my friend?

! jay imp. of je-, cf. the alternation ¢~ ¢ in the Khotan-texts n. 1, p. 7
and n. 1, p. 50.

? $urlag a place where the ground is covered with white efflorescence,
which makes the ground barren.

3 ayrimu < ayrii mu.
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men kéjsem sanga kojdum
i¢in) ayrimekin ja:rim

2.

erikteki laj suni
kolge baslamay ja:rim
haqqleriniz bolsa
bizni taslamary ja:rim

3.

havadeki boz toyraj

saramusen neme bolyaj

yuda:jim bergen bu dzanni
gqinamussn menge aza:b bermegin

When I burned (with love) I burned for you.
My friend! Does your heart ache,! I wonder?

2.

Do not lead the muddy water of the arig®
into the pond, my friend!

Even if you have the right to do it

do not cast me off, my friend!

3.

Grey lark in the sky!

If you sing?® (tell me) what is going to happen
(with me)!

If you torture? this (my) soul, given by God

don’t punish me!®

L ayri mekin < ayrii mekin.

2 ¢rik through d-umlaut and consonant-change from arig > *erig>
*erik > erik 'water-canal’.

3 saramusen < sarajmusen.

4 ginamusen < qinajmusen.

5 This verse is no doubt from the Tale of Hamra, cf. p. 85 in the
Khotan-texts.
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4,

bayde kakkuk sarajdw
za:lim qizniy) qolidee
6lmejmen degen bilen
dza:n yuda:nin qolidae

5.
¢iqgiv'alaj terckke
otni salaj jurckke
kopglum unamajdw
qara kozdin bolekke

6.

durn kocadee alte dzela:p
amdekleri yalte dzela:p
bir misqalyse jaramajdw
amdcekleri yalte dzela:p

4.

In the garden the cuckoo sings.
With my saying »I will not die
in the hands of the cruel girly

my soul is in the hands of God.

5.

I will go out to the poplar

and put fire! to the heart.

My heart does not agree

to any other than my sweetheart.?

6.

In the high street there are six harlots,
harlots with breasts like bags.

The harlots with breasts like bags

do not agree (to do it) for one misqal.?

1 1. e. love-fire.

2 gara kéz lit. 'black eye’, thence ’sweetheart’.

3 misqal a coin, one tenth of a sar and thus of very small amount, cf.
RAQUETTE, Eastern Turki Grammar, I, p. 33.
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7.
uslaman bilekimni
kojdurmar jurekimni
aq bilekim bojnundse
bir ki¢e jassam qojnundse

8.
qarya barasan qarya
erkeStamdeki ja:ryese
k6zém tojsa tojyandur
bayrim qanmadi ja:rys

7.
Don’t grasp my arm!!
Don’t cause my heart to burn!
O, if I could lie one night at your bosom
with my arm around your white neck!

8.

O, crow! You go to the snow

and (my) friend in Irkeshtam!®

Even if my eyes are sated

my heart? has not slaked its thirst after
(my) friend.

1 bilek 'arm’ esp. 'forearm’.

2 Jrkeshtam is the frontier-station between Eastern Turkestan and
the Soviet Union, height 8540 feet, on the road from Kashghar to Osh via.
the Pamirs.

3 Lit. hiver.
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